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Аннотация
Вы когда-нибудь мечтали встретиться с любимым автором? Если бы вы спросили об этом у Мирэ, то она ответила бы — да. Девушка, работая в некрупном издательстве, исполняет свою мечту и начинает работать помощницей у Сон Хани — писательнице, что помогла ей в трудные периоды жизни. Понемногу они сближаются, и кажется, Мирэ не могла и более мечтать о чем-то ещё. Однако однажды когда они приезжают в один город ради материала для новой новеллы — происходит невероятное. Они попадают в неё, и теперь Мирэ и писательницы Сон нужно выбраться. А точнее выжить, так как сюжет новеллы начинается с появления загадочного убийцы внутри страны.


Irina So
Отражение стрекозы


0. Пролог

«Крики. Громкие. Кричала девушка, по крайней мере женщина. Было не противно, но и не приятно. Голос напоминал чириканье злобного воробья, не успевшего забрать лакомый кусочек хлеба у тупого, по мнению маленькой птички, голубя.
«Лучше бы не произносить это вслух, нет-нет и ещё раз нет».
Если подробнее на что именно походил крик, то вы бы не волновались, это не от ужаса: он не заставлял человека покрываться мурашками. Этот звук, явно выражавший возмущение, гнев и что-то ещё, что женщина уже не могла выразить словами. Только в безвыходном положение мы — люди — начинали поднимать голос. Глупцы! К сожалению, это не помогало, а, наоборот, ухудшало ситуацию, чаще всего не в сторону кричавшего и вышедшего из себя человека. И тут я начал вспоминать моменты из жизни, имевшие хоть какие-то точки соприкосновения с темой: «Конфликт. Его начало, развязка, конец, а также последствия». Как крестьянин на кваго[1], а они редко удосуживались допуска к сдаче, из-за плохой подготовки — а именно не с детства — в голове всплывало всё, но не по теме: то Госпожа Ча, бьющая своего дурака-мужа, успевшего по дороге домой успеть присесть у таверны и попить макколи[2], то соседский мальчишка, подглядывающий за моей работой, то… Вдруг тело охватили холод и влажность: меня окатили водой в прямом смысле. И это сделала девушка, логично. Хорошо, что на голове у меня находился кат[3], который хоть и немного, но защитил мои волосы в пучке и синюю накидку — все-таки белоснежные штаны пострадали сильнее — от, возможно, будущей затхлости на такой жаре.
[1] Кваго́(과거) — государственный экзамен для становления чиновником в эпоху Корё и Чосон
[2] Макколи(막걸리) — традиционное корейское рисовое вино
[3] Кат (갓) — мужская шляпа с широкими полями, как правило, черного цвета, и нередко изготовленная из конского волоса.
— Боженьки! — от внезапности произнесли мужчины, сидевшие поблизости с моим столом.
Им тоже досталось. А не надо было подслушивать, лучше бы вытерли свой собственный нос[4].
[4] Вытереть свой собственный нос (네 코나 닦아라) — займись своим делом.
Как бы мне хотелось, чтобы не я был виновником во всех бедах этой прекрасной дамы. Она стояла уже рядом с моим столом порядком двадцать минут с чем-то, мешав мне пить сладкий алкоголь и соблазнять очередную глупую и привлекательную дочь крестьянина. Меняю ваше мнение наперед, это было для дела: типаж наивных, у которых постоянно мысли витают над бобовым полем[5], да и еще верующих в судьбоносную встречу и звон колокольчиков, ёджа[6] — я не выношу. Правда это относилось не только девушкам, но и вообще ко всем таким людям. Проблема была в том, что как бы я не хотел, от этого разговора не сбежать. Да еще и это мокрота в моих одеяниях. Плохо, что это был не алкоголь.
[5] Мысли витают над бобовым полем (마음은콩 밭에 있다) — витать в облаках.
[6] Ёджа́(여자) — женщина.
— Вы меня вообще слушаете, господин Юн? — грозно и пыхтя бросила женщина.
Девушка, что сейчас выглядела как помидор от злобы, была Госпожа Тон. Она имела высокий, но не выходящий за рамки (все-таки в среднем женщины в нашей стране 160 см) рост, была обладательницей привлекательных — с пухлой губой сверху — губ, которые блестели сейчас от красный губной помады из новомодной восточной страны Дэи́ль, а также еще этот нос, чуть похожий на перевернутый и тощий батат. Но больше выделялись в моих глазах — грязь и пыль, покрывавшие темного вишневого оттенка ханбок, ккотшин[7] и прическу, похожую на гнездо сороки сверху из-за своих массивных кос. Именно так выглядела Госпожа Тон Мари́ — известная сплетница, мечта местных конюхов, главарь сплетен из конюшен[8]. А также кисэн[9]. Я, конечно, понимаю, что ей нравилось общаться с конями да со слугами, но посрамилась и искупалась бы перед господами.
[7] Ханбо́к(한복) и ккотщи́н (꽃신) — традиционные корейская одежда и женские туфли.
[8] Слухи конюшни (하마평) — в свободное время слуги находились в конюшне и обменивались всякими сплетнями и предположениями.
[9] Кисэ́н — девушка-артистка (от 16 до 30 лет), которая развлекала гостей пением, танцами, стихами и т. п. Что-то наподобие гейши. Не всегда они исполняли роль девушки на ночь, а только по принуждению или желанию.
«Фу, мерзко!»
По привычке не заметив, я цокнул. Госпожа Тон подловила моё цоканье и разозлилась сильнее, хотя по сути это я должен быть злым за то, что сейчас находился мокрый от воды, пролитой её:
— Что это Вы сейчас делаете, господин Ким? — сверкнув горящими черными глазами, она продолжила: — Вы уже и так на меня насмотрелись пару дней назад. Неужели Вам недостаточно?
Я промолчал. Слова, которые госпожа хотела слышать, никогда не выйдут из моего рта. Кисэн всё ждала ответа, хотя бы маленький звук от меня, но не дождалась и стала выбрасывать слова такие же острые, как её осунувшиеся скулы:
— Сволочь. Ах, ты изменщик, придурок…
Вся её речь стала просто фоном, поскольку самое главное, что выделялось это то, что «её что ли не кормили в эти последние дни, пока мы не виделись?». Также продолжавшееся ругань навела меня на мысль, что характер госпожи Тон очень непрост: разве можно было так выражаться кисэн, они же все-таки являлись цветками невинности и нежности. Наверно, кроме неё. Ей уже исполнилось 30 лет?
— Видимо Вы привыкли к распусканию ветра[10], поэтому такой негодяй! Даже вон нашли уже новую «простушку». — указала кисэн коротким и узким подбородком на милую крестьянку по мою правую руку.
[10] Распускать ветер (바람을 피우다) — флиртовать, быть неверным
Всё это время ёджа молчала: видимо боится, что с ней что-то будет, несмотря на то, что кисэн сами по себе не имели власти, в особенности без покровителей. Подумав, я решил, что пора заканчивать её чириканье, поскольку госпожа Тон мешала моему расследованию. Она не просто узнала после нашей встречи нужную ей информацию про меня, так еще и расспрашивала людей про то, чем я интересовался. Плохо. Очень плохо. Я мог бы узнать у нее что же она нового выведала о жертве, но ее странный вид говорил сам за себя: кисэн точно не ходила и спрашивала там, где надо. В её черных волосах кое-где проглядывали обгоревшие волосинки, в длинных ногтях немного виднелась грязь и ещё чуть виднеющийся красный оттенок — кровь, также была пыльна её обувь от того, что она невежественно бежала по улицам деревни, а также на ней — на ккотшин — находилась и грязь. Главный вопрос был, к кому она ходила и зачем (хотя, возможно, мотив ясен). Однако возникла проблема в том, что госпожа Тон дала понять — я не сдамся и до самого конца добью тебя, чтобы понять, почему. Все-таки не нужно было проводить с ней ночь (несмотря на то, что мы всего лишь пили и разговаривали), да и вообще привлекать ее внимание. Все-таки она замечталась и подумала, что после её ухода из кисэн (что скорее произойдёт накануне) я стану её покровителем. Решение было одно. Я встал, извинился перед крестьянкой, использовав мелкий, но важный поклон — знак скорой встречи — и подошел к злобному воробушку — госпоже Тон Мари.
— Что такое, господин Юн, одумались? Или не хотите выглядеть плохо перед молодой госпожой и другими господами? — снова тишина.
— Ох, извините меня, госпожа Дон! — специально сделав ошибку, улыбнулся я ей и продолжил: — Прошлая ночь была действительно хороша: звезды, выпивка, вкусные яства и наинтереснейшей разговор. Но хочу сказать, что мы ничего не делали прошлой ночью такого, — громко я подчеркнул для зевак, — так почему же Вы, достопочтенная госпожа, делаете вид, что я воспользовался Вами и даже не заплатил ни один хва.
Госпожа не могла опровергнуть меня, потому что это была правда. Второй же аргумент — я находился выше по статусу. Все-таки кисэн в нашей дорогой стране Михва́ имели шаткое положение. Во время встреч и близкого контакта они являлись богинями, королевами, феями, но в обычные часы, когда эти императрицы не были никому не нужны — становились мусором, рабами, что мешали женам янбанов[11] — блудников; чиновникам, которые не управляли собой ночью и выбалтывали все государственные секреты; да и простому люду, у которых просто болел живот[12] от их роскошной жизни.
[11] Янба́н(양반) — дворянин в древней Корее
[12] Живот болит (배가 아프다) — завидовать кому-то
— Я-я-я-я, — хотела кисэн ответит, но я её перебил.
— Да, Вы!
Я подошел ближе к ней. Между нами оставалось всего двадцать сантиметров, и для большей драматичности (хотя сильно не хотел) поднял руку к ее лицу и убрал ресничку с левой щеки, при этом сдул в ту же секунду.
— Ах, дорогая госпожа, Дон или Тон? Не помню точно, — снова произнес громко, чтобы люди точно слышали, наклонился к её левому уху и прошептал. — Время, что мы провели вместе было действительно отличным, ваши знания прекрасны как в искусстве, так и за его пределами, но лучше Вам так больше не делать. Вы же знаете, что бывает с теми, кто на чужих поминках решает, куда класть хурму, а куда — груши[13]?
[14] На чужих поминках решать, куда класть хурму, а куда — груши (남의 제사에 감 놓아라 배 놓으라 한다) — человек, который лезет не в свои дела
Подарив ей милую угрозу как подарок наших воспоминаний, я пошел в сторону своего постоялого двора, свернув сначала налево, а потом в закоулок соломенных домов. Последнее, что видел — её лицо, наполненное слезами и макияж, который придется делать заново. Я был и так достаточно с ней мягок. Никто ее не просил ходит к мудан[14] и делать ритуал на привязывание или что-там похожее. Эх, бедная вкусная курочка, не туда тебя занесло.
[15] Муда́н(무당) — шаманка
— Вы уже всё, детектив Ким? — неожиданно из стены появился мой помощник Муё́н.
Перед ответом я проверил свои карманы в ханбоке и не нашел нужный вещи:
— У тебя есть мой очиститель?
Парень сразу на это отреагировал, достал маленький красный мешочек из кармана ханбока, развязал цвета золота нитку и вытащил оттуда его — мой очиститель. Это был обычный сосуд из тыквы-горлянки, напоминающий форму груши с прямым горлышком. Чтобы никто не спутал его содержимое с обычным макколи или водой, в коим никогда там не будет, на ней изображался рисунок: красивая, имеющая пушистые лапки и тело, обладающая в частности желтыми глазами, а также кисточками на треугольных ушах большая киса, а в общем — рысь. Знак моего клана Ким. Муён протянул мне сосуд, заранее — как хорошо знающий меня человек — его открыл, я же в свою очередь поспешно его забрал и промыл руки от близкого контакта с чужой ресницей и телом. Завершив очистку, поняв, что больше меня не мучает одна из проблем (другая проблема — чуть мокрая одежда сверху), стало легче. Отдав помощнику свой запасной очиститель, наконец-то ответил на его вопрос о деле:
— К сожалению, не успел: госпожа Тон заметила меня или ей может кто-то рассказал, что меня видели и пришла поболтать о природе, при этом вооружившись вещью, добытой у мудан на любовь.
Хмыкнув на последние слова, Муён продолжил расспрашивать:
— Правда? Вот если бы это был я, то лучше вооружился мечом и пошел Вас чикать, господин.
Меня это и не удивило, потому что он все-таки молодой и только недавно узнал, как это быть взрослым, познав вкус алкоголя. В какой-то степени мои способы узнавания информации и правда считались отвратительными, даже для меня, но зато являлись эффективными, а мне это было важнее и выгоднее.
— Хо-хо, малыш, ты и меч? Знаешь, нечего смотреть на дерево, если не можешь взобраться[15], — увидев в его глазах искры и скорую тираду, быстро перебил его. — Ладно-ладно, Му-ён-чик, — мило проговорил его имя. — Не обижайся, нам еще нужно поговорить с господином Нам. Сначала я думал, что выброшу этот вариант после разговора с Хвии́н, — это та крестьянка, — но из-за сложившихся обстоятельствам придется воспользоваться другим путем.
[15] Нечего смотреть на дерево, если не можешь взобраться (못 오를 나무 쳐다 보지도 마라) — не мечтай о том, что не по силам и средствам
Муён явно был не рад этому. За него говорило его тухлое лицо, я, конечно же, сразу понял в чем дело. Однако даже несмотря на то, какой господин Нам не был любителем молодых мальчиков, это было нужно для дела, иначе все дальше станет только хуже, по крайней мере какое-то такое чувство витало рядом со мной.
…
— А может не надо, господин Ким? — произнес со страхом Муён, глядя перед собой на деревянные ворота дома Господина Нама.
— Надо, — подтвердил я и подойдя к дверям, постучал.
Послышался шум, похоже выбирался слуга, который откроет ворота. Видимо гостей господина Нама никто здесь не ждал и не хотел видеть. Я предполагаю почему, но неужели их хозяин действительно такая мразь?
Похоже служебный отбор закончился, поскольку спустя пять минут ворота отворились и через маленькое пространство высунулась черная с сединой голова саноби[16] или крепостного крестьянина.
[16] Саноби́(사노비) — класс крепостных крестьян
— Вы, вы к кому господа? — со странным дрожанием голоса спросил слуга и продолжил. — К-к господину Наму?
«Он боится?»
— Да, аджощи[17], скажите ему, что прибыл великий ученый из города Намхэ́ — Юн Щиё́н, — как мы и договорились ранее Муён меня представил.
[17] Аджощи́(아저씨) — дядя, мужчина за 30 лет
Слуга уже хотел уходить, но помощник его остановил и добавил:
— И ещё, аджощи, если господин Нам не вспомнить моего дорогого хозяина, то напомните ему о чайной «Персик» напротив аптеки господина Су. Вы поняли? — лучше бы никто не видел бы эту коварную улыбку, которую Муён сейчас специально сделал. Большая с поднятыми уголками рта, да еще и с его длинным рот с пухлыми губами: вылитый тигр, пытающийся тебя обмануть и съесть.
— Я… я понял Вас, господин…
— Ой, не волнуйтесь, называйте меня просто старшим учеником ученого Юн — Ха́Ха, — не краснея, произнес Муён — любитель поиздеваться над людьми.
— Хорошо, — с усталостью согласился старик. — Тогда подождите немного, господин-ученый Юн и его старший ученик — господин ХаХа, я сообщу своему хозяину о вас, — и слуга ушел.
— О, тигр, он даже не сказал, что придет за нами, чтобы проводить к хозяину, — начал возмущаться парень.
— Не беспокойся, мой милый старший ученик ХаХа, — подчеркнув его новое прозвище и увидев его недовольную мину, продолжил, — все равно господин Нам пустит нас, потому что он явно заинтересовался в тебе, — я пошутил напоследок и тихо засмеялся.
— ГОСПОДИН, не шутите так, — вырвался из него гнев. — Да я Вам…
Не успел Муён закончить угрозу, как снова отворилась одна из дверей ворот, теперь уже полностью и вышел старик-слуга, который до этого с нами болтал.
— Господин-ученый Юн, господин-старший ученик ХаХа, мой господин пригласил вас в его покои, — произнес хриплым голосом мужчина.
Если бы я не был детективом, то, наверно, и не заметил бы этого, однако я есть тот, кто я есть. Вероятность того, что можно было по дороге шлепнутся левой щекой в какую-нибудь плоскую поверхность, похожую на массивную лопату очень редка. Возможный вывод таков: господин Нам очень и очень жестокий человек, не волновавшееся о своем имени среди янбанов и обычного люда. Хотя те слухи, что ходили по дворам да рынкам про его необычные увлечения все-таки должны были его волновать, богатые клиенты же могли убежать от него к скупым, но зато нормальным торговцам. Ну, ладно, посмотрим поближе, что это за фрукт!
Идя по просторному двору и смотря на все великолепия архитектуры, можно было предположить, кто это такой господин Нам. Цветные крыши, обвитые снизу золотой росписью с буддийскими мотивами. Материал дома, указывающей на его дороговизну, а именно дерево с красным цветом и редким для крестьян запахом. Сама стража была показателем, поскольку в каждом угле и закоулке находилось по два-три человека, а местность даже и не маленькая. Однако слуг как-то не доставало в отличие от охраны, должен ли я уже волноваться. Проходя между разными зданиями, деревьями и слуг, мы добрались до нужного павильона, где находился хозяин дома. Слуга-старик остановил нас и постучал в двери здания и громко произнес:
— Хозяин, господа пришли! — и напоследок подарил нам жалостливый взгляд, больше всего на Муёна.
После того, как слуга ушёл, помощник непонимающе шепотом спросил:
— С чего это старик так на нас посмотрел, да еще и на меня так словно меня продают? — возмутился парнишка.
В ответ ему я всего лишь пожал плечами и зашёл в павильон.
Снаружи здание выглядело простым, но после того как мы зашли… трудно передать тот блеск, что слепил глаза, складывалось ощущения как от солнца в зените, а ведь так не было в действительности. Все это пространство в двести квадратных метра заполонили драгоценные вещи: кровать, облепленная золотом и сверху, и снизу; статуэтки Будд, расставленные по всем углам и сторонам (всего их восемь, но они размером как половина моей руки); картины, нарисованные с помощью золота и серебра с использованием жемчуга и других драгоценностей (самая большая висела на правой стороне — журавль); стол, украшенный резными журавлями, в глазах которых находились большие голубые блестящие камни и рядом с ним близко к стене стул, похожей на нефритовый трон, у которого сейчас восседал господин Нам и попивал чай из Мамгу́ка — западной страны от Михва. Увидев нас, он очень обрадовался:
— А я уж думал, когда вы ко мне заглянете, — высоким голосом медленно он сказал, при этом улыбнувшись и успев моргнуть Муёну.
Парнишку немного затрясло, даже мое холодное сердце это почувствовало.
Лучше бы он этого не делал. Ни улыбался и ни моргал бы, поскольку круглое, массивное лицо со вторым подбородком, да и как будто расщепленными частицами на нем, по моему мнению, отпугивало, и то как он специально еще вытягивал свои маленькие и короткие губы. В общем, господин Нам выглядел, как хрюкоподобное существо. Видимо меня понимал и Муён, потому что задним взглядом увидел его плохо скрываемое отвращение на лице.
«О, великий Будда, дай нам дожить и дай нам сил и терпения, в большей мере Муёну!» — помолился про себя я.
— Ну, что же, вы, дорогие гости, ждете, присаживайтесь и выпейте со мной хорошего, импортного чая! — дружелюбно предложил Господин Нам.
Мы сначала с Муёном не решались сесть к нему, ведь кто знает, что произойдет дальше. Хотя мне ничего не грозит в отличие моего дорогого помощника. Среагировав быстро, я бессовестно присел на стул от правой руки господина Нама. Муён был в сильном шоке от моего предательства, поскольку я отправил его на верную смерть — на стул напротив хозяина дома. Перед тем, как сесть, он испепелил меня свирепым взглядом — что не заметил господин Нам — и явно готовил план отмщения на будущее. После того, как господин Нам увидел, что мы уже присели он налил нам чай и начал расспрашивать:
— Вам нравится здесь, в Коя́не? А погода, еда, питье? Я вот все еще не могу привыкнуть, хотя живу… — он начал считать на толстых сосисочных пальцах. — восемь лет. А вот мой батенька, господин Нам Сольхи́, очень любил эту местность. Правда, пока не пошел в лес и не встретил там смерть от верблюда, — произнес он последние слова с мерзкой улыбкой, глянув на Муёна.
«Лжет и не краснеет. Какие еще верблюды в лесах Михвы?»
Терпи, Муён, я верю в тебя!
— Так как вам нравиться здесь? — он повернулся ко мне в ожидание ответа.
Наступила тишина. И чтобы её нарушить, как и его выжидающий взгляд мелких бусин впоследствии ответил:
— Всё хорошо, господин Нам, климат чудесный, еда прекрасная, питье изумительное, — выжал из себя слова чистой лжи, поскольку этот город по меркам столицы — сливная яма.
Еда жесткая и плохо пахнувшая от местной воды, погода часто сухая и ужасно жаркая, даже ветер дул адским теплом, а вода просто мерзкая из-за климата, который провоцировал тухлость быстрее. В принципе и еда по этой же причине была отвратительна.
— Ох, отлично! — радостно откликнулся господин.
«Он что притворился, что я сказал правду или ему это неважно».
Увидев блеск в глазах хозяина дома, до сих пор смотрящего на Муёна, я начал бояться.
Я сосредоточился на господине Наме и его странных движениях, то как он брал чашку и, смотрев на парнишку, чуть причмокивал чай; одежде, которая была из дорогой синей ткани с вышивкой белого и голубых драконов, взгляде: у него лихорадочно двигались зрачки и внешности, а именно тучности, лысины в расцвете сил и глубоких мешком под глазами. Рассматривая его подробнее, какое-то чувство прошлось по телу.
«Это мурашки?»
Слишком задумавшись, я не заметил, как господин Нам стал задавать личные вопросы Муёну:
— Дорогой!
«Он уже настолько не боялся показать себя?»
— Сколько тебе лет, вот у меня сейчас прекрасный период, период молодости.
«Молодости? Ему на вид тридцать с чем-то лет».
— Мне… мне двадцать лет, господин Нам, — выдавил из себя Муён.
Что-то выражалось в его лице такого, что я не мог понять.
«Это страх?»
— А невеста есть или жена, все-таки ты такой молодой, — продолжил свой опрос извращенец, при этом махнув ладонью как молодая девица.
— Не… не… нет, я по… ка… ка… пока одинок, — снова с мучением ответил парень.
Что-то действительно происходило странное между ними, кроме этого разговора. Даже волосы Муёна всклокочились, и сидя рядом с ним, я увидел, как бежит капля пота по его шеи, причем не одна.
— Ах, вот как… прекрасно, — произнес последнее слова господин Нам очень тихим шепотом.
Хозяин дома было хотел еще что-то задать, но я решил перебить его ради своего невинного ребенка:
— Господин Нам! — громко сказал я, чтобы привлечь его внимание. Он как в прострации не услышал, и мне пришлось повторить громче, намного громче, — ГОСПОДИН НАМ! — он заметил.
— Ааа… — резко очнувшись и повернув голову, ответил господин. — Вы что-то хотели, господин Юн?
Отвлек я отвлек, но причину не придумал. Подумав пару секунд, вырвалось первое, что пришло в голову:
— Вы случайно не знаете, где можно купить высококачественный ханбок, а то я как Вы понимаете немного… испачкался?
— А, да-да, конечно, знаю — полностью принял меня во внимание господин-извращенец, забыв на время о моем помощнике.
Все-таки господин Нам являлся очень хитрым продавцом, никогда не упускавшего шанс заработать больше, чем сама королевская семья. Сейчас по идее он должен был предложить свой магазин, и я — знающий заранее его план — уже приготовился выпить чаю в знак победы знаний о поведении людей. По моим подсчетам господин скажет название на раз, два…
— Правда, тогда давайте я Вам дам свою одежду.
Сильно удивившись, я случайно глотнул чай не в то горло и начал сильно кашлять.
Муён стал сразу мне помогать: бить несильно по спине.
После того, как мне стало лучше я ответил:
— Господин Нам, Вы такой хороший человек, я был очень рад, если вы одолжите мне вашу драгоценную одежду.
Господину Наму очень понравилась лесть. Он уже встал и подошел к входной двери, чтобы отдать приказ и после крикнул слуге:
— Ей, старик, быстро иди сюда! — это было невообразимый звук, похожий на хрю-хрю.
Такого в жизни я еще не слышал никогда.
Старый слуга пришел на удивление быстро: видимо сильно боялся новой пощечины. Пока в это время господин Нам разъяснял старику что да как, я повернулся к столу, взял чайник с жидкостью и посмотрев на бедного помощника — а он изрядно уже помучился — установив при этом с ним зрительный контакт, вылил случайно на него чай.
— Ой, какой я неаккуратный, надо же было так! — театрально воскликнув и встав, я взялся за голову.
Сначала Муён был ошарашен, но потом включился в дешёвый спектакль:
— Да не волнуйтесь, мой любимый учитель, все будет хорошо… но может, конечно, я заболею и умру, но если нет, то болезнь пройдет, организм ослабится, и я по дороге домой случайно встречу сонним-маму[18], заболею оспой и умру, а если нет, то лицо испортится, а если так, то не найду жену, не будет жены, не будет и детей, нет детей — нет счастья, и я умру, но ничего. Все хорошо, действительно хо-ро-шо — он играл свою роль с искусственными слезами из чая на щеках.
[18]Сонни́м-ма́ма(손님마마) — дух, похожий на женщину и распространяющий оспу
Господин-извращенец явно был дубнем, раз поверил в нашу игру. Со страхом в глазах он подбежал к нам, просмотрев с ног до головы Муёна и произнес:
— Что, мой милый, так нельзя, нельзя умирать и болеть, — он необычайно быстро для своего веса повернулся к слуге. — Чихве, НЕМЕДЛЕННО отведи господина ХаХа в комнату с хамчжибаком[19] и попроси Сучхэ́ срочно подготовить одежду для господ. Немедленно! — напоследок хрюкнул господин Нам.
[19] Хамчжиба́к (함지박) — круглая деревянная ванна, обычно такую использовали короли и королевы эпохи Чосон.
Повернувшись, он взялся за наши локти — как будто мы маленькие дети — и повел к слуге. Было неудобно и неприятно, что сказать. Добравшись до старика, господин Нам в последний раз посмотрел жалостливо на Муёна и доверил нас прислуге. Все шло бы хорошо, пока я не заметил, что напоследок этот сукин, господин, извращенец тронул левую ягодицу Муёна, успев ее, облапать вдоль и поперек. Раз он такое сделал, так что же этот сукин сын вытворял с другими молодыми парнями, а в особенности с моим драгоценным помощником, пока мне нужно было его исследовать, в ходе чего не замечая ничего вокруг. Я был готов приготовить суп из бобовой пасты на ладони[20], если увижу хоть раз, что какой-то господин Нам или кто-то другой снова потрогает Муёна на моих глазах, то сразу отрежу ему руки или кое-что более серьезное.
[20] Я приготовлю суп из бобовой пасты на ладони (손에장을 지진다) — я клянусь, обещаю
Прошло какое-то время, и я уже находился в отдельном павильоне, где мне Сучхэ — молодая девушка-слуга — предоставила чистую и роскошную одежду. Ханбок, что мне одолжили, был сделан из хорошего мягкого Мамгукского шелка голубого цвета с вышитыми идеальным швом красно-серебряными драконами. Однако отвратительное чувство от того, что это собственность господина Нама, которую, возможно, он когда-то надевал во время своих увлечений, просто делало вещь для меня омерзительнее чужих слюней и соплей.
— Но ханбок все равно прекрасный, мастер постарался на славу! — не поняв, сказал вслух самому себе.
Вдруг послышался скрип двери, повернувшись я увидел, что в комнату зашел Муён. В новой, свежей и красивой цвета персика одежде. Моей радости не было предела и подойдя к нему поспешными шагами, крепко его обнял. Парень откликнулся. Так мы стояли пару минут, после я немного отошёл и детально просмотрел все ли с ним в порядке:
— Ты же не ходил мыться, верно?
— Да, я не настолько дурак, чтобы мыться в доме, где ты не хозяин.
— Ты молодец, — я похвалил его и расслабился, потому что все это время, пока я ждал, моя душа горела[21].
[21] Душа горит (속이 탄다) — значит, что переносишь переживания
Смотря на Муёна и на его измученное происходящим лицо, я хотел предложить ему прекратить разговор и нахождение в доме мрази Нама. Готовясь произнести уже слова, парень неожиданно произнес:
— Господин Ким, я понимаю, что расследование очень важно для Вас, поэтому вытерплю его приставания.
Я был очень шокирован его фразой.
«Почему он думал, что дело важнее? Разве я мог позволить ребенку, который рос у меня на глазах, страдать, причем от извращенца, который даже не стеснялся в открытую домогаться»
Мне было очень совестно от того, что помог спровоцировать извращенца Нама. Я почувствовал внутри себя… гадкое чувство.
— Муён, ты, — переключившись на серьезный голос, продолжил, — не должен терпеть такое отношение ни от кого, даже если этот кто-то выше тебя. Помнишь, что я говорил тебе в детстве?
— Если тебя кто-то обидит, сразу обращайся ко мне, — проговорили мы хором.
— Хорошо, что ты это до сих пор помнишь, поскольку эти слова всегда будут действительны.
Муён, услышав от меня искренние и серьезные слова, от стыда опустил глаза:
— Господин Ким, — сказал он спустя пару минут молчания и поднял глаза, посмотрев на меня, — это трудно и неприятно, но… — Муён сжал кулаки, — как я Вам дорог, так и вы для меня тоже дороги… Я знаю, что для Вас, господин, важно решить это… дело, поэтому ради Вас я готов стерпеть тот стыд и унижение, что господин Нам заставляет меня чувствовать, — он был серьезен, так как глаза его горели ярким пламенем.
Ребенок, которого я подобрал на улице много лет назад вырос и стал прекрасным молодым человеком.
Я и правда хотел вначале уговорить Муёна, но теперь смотря на него и его силу воли в глазах, решил довериться ему, так как он давно уже перестал являться ребенком:
— Согласен, но, если что-то пойдет не так, дай знак, и я его, — показал, как мечом ему отсеку голову.
Муён ответил на это легким смешком.
Прошло каких-то тридцать минут мы снова находились в павильоне хозяина дома. За столом. С ним. У меня были мысли поменяться с Муёном местами, однако так он бы сидел ближе к нему, что лучше избегать.
— Какие же вы теперь красивые. Эту одежду я специально заказал у Мамгукского мастера, даже туда ехал и смотрел на то, как он делает работу, — будь Нам нормальным слова бы не выражали мерзкое чувство, а так казалось, что сам агви́[22] пришел к тому бедному мастеру.
[22]Агви́ (악귀) — злой дух, черт
«Хоть бы тот мастер не…».
— Кстати говоря, это был талантливый, но молодой портной.
«Вот ж, сука, но может быть…».
— А сколько ему было лет, господин Нам? — внезапно произнес Муён, видимо он начал жалеть портного.
— Ему лет? — задумался и начал чесать второй подбородок извращенец, сверкая перстнем с нефритом на большом пальце. — Думаю, семнадцать точно… да, семнадцать, ему еще должно было исполниться восемнадцать зимой, — ответил мразь — Нам.
Он не заметил, но в это время мой помощник сильно сжал руки: сдерживался, чтобы не наброситься на него.
— О, милый ХаХа, интересно? Не думай о нем! Все равно спустя три месяца он покончил жизнь самоубийство, — приблизившись к нам своей большой грудью, он добавил шепотом. — Говорят, что его убили сами боги, так как завидовали ему необычному стилю пошива, краски и вышивки. Также они не хотели, чтобы обычные люди — как мы — носили такие прекрасные наряды.
Как бы мне не хотелось думать, но скорее всего это было не из-за богов, а из-за одного хрюкоподобного существа. Но для правдоподобности того, что мы его понимаем и слушаем я с усилением ответил:
— Ах, вот так. Печально, наряды просто прекрасны. Не зря говорят, что хорошие люди раньше уходят, — господин Нам поддакнул и что-то буркнул наподобие «да-да» и вернулся на свой трон.
После такой мини-истории мне было трудно соображать, это заметил и Муён, поэтому он решился:
— Господин Нам, — свин сразу откликнулся и стал лицезреть на свою жертву, — все-таки мы сюда пришли за делом, не могли бы Вы нам помочь… пожалуйста, — парень выдавил из себя улыбку, при этом все еще сжимая кулаки.
«Может ли быть, что это не из-за злобы?»
— Ооо, да, конечно, дорогой, что бы ты хотел знать? — помощник указал на меня и сволочь Нам наконец обратил взор на меня.
«Нужно быстрее уже было поставить чернильную точку[23] и уйти отсюда».
[23] Поставить чернильную точку(낙점) — подвести окончательный итог
Когда Нам смотрел на меня, я заметил, что что-то дергало под столом. Странно, но для быстрого окончания дел, пока отложил это на время.
— Господин Нам, Вы знали господина Пи Чихва́на? — со всей оставшеюся вежливостью и дружелюбностью спросил я.
Шуршание под столом прекратилось.
— А, это, — хрюк стал нервничать и из ниоткуда достал голубой шелковый платок (ткань, похожую как у ханбока Муёна).
Началась тишина: он не ответил на вопрос.
— Так знаете или нет, господин Нам, это очень важно? — надавил, выделив последние слова.
— Нет, не знаю, ученый Юн, — сказал извращенец, не смочив губы даже слюной[24]. Да еще и использовав в беседе обращение ко мне, которое за сегодняшний день произносил всего лишь второй или третий раз.
[24] Не смочив губы даже слюной (입술에 침도 안 바르고 거짓말한다) — врать без совести
— Вы же понимаете, что это очень важно? — надавил я на него
— Очень?
— Очень. Если Вы нам сообщите важное, то Вас озолотят, если неважное, то ничего не будет. Правда, если Вы нам поможете, то станете знаменитым из-за того, что Вы помогли найти очень плохого человека, — встрял Муён, надавив на слабое место хряка.
Это помогло. Извращенец Нам расслабился. До чего же мерзко.
— Да, знаю?
— Кого?
— Пи Чихвана
— Откуда?
— Ходили в один… — Свин начал обильно потеть и достал платок вытереться.
Снова нет ответа.
— Ходили в один…
— Куда? — посмотрел Муён на Нама.
Извращенец посмотрел в ответ и как заколдованный ответил:
— Ходили в один дом кисэн. — Хоть он и был тем еще любителем необычного, но даже несмотря на это все равно покраснел и пристыдился.
«Ему стыдно, что ходил к девушкам, а не мальчикам? Омерзительно».
Но мне нужно было продолжать: я все ещё не нашел ниточку к делу.
— Когда последний раз Вы видели господина Пи?
— Две недели назад в доме господина Ко, он устроил праздник по случаю помолвки его младшей дочери, — покачав головой, сам себя подтвердил Нам.
— Вот как, а до этого Вы больше точно не виделись? — что-то в его дернувшемся лице показало то, что явно он недоговаривает.
— Я… — хотел соврать мразь Нам, но взгляд моего помощника, сработал на нем снова, — я видел его после праздника в час крысы[25]. Больше — нет, — твердо как будто со специальной храбростью ответил господин.
[25] Час крысы — время между 23:00 — 1:00; час тигра — время между 03:00–05:00
— А почему вы так ушли рано? Обычно же все заканчивается же в час тигра? — решил немного изменить курс, что ослабить его бдительность.
— Просто… — Свин немного посмотрел на Муёна и, приблизившись к моему левому уху, прошептал: — Я хотел провести время в такую прекрасную ночь со своей любовью, поэтому и ушел рано, — близко его лицо было ужаснее, никому не желаю этого.
Представьте хрюшку с человеческим лицом, и всё — это господин Нам. Слава тигру, что после сказанных слов, он сразу убрал свою морду от меня.
— Ясно, так… когда Вы видели господина Пи в последний раз в час крысы, Вы что-то видели или заметили странное, необычное?
Сначала господин Нам мразь был в раздумьях, что сказать — задумчиво смотрел с вытянутыми губами в какой-то угол — после решился:
— Ну, не то, чтобы это было странным. Но знаете, говорят же, что в нашей местности появились любители мужской дружбы. Так вот в тот вечер я видел, как господин Пи был с мужчиной. С очень красивым мужчиной с попой, похожей на орех, и еще такими блестящими — как снег — волосами. Я, конечно, не могу утверждать, что это Чихванчик повод для слухов, но я точно видел, как они пробовали хурму, — на этом так сильно кивнул господин Нам, что затряслись все его жировые складки.
— Вы точно уверены, что они про-бовали хурму? — вопросительно я посмотрел на него, вытянув брови вверх.
— Ну, утверждать я, конечно, не могу точно. Все-таки они стояли спиной ко мне, но было такое ощущение, что у них интимная атмосфера и… — он не закончил предложение и хищно посмотрел на Муёна.
Началось снова шуршание под столом, но звук немного отличался.
— А как именно они стояли к Вам, господин Нам? — задал последний вопрос к извращенцу.
— Хм, — он взглянул на нас и как будто понял, что скоро конец, начал придуриваться, — дайте времени подумать, пожалуйста.
Прошло пять, десять, двадцать минут и нет ответа. Тишина. Все это время мы якобы пили чай и ели сладости, смотрели друг на друга и постоянно был этот раздражающий звук шуршания под столом. Время поджимало, и тогда я с улыбкой переспросил:
— А теперь, господин Нам, Вы что-то вспомнили?
Извращенец Нам посмотрел на меня и покачал головой.
«Он ведь специально это делал: тянул время».
Я не выдержал и, быстро встав, подошел к окну, находящегося рядом со столом на стороне, где была дверь. Легкий и чуть прохладный ветер от того, что уже наступил вечер, немного успокаивал. Мысли приходили в порядок, гнев остывал. Я закрыл глаза, чтобы быстрее проникнуться в атмосферу спокойствия. Ветер, звук саноби, ходящий туда-сюда и готовящий своему хозяину вкусный ужин, запах жареного мяса — свинины — хмык, смешно, и ещё… тут мои раздумья прервал шорох. Шурк, шурк и снова шурк.
«Кто это из них это делал и зачем?»
Я тайком повернул тело так, чтобы у меня был обзор на происходящее, чтобы видеть, когда снова начнётся шуршание. Оно повторилось. Я пригляделся, и гнев заполонил меня. Этот щипсэги[26] Нам совсем вышел из ума. Спустя мгновения ткань, покрывающий стол раздвинулась сильнее и показалось то, что она скрывала: сумасшедший ублюдок, сняв ранее со своей ноги посон и комущин[27], исследовал своими противными пальцами ног пах Муёна. Противно, мерзко. Чувства взяли вверх, я был готов достать меч и отрубить ему ногу в сию секунду. Уже повернувшись для удара, остановился, поскольку за этот отрезок времени на моих глазах Муён встал, уронив стул со столом для удобства в сторону, и подставил меч к горлу Нама. Хрюкоподобный извращенец такого не ожидал: его широкие и маленькие глаза говорили за себя.
[26] Щипсэги́(씹새끼) — ублюдок
[27] Посо́н (버선) и комущи́н(고무신) — традиционные «носки» и мужские туфли.
— Господин, я могу перерезать его свинячью шею? — спросил мой помощник, повернувшись в мою сторону.
«Он прислушался к моим словам. Хвалю!»
— Можешь…
Не успев закончить речь, господин Нам перебил меня.
— Пожалуйста, господа, не надо, я же вам ничего не сделал, — Муён сильнее надавил на горло лезвием. — Что… что вам нужно информация, деньги, кисэн или мои мальчики, — не постеснявшись, выдавил Нам.
— Нам нужно не ЭТО! — выкрикнул Муён.
Он сильно разозлился и надавил сильнее на горло Нама, после чего по щеке извращенца потекла алая, как клюква, кровь.
— Сжальтесь, сжальтесь! — заплакал хозяин дома и начал молить о пощаде.
— А когда ты мучил молодых парней, они тоже просили о пощаде, но тебе было все равно! — воскликнул мрачно парень.
Я редко видел его таким… грустным.
Господин Нам промолчал и зашмыгал носом, как говорят в народе десять ртов, а сказать нечего[28]. Мне очень нравилось, что сейчас Муён держал его на привязи и стал для него тигром. Хищник превратился в жертву. Извращенец никогда ведь не думал, что какая-нибудь его цель сделает такой поворот сюжета, так как по слухам он обычно выбирал красивых, но бедных мальчиков без власти. Как бы мне ни не хотелось бы портить картину, но я съел душу[29], чтобы приказать помощнику ослабить хватку: нам не нужен безмолвный труп.
[28] Десять ртов, а сказать нечего (입이열개라도 할 말이 없다) — означает, что он виноват и нет слов ему для оправданий
[29] Съесть душу (마음을 먹다) — решить или решиться на какой-то поступок, при этом сильно помучившись в душе
— ХаХа, — все еще использовал псевдоним для скрытности, — немного успокойся, нам еще нужно узнать кое-что.
Нехотя Муён немного убрал давление с горла Нама и освободил место, чтобы я подошел.
— Так Вы… — все ещё оставаясь вежливый, продолжил, — господин Нам, расскажите нам подробности той ночи, когда видели господина Пи с неизвестным мужчиной?
— Это… это… — захлебываясь в своих слезах, соплях и слюнях, он заговорил и сильнее заплакал.
Слезы, падая на складки жира, предавали им маслянистый блеск.
Прошло достаточное время, а он все плакал и плакал, Муён в конце концов не выдержал и рявкнул на него:
— ПЕРЕСТАНЬ или тебе не дорога жизнь?
— До… доро… дорога, — быстро успокоился свин.
— Тогда прошу говорите всё со всеми деталями, — спокойным тоном я подбодрил его.
— Я бы… был на празднике друга, — господина Ко, — две недели назад, ког-г-г-г… когда был 9 месяц 29-го лунного дня[30], тогда все мы хорошо повеселились. Когда наступил час крысы, я решил пойти к моей любви, чтобы его постель не забывала мое тепло. Потом вышел из комнаты с пьяными друзьями, отошел всего немного от ворот, чтобы найти своего слугу и увидел вдалеке рядом с деревом хурмы — она очень вкусная, особенно осенью, а ещё…
[30] Примерно 8 августа
На этих словах Муён пригрозил ему, чтобы болтал по делу. Он повиновался. Слегка шмыгнув, господин Нам начал дальше говорить:
— Господин Пи и неизвестный мужчина стояли под хурмой. Мужчина закрывал Чихванчика, было, конечно, у него странное выражение, но я подумал… — господин Нам закусил губу, — что этот прекрасный мужчинка и Чихванчик не могли насытиться фруктами, и поэтому поспешил домой, чтобы им не мешать.
— И это… всё? — спросил я его.
— Это всё, что я знаю, — с уверенностью подтвердил Нам.
— Точно? — спросил с угрозой Муён.
— Дддд… да, — ушла в никуда уверенность извращенца.
Стояв с руками за спиной рядом с помощником и его лезвием на господине Наме, я думал и переваривал информацию пару минут. Сформировав картинку, мне уже не нужен был этот свидетель с извращенскими наклонностями, поэтому дал знак Муёну и ушёл.
«Лучше бы он был человеком, сделанным из дерева и камня[31]», — подумал про себя.
[31] Человек из дерева и камня или моксок(목석) — в этом случае человек, не поддающейся соблазну
Когда выходил за порог, услышал звон металла, плоти и громкого плача.
«Не зря я учил ребенка управлять мечом».
Уходя из дома господина Нама, успел попрощаться со всеми слугами и некоторыми стражниками из бесполезной охраны. И вновь я отметил красоту и дороговизну зданий дома. Жалко, что такую прелесть могли иметь только богатые и нечестные семьи янбанов или на крайний случай семьи высших чиновников и сама королевская кровь. Встретились мы с Муёном в закоулке соломенных домом крестьян. За это время парень умылся и почистил одежду от крови.
— Ты потратил весь очиститель? — первое, что пришло в голову.
— Не весь, немного осталось, — без зазрения совести ответил помощник.
— Дашь?
— Я уже приготовил, возьмите!
Он всегда знал, что мне нужно.
«Идеальный помощник!»
— Я люблю тебя!
Муён, вероятно, вспомнил про извращенца Нама и поморщил сразу же свой некрупный нос с веснушками.
— Кстати, ты…
— Да, я это сделал.
— Что…
Я не успел договорить, потому что Муён понял и быстро показал мне место ниже живота.
— Ну, что ж… все равно он не собирался заводить детей, — мы зловредно посмеялись.
…
Ночь. Близился конец часа кабана[32]. Мы — я и мой помощник Муён — находились в постоялом дворе в стиле Дэиля, кажется, там его называли рёкан[33]. Это было необычное место. Рёкан имел несильно загнутые вверх темно-синие кирпичные крыши, а также несколько этажей с открывающимися вставками, сделанными из рисовой бумаги и выходящими во двор. Комнаты были небольшие: около десять на десять метров с деревянными полами, на которых ходили только ногами с определенными носками или в крайнем случае без них. Рёкан имел во дворе садик с прудом, где устанавливалось устройство с бамбуком. Трава в виде длинной палки с пустым пространством была внутри подкреплена двумя крепкими ветками, чтобы стояла, сверху из трубы она наполнялась водой и, опрокидываясь на твердую землю, издавала звук, отпугивающий оленей или всяких птиц и животных-вредителей. Постоялый двор также построили на горячих источниках, что являлось редкостью для этих мест. К дополнению нам специально, для атмосферы и традиций, даже выдали сандалии с деревянной подошвой в высоту на три сантиметра для улицы и, как нам сказал один слуга, летние Дэильские наряды: синие хлопковые ткани с горизонтальной полоской по всей длине до щиколоток с Т-образным силуэтом и короткими рукавами, закрепляемые черным узким в ширину поясом на месте выше бедра. Они были достаточны удобны.
[32] Час кабана — время между 21:00 и 23:00
[33] Рёка́н (旅館 или りょかん) — небольшая гостиница специфической формы, с характерно изогнутой крышей.
Пока Муён вышел за едой, в это время я сидел с распущенными волосами с одной прямой ногой, упираясь в чашечку другой согнутой, и смотрел на открытые рисовые двери во двор, оперевшись на бамбуковые стены. Мысли так и шли о том, какое же запутанное дело нам попалось. Думал и думал, пока не пришел Муён с едой. В его руках был маленький деревянный столик. Еда пахла вкусно и экзотично. После того, как он поставил осторожно предмет на пол, тыкнув на еду, я поинтересовался:
— Что это? Никогда не видел такого ранее.
— Это традиционная еда Дэиля: окономияки, если не ошибаюсь. Кстати, тут есть и напитки, но, Вы, как всегда, господин, не видите ничего, кроме алкоголя и еды.
Не мог не согласиться с ним. Все-таки как можно было не замечать это вкусно пахнувшее блюдо. Оно напоминало вид Михванских блинчиков — хэмуль пачжон. Они были формы круга из муки, зелени, чеснока, яиц и с каким-нибудь добавлением морепродуктов. В отличие от нашего, дэильское блюдо ещё поливали необычными соусами красного и белого цветов и добавляли тунец и капусту.
— Ты сказал про алкоголь, но тут я его не вижу?
— Подождите немного, господин. Я заказал специально дорогой и особенный. Просто подождите, пока его специально для нас его достанут, — улыбнулся парень.
Что-то в его улыбки было невеселым. Наверно, совесть мучает.
— Ты же помнишь, Муён, что значит «потеряв корову, чинить коровник[34]»?
[34] Потеряв корову, чинить коровник (소 잃고 외양간 고친다) — совершив ошибку, поздно раскаиваться.
— Помню, — ответил парень, опустив голову.
Спустя мгновения он поднял ее и посмотрел в угол рядом со мной:
— Я не раскаиваюсь о том, что сделал. Я боюсь, что…
Он посмотрел на меня взглядом, провинившегося ребенка и продолжил:
— Вы можете пострадать. Все-таки у него есть много знакомых с вершины и…
Не успел Муён продолжить, так как я его перебил:
— Не волнуйся! — ответил уверенным взглядом. — Я уже отправил птицу с запиской Хосоку.
— Господину Квону? Когда?
— Когда ты пошел заказывать еду и задержался.
— Аааа, понял, но…
Внезапно дверь переместилась вправо и нам поклонилась слуга рёкана:
— Здравствуйте, дорогие гости! Меня зовут Кимавари Ёко, и я буду ответственная за ваше обслуживание! Мы — слуги — рёкана «Звездная ночь» рады вас здесь видеть! Вы заказали у нас заранее алкоголь.
Она мягко и бесшумно присела, повернулась налево, что-то взяла и поднялась.
— Мы очень рады за ваш хороший и изысканный вкус!
В своих руках она держала деревянный поднос, на котором стоял прозрачный сосуд, напоминавший длинный прямоугольник и две маленькие пиалы.
Это было так необычно, что мы могли видеть внутреннюю оболочку и то, что в ней было. Золотисто-персиковая жидкость с несколькими штуками огромных слив сильно притягивала нас.
— А что это? — спросил я у обоих, надеясь наконец-то получить долгожданный ответ.
— Это умэ́сю, дорогой гость. Умэсю — дэильский ликёр из слив. Надеюсь, что вам понравиться напиток, сделанный нашим главным поваром, — объяснила госпожа Ёко.
— О, благодарим, госпожа Ёко!
Поклонился и поблагодарил Муён. Женщина немного покраснела.
— Что вы, не надо. Я уже не так молода. Называйте меня просто госпожа Кимавари.
Госпожа смутилась еще сильнее. Но если подумать немного и пристальнее на нее посмотреть, то, действительно, она не была молодой, примерно, сорок лет. Однако несмотря на немолодой возраст, румянец все еще пылал на ее щеках, и на овальном лице не сильно виднелись морщины. Даже её глаза блестели как у молодой девушки. Хорошая женщина, во всяком случае внешне.
Мы некоторое время не двигались, а потом Муён подошел к ней и забрал поднос. Она снова поклонилась нам, что мы тоже сделали ей в ответ. Как госпожа Кимавари неожиданно и бесшумно пришла, так же и спокойно ушла. Но мне было важнее другое.
— Ну, что, давай сюда очиститель и начнем пить, — отдал приказ помощнику.
— Хорошо, господин Ким.
Помощник протянул мне очиститель, сперва налив на свои ладони сильный спирт. После того как мы вместе промыли наши руки, начали трапезу.
Еда была съедена быстро, но вот алкоголь — другое дело. Пили долго и часто. Муён, употреблял больше меня, хотя вроде это я в семье заядлый алкоголик. Посматривая на него за столом, все искал способ поднять ему настроения, но не успел. Хотел только предложить, как он начал качаться и упал пьяный на пол.
— Хорошо еще, что не на стол, — пробормотал я себе под нос.
Убрав столик к стене налево, где я ранее сидел, решил подумать немного о том, нужно ли вызывать слугу или нет. Постояв пару секунд, пошел укладывать Муёна так, чтобы он не мешал работе прислуге рёкана. Я вышел из комнаты в поисках людей. Прошел всего пару коридоров и встретил молодого саноби. Тот сразу поклонился, а после спросил:
— Вы что-то хотите, господин?
— Да. Мне нужно, чтобы Вы подготовили мне и моему подопечному спальные места.
— О, что, да, конечно, господин.
Слуга немного смутился из-за моей вежливости к нему.
Без всяких слов я повернулся и пошел по коридору к комнате. Молодой саноби плелся за мной на вежливом расстояние. Идя шаг за шагом, я задумался, почему у нас такое разделение в одежде. Почему янбаны носили дорогие и хорошие ханбоки, а простые люди, вроде этого молодого парня, ходили в грубой рубашке и штанах? Хотя наврал, прислуга этого рёкана все-таки ходила в дэильской одежде, но в дэильской одежде для нищих. Тот же наряд, что и у гостей, но более худшего качества, да и цвета тусклее, чем подлинник. Почему такие, как Муён, должны были страдать от того, что богачи не хотели делать приятную одежду и для бедняков. Да, не такой шелковистой. Да, не сильно цветной и плохо пахнувшей, но они же могли шить из этой ткани. По крайней мере, насколько я знал, такие одежды продавались в Мамгуке, где уже давно бедняки жили лучше, чем какая-то королевская псина. Что-то я так сильно задумался, что не заметил, как мы уже находились у рисовой двери комнаты. По этикету в комнату сначала заходил господин — в моем лице, а после саноби — в данном случае этот юнец. Зайдя в комнату, сел рядом с открытыми дверьми, выходящими в сад. До сих пор помощник мирно спал рядом со мной. Пока мы были на полу, слуга подошел к шкафу рядом с дверью, открыл его и начал доставать вещи для постели. Саноби достаточно шустро все делал, однако мне пришлось положить голову Муёна на мои скрещенные ноги, так как он буквально мешал своими движениями во сне. Помощник даже не шелохнулся при перемещении.
— Нужно будет потом его научить защищаться во сне, а то ещенашу красавицу украдут и на спине понесут, — прошептав, поставил себе цель.
— Я все, господин, — подойдя тихо ко мне, чтобы не разбудить Муёна на моих ногах, сказал молодой слуга. — Доброй Вам ночи и Вашему спутнику! — поклонившись, пожелал саноби и удалился из комнаты.
Как я легко уложил помощника на свои ноги, так просто и переместил его на постель. Положив на подушку и белую ткань, укрыл Муёна синим тонким одеялом. Сделав уже наконец-то все дела, я примостился к уже знакомой стене. Мысли снова начали сменяться друг за другом. Одна из них была та, что госпожа Кимавари не находилась поблизости к нашей комнате, хотя сама говорила, что ответственная за наше обслуживание, но ни это сейчас важно. Время проходило медленно. Вдруг раздался храп, повернувшись я понял, что это Муён. Парень так морально и физически измотался, что крепко спал и… Спустя секунду послышался храп. И храпел. Вернувшись к окну и к мыслям, поглядывал на яркие звезды в небе и слушал звук набирания воды, затем опрокидывания бамбука об твердую землю. Я не заметил, как уснул.
* * *
Стук. Раздражающий стук. Кто-то маленький сильно бил по прозрачному сосуду, который остался еще с прошлой ночи. Раздражало. Разлепив глаза ото сна, первое, что увидел — сокола-сапсана. Птица нервно долбила сосуд на столике рядом со мной и испепеляюще смотрела на меня, повернув голову в мою сторону. Так не хотелось вставать, однако своим стуком она могла разбудить Муёна, поэтому пришлось подниматься. Я уже подходил, но сокол все еще стучал.
— Да подхожу я, подхожу, — подходя успокаивал птицу.
Она не перестала бить.
— Я уже здесь, но ты до сих пор мучаешь этот бедный сосуд. Что хозяин, что птица!
Посмотрев на сокола поближе, на его белые, почти жемчужные перышки, обволакивающие большую часть туловища, коричневый цвет на крыльях и голове, глаза, похожие на золото и на маленький, но острый клюв, я просто не мог ни сказать хоть одного комплимента.
— Но все-таки ты красивый хулиган, — посмотрев на птицу, я отметил вслух.
Забрав осторожно записку с правой лапки птицы, сразу помчался будить Муёна, потому что слова, написанные Хосоком, шокировали меня.
— Ммм… что такое, господин, — зевнул Муён
— Вот возьми.
Протянул бумажку и подошел к открытым дверям во двор.
— Г-г-господин…
Испугался помощник и посмотрел на меня взглядом испуганного кролика.
— Это не твоя вина, — повернувшись к Муёну, успокоил его. — По моему подсчету, твой угол и сила удара, заточки лезвия и тому подобного не убили бы его.
— Но если Вы так говорите, еще не значит, что…
— Я не ошибся в своих подсчётах… — тихо промолвил я, — и ты это знаешь, Муён. Не нужно паниковать, сейчас мы пойдем к нему домой, и все выясним: твоя вина это или нет, согласен?
— Хорошо, — опустив голову, согласился парень и начал одеваться в обычную одежду.
Я немного постоял, глотнул свежего воздуха, после чего тоже стал собираться к выходу. Одевшись в свои старые ханбоки: мой желтого оттенка, а у Муёна оранжевого, быстро вышли из постоялого двора к нему. К господину Наму. К мертвому господину Наму. Как и гласила записка.
←♦→
Йенгу́к,
Сегодня утром к концу часа тигра[35] нашли господина Нам Хвисо́ля.
Срочно расследуй. Убийство, как у господина Пи Чихвана.
←♦→
[35] 5:00 с чем-то
Прибыв к дому господина Нама, мы увидели стражу, но не этого дома. Стражники были одеты в специфичные халаты с бирюзовым окрасом — специальный для стражи, закрывающихся с помощью широкого пояса на правой стороне, и в конопляные штаны грязного болотного цвета, а на голове небольшая круглая черная шляпа без полей, с прикрепленный в середину желтой косой из ниток, которая свисала на бок. По левую сторону располагались ножны с длинным мечом. Эти люди работали в местной охране Кояна. Увидев нас, они сразу позвали человека с фамилией Гу. Поэтому, подойдя ближе, нас встречало уже не два, а три человека.
— Добрый день, господин Юн и его ученик ХаХа.
Видимо Хосоку один из его шпионов сообщил о наших фальшивых именах. Правда выделялось еще то, что господин Гу считал этот день добрый.
«Противный».
Сразу было видно его мерзкую душонку по его маленьким усикам и мордочкой как у крысы.
— Господин Гу, давайте уже отрежем голову и хвост[36], — с маленькой угрозой сказал я.
[36] Давайте отрежем голову и хвост (거두절미) — давайте прямо к делу
— А, да, хорошо…
Мужчина немного ошарашился, но быстро придя в себя, повел нас к месту преступления. Мы шли и шептались с Муёном по дороге, потому что на то была причина.
— Господин, да говорю я вам: это не хвост!
— А что это может быть, как не крысиный хвост.
Муён отрицательно помахал головой:
— Нет!
— Хм… а давай ты спросишь у него, так и узнаем, — подмигнув, кинул предложение.
— Господин, так нельзя! — возмутился помощник.
— Можно, если ты господин. Быстро пошёл.
— Сначала была просьба, а теперь приказ, вот… — начал бормотать про себя парень.
— Что ты говоришь, повтори, — подойдя ближе к нему, скрестив руки за спиной, спросил у него.
— Да ничего, господин, такого! Просто говорю себя, что надо быстрее идти, — начал оправдываться Муён с огромными глазами.
— Иди, иди, — дал разрешение, вытянув ладонь вниз и покачав кисть вперед.
Муён убежал от меня и моих новых приказов.
Догнав госслужащего в пурпурной одежде — цвета чиновников среднего звена — со знаком тигра на спине, знака справедливости в Михва, Муён спросил, но что-то не то или не так, потому что они после маленького диалога повернулись ко мне, и господин Гу посмотрел на меня с омерзением. Это было заметно, так как он сильно нахмурил брови и маленький нос. После того, как они поговорили, помощник прибежал ко мне. В это время господин Гу стал поправлять свою одежду.
— Что ты у него спросил? У него было такое недовольное лицо, — поинтересовался я.
— Я сказал, что мой господин интересуется ни крысиный ли хвост выскальзывает у вас из-под одежд? — честно признался молодой человек.
— Что? — не проконтролировав свои эмоции, крикнул.
В это время все, кто был поблизости повернулись в мою сторону и зашептались.
— Ой, да что Вы. Я четко исполнил свой приказ, — закончив речь, устремился вперед Муён.
— Ах, ты наглая морда… — злобно пробурчал себе под нос.
— Что Вы говорите, господин, повторите? — использовав мои ранее сказанные слова, спросил помощник.
— Да так ничего, иди, дорогой, иди дальше… — с фальшиво натянутой улыбкой я ответил на его колкость.
— Хорошо, господин Юн!
Договорив, помощник убежал вперед.
Место, где находился труп господина Нама, являлся павильоном, ранее в котором я переодевался. Здание отливало серебром в отличие от хозяйского. Росписи тоже были другие: на них изображались кисэн в различных цветных нарядах и с ярко бросающимся в глаза макияжем. Одни играли, другие пели, а кто-то из них… обслуживал клиента. Думаю, и так понятно, что господин Нам тут делал. Особенно, это подсказывал материал[37].
[37] Серебро и разврат — схожи в произношение в китайском (в данном случае в мигукском языке)
«И он еще предложил этот павильон нам для переодеваний. Ему повезло, что извращенец умер не от моей руки».
Я подошел последний. У деревянных дверей стояли два стражника. Рядом с ними Муён и господин Гу.
— Почему вы не заходите? — спросил я у них.
— Мы Вас ждем, господин Юн, — отойдя от меня на пару шагов ответил госслужащий.
— Хорошо, тогда заходим.
Сначала зашел в комнату я, господин Гу был вторым, а Муён — третьим. Ничего сильно не поменялось за ночь. Небесно-белая кровать все также стояла у стены, на правой стороне был столик с бронзовым зеркалом, а слева всякие тумбочки с вещами. Приближался конец часа кролика[38], но как-то все равно было неестественно темно. Из-за плохого освещения любой человек не мог бы увидеть сразу неприятно выделяющийся оттенок, красный оттенок смерти. Подойдя ближе ко мне, господин Гу немного отошел и зажег предмет, державший свечу рядом с кроватью.
[38] 7:00 с чем-то
«Удобно».
Когда свет полыхнул и местность раскрылась, Муён резко повернулся и убежал из комнаты во двор. Лицо у него выражало страх и тошноту. Его вырвало. Если подумать, то только я видел много мертвецов в своей жизни, в свою очередь отгораживая его до этого момента от мест преступлений.
«Никогда бы не подумал, что человек, недавно лишившийся своего аппарата для продолжения рода, сразу решиться попробовать и без него».
Господин Нам явно не ожидал, что бабочка на ночь, которого он выбрал, убьет его. Хозяин дома лежал на шелках полураздетый: левое плечо и правая нога были оголены, большой живот больше не выпирал как при нашей встрече, так как живот вспороли, а кишки там уже не находились. Их… съели. Наногах и руках в кое-каких местах образовались синяки и остались шрамы от когтей: его держали, чтобы не рыпался. Глаза или место, где они обычно находились как будто расширились, и в них застыл страх. Кроме того, кровать была запачкана огромным количеством крови от понятно чего, а вот рот и некоторая часть рядом с ним, например, ключицы — от языка, который тоже отсутствовал. Глядя на труп, я высматривал детали, возможно, объяснившие бы мне, что человек мог совершить это. Однако спустя время так и не нашел ни одного подтверждения. Услышав посторонний шум, заметил, что даже господин Гу, видевший всякого, чувствовал себя неуютно в этой комнате.
— Господин Гу, может быть Вам стоит немного подышать воздухом? — дружелюбно спросил я.
— Хорошо, — согласился господин Гу.
Чиновник быстрыми шагами пересек комнату и вышел.
— Вот действительно как крыса, — пробормотал я, смотря на его убегающий силуэт.
Сколько бы ни смотрел вправо, влево, вверх и вниз, все равно напрашивался один вывод: не человек. Вздохнув, я отдалился от трупа извращенца Нама и тоже покинул павильон. Выйдя, увидел рядом с Муёном — ему стало лучше — знакомого старого слугу. Помощник его допрашивал. В то время как господин Гу пропал.
— Ты что-то узнал? — подойдя к Муёну, спросил его.
— Возможно.
Парень неуверенно наклонил голову в бок.
— И что же?
— Я рассказал Вашему ученику, что ничего такого не знаю
Старик встрял в разговор.
— Вы можете думать, что ничего не знаете, однако любое Ваше слово может стоить золота!
— Правда? — неуверенно спросил слуга.
— Конечно! — подбодрил его я. — Расскажите, пожалуйста, снова, что видели прошлой ночью.
— А, да…
Ещё один удивившейся саноби.
— Вчера вечером, когда господин позвал меня после встречи с лекарем. Он был раздражен, говорил, что теперь придется делать все по-другому. Разносил мебель туда-сюда. И выгнал меня, после того, как приказал подготовить паланкин. Спустя час он уехал куда-то, п-после, когда звезды горели, вернулся домой, но не один. Он был с кем-то… Не знаю, кто это был, но после того, как они зашли в павильон… я больше никого не видел. Ни господина, ни этого человека.
— Так Вы не знаете, мальчик ли это был или нет?
— Не уверен…
— Почему?
— Была ночь, а этот человек был одет в серебряную одежду, голова закрыта черной прозрачной тканью. По фигуре девушка, но голос как будто фальшивый — не женский…
— Вот как
Я почесал свой подбородок.
— Ткань была прозрачный, вы видели хотя бы очертания лица?
— Нет, — неуверенно произнес старик
— Тогда кто-нибудь еще видел вашего господина и его гостя?
— Вроде, может быть, Сучхэ или Мингу́к — наш конюх… Не знаю,
Слуга со стыдом посмотрел на нас с Муёном.
— Хм… а тогда Вы что-нибудь слышали в ту ночь?
— С… с… слышал, господин, — со страхом ответил старик.
— И что же?
— Спустя полчаса после того как господин зашел с гостем в павильон роз, — вероятно, так назывался тот павильон для разврата, — послышался взмах крыльев, как будто птица или мотылек…нет, бабочка… бабочка случайно залетела в павильон…
— И все? — с натиском спросил, так как видел недоговоренность и нервозность.
Старик постоянно и нервно смотрел на павильон роз и оглядывался, как будто его кто-то подслушивал.
— Ещёёё, господин. Слышал крик…
— Чей?
— Не знаю…
— И Вас это не забеспокоило?
Старик стыдливо опустил голову и начал смотреть на свою соломенную обувь.
— Неужели кто-то часто кричал там, в том павильоне?
— Дддда, — ответил слуга.
— Ясно.
Я и Муён обменялись взглядами.
«Какой же все-таки был мерзавец этот господин Нам».
— Когда кричали, кто это был и во сколько?
— Это был… господин. Он кричал, спустя два часа… после порхания крыльев, похожего как у бабочки.
— Это было не спустя два часа, а три часа, отец!
Вдруг из ниоткуда пришла молодая коренастая девушка с большим квадратным лицом. Это была Сучхэ — слуга, которая дала нам чистую одежду вчера.
— О, раз Вы знаете время, значит их видели, верно?
Она даже не удивилась вежливому тону.
«Интересная ёджа».
— Верно, но не все.
— И что же?
— Хм, дайте подумать… — задумалась девушка и следующие слова хитро произнесла тихо: — три серебряных хва!
— Что, повторите? — специально сказал я.
В это время Муён возмутился и повернув меня к себе, прошептал:
— Это грабеж, господин. Она вообще должна все за бесплатно делать.
— Муён, ты думаешь у них есть место, куда пойти или деньги, чтобы прокормить себя. Ты же видел их толстого, обросшим жиром хозяина и их худых как тростинок.
Парень смутился и больше меня не останавливал.
— Хорошо, согласен! — я крикнул и продолжил: — Но если вы дадите очень подробную информацию, то получите один золотой хва.
— Отлично, — быстро согласилась Сучхэ.
Её глаза пылали как горящий факел.
— Доча, — пытался остановить ее отец.
— Не стоит господин Чихве́, думаю вам это будет нужнее.
— Но…
— Господин, — начал Муён, — прошу не отказывайтесь, все-таки Ваш господин больше не сможет Вам помочь, если он вообще помогал, — пробормотал последние слова про себя парень.
Старик перестал сопротивляться.
— Ну, что ж, раз мы договорились, то давайте к делу. Говорите, Сучхэ! — радостно воскликнул, потирая ладони я.
— Хорошо. Прошлой ночью, когда господин возвращался и привез гостя, я стирала белье. Вид у меня хороший, да и зрение самое лучшее. Так вот, гость был очень необычный: походка нежная, голос ласковый и одежда дорогая. Хозяин не мог не нарадоваться. После того…
— Извините, что перебиваю, а что насчет внешности гостя или гостьи?
— А это… рост выше хозяина, хотя хозяин достаточно высок…
«То есть для неё примерно 165 см это высокий человек, но ладно».
— Фигура, как и сказал папа женская, но вот верхняя часть… у неё ее не было… может и была, но необычная, не было как… обычно, разделенная, — засмущалась служанка
— Хорошо, а лицо за вуалью?
— Лицо… с ним труднее, хотя…
Сучхэ задумалась все-таки один золотой на кону и вдруг воскликнула так, что даже ее отец испугался:
— Помню! Помню! Волосы были не черные, а седые словно…
— Снег, — продолжил Муён.
— Да, да!
Девушка стала быстро качать головой. Это было похоже на описание того незнакомца с господином Пи.
«Неужели он решил избавиться от свидетеля?»
— Это всё? — с надежной на продолжения спросил я.
— Это всё, — расстроенно сказала служанка.
— Я… — протянул хриплый голос старик, — я помню… помню, что родинка. Была родинка. Черная, очень черная. Таких никогда не видел. А может это и не родинка была, форма у нее такая инородная была.
— Какая? — с интересом поинтересовался помощник.
— В виде… — не мог старик описать, — в виде…
Вдруг послышался взмах крыльев, и вокруг цветов стало летать в поисках пыльцы насекомое. Длинное голубое стройное тельце. Шесть лапок. Две пары одинаковых прозрачных как с серебром крылышек по бокам, похожих на крыло птицы. Тельце тоже было не простым, а с горизонтальными черными линиями. Голова цвета, как и тельце, и при близком рассмотрение походила на голову мухи.
— На это, на это было похоже! — указав пальцев, воскликнул старик.
— О, вот как… — я не удивлённо с подозрением произнес.
«Что же здесь все-таки происходит? Мальчик-стрекоза? Это он ел съел господина Нама? Он убил господина Пи? Надо узнать, как выглядит его труп!»
— Как думаете, он мог это сделать? — вынес мои слова в жизнь Муён.
— Я… — неуверенно с хрипотцой пытался сказать старик.
— Я думаю, мог, тот гость был точно чамджаригви́! — с уверенностью воскликнула служанка.
— Прекрати, — пытался старик успокоить дочь, но я остановил его поднятой рукой.
— Продолжай! Кто это такой чамджаригви?
— Сверху три серебряных, — торговалась девушка.
— Хорошо, дам! — в нетерпение сказал.
— Господин.
Муён пытался меня образумить.
— Муён, разве тебе тоже не интересно, кто так мог кровожадно убить господина Нама?
Муён замолчал.
— Продолжай!
Я дал знак служанке.
Она начала рассказ.
←♦→
Говорят, много лет назад во времена Комихва́ — древнего государства Михва. В день ткачихи[39] родился ребенок. Он был красив. Кожа походила на нефрит, глаза цвета ночного неба, а волосы напоминали звезды: такие серые, что аж на солнце блестели. Мама очень обрадовалась своему прекрасному ребенку. Малыш все рос, рос и так ему исполнилось шесть лет. Красота, вежливость, мудрость и ум. Всё в нем было идеально, кроме одного… он не мог исцелять. Его мать заболела оспой и спустя пару месяцев умерла. Когда мамы не стало, ребёнок плакал день и ночь, ночь и день.
[39] День ткачихи или Чхильсо́к — праздник, основанный на легенде про влюбленных. Они в конце стали звездами, которые встречаются каждый год по лунному календарю примерно в середине августа.
«Мама, мама, мааама, не бросай меня», — сильно рыдал малыш.
Так и прошло сорок девять дней[40].
[40] У нас 40 дней поминают, а у корейцев 49 дней
Вдруг после стольких лет на пороге явился отец малыша. Его отец, провалив кваго и не став ученым, испортился. Кисэн, алкоголь и попрошайничество — стали его порочным кругом. Когда он вернулся домой, то не знал, что его жена покинула мир, а ведь отец ребенка надеялся попросить деньги на развлечения.
«Тигр, жены нет, денег нет, но есть… ребенок, красивый ребенок», — посмеявшись, подумал мужчина.
Отец ребенка нашел новый способ заработать, много заработать. Он старался сблизиться с ребенком: говорил ему комплименты, дарил всякие вкусности и учил новым вещам. В конце концов малыш сдался и принял отца. Так прошло десять лет. Все эти годы отец растил ребенка и готовил для особенного дня. Однажды мужчину позвали на праздник. Он не сдержался и там снова сильно напился, хотя держался много лет. Подростку пришлось его забирать. Когда ребенок вошел в двор, там было веселье, шум и гам. На празднике по случайности оказался кронпринц. Ему приглянулся ребенок. Прошло пару дней, и он начал искать подростка, так как ночь с его женой больше не удовлетворяла его: он постоянно думал о ребенке.
«Как же мне хочется потрогать его волосы, как же мне хочется… испробовать его», — хищно ухмыльнулся и продолжил мечтать о всяких непристойностях кронпринц.
И на конец кронпринц отдал приказ найти его желанную цель.
«Чтобы быстро отыскали и принесли сюда, иначе не сносить вам головы!» — с жутким хохотом предупредил напоследок.
Стражники нашли, но… не ребенка, а отца. Отец сначала не соглашался на сделку: он хотел продать ребенка другому янбану. Однако узнав, что это принц, да и еще будущий император, решился найти в этом выгоду. Он завысил цену — больше чем было предложено богатому янбану. Тысяча золотых. На такие деньги можно было построить целый дворец, но кронпринц согласился.
«Цена того стоило», — думал он.
Одним днем в дом подростка пришли стражники с отцом ребенка и его схватили.
«Отец продал меня», — понял ребенок.
Он расстроился.
Спустя неделю ребенок уже находился во дворце. Кронпринц ждал его, ждал в своей спальне. В ту ночь можно было услышать, как сильно кричал ребенок. Кронпринц его не жалел.
«Пожалуйста, прекратите!» — умолял ребенок, крича во все горло целую ночь.
Никто ему не помог.
С тех пор каждый день ребенок должен был служить жестокому кронпринцу, который не жалел его: бил, кусал и оставлял засосы в самых сокровенных и интимных местах. Каждый раз возвращаясь с такой ужасной ночи, ребенок плакал до тех пор, пока не засыпал.
«Почему, почему я?»
Так прошел год.
Ребенок был сломан. Шрамы покрывали все его тело, а то сокровенное место всегда болело. За год многое поменялось, и будущий когда-то кронпринц стал никем. Из-за этого вся злость, которая кипела в садисте, была вымещена на ребенке.
«Почему именно мне не повезло… это всё ты. ТЫ… прости меня, птичка. Такого больше не будет», — каждый раз кричал, извинялся, а потом давал пустые обещания принц.
«Это ложь», — понимал ребенок.
Однажды ночью ребенок вышел во двор без разрешения и попался на глаза императору — старшему брату его мучителя. Ребенок, увидев короля, испугался, однако император его успокоил и сказал, что все в порядке.
«Не волнуйся, в этот сад может приходит, кто хочет», — сказал император.
Ребенок поверил. В ту ночь император рассказал ребенку много интересных историй. Так ребенок стал ходить в тот сад тайком, чтобы увидеть короля и послушать его рассказы. Император не жаловался: ему это нравилось.
Так прошло три месяца.
Ребенок влюбился в императора и в его доброту. Однако не все так было хорошо, потому что принц-садист до сих пор его мучил. К тому времени еще и жена принца решила сбежать от него с евнухом.
«Не будь Вы кронпринцем, я бы вообще не посмотрела в Вашу сторону», — гласила записка, которую она оставила на королевской ложе.
Садист был в ужасной ярости и сильнее избивал и калечил ребенка. Ребенок все также плакал ночью, и однажды решил, что, когда наступит день ткачихи, он признается императору.
«Он меня спасет», — надеялся подросток.
В Чильсок ребенок снова тайком убежал из своей комнаты — клетки. Он побежал в сад, готовый спастись от боли. Но прибежав в сад, он увидел… императора с императрицей, которые счастливо улыбались друг другу и целовались в день влюбленных. Император сильно любил императрицу, это знали все, кроме ребенка. Подросток же для императора был как младший член семьи. Ребенок, увидев счастливую королевскую чету, был сломан.
«Снова. Снова я один».
Когда ребенок вернулся в свою комнату-клетку, там встретил принца-садиста. Принц ничего не заметил и, как обычно, им воспользовался. Ребенок больше не мог ждать, он хотел жить. Жить без боли, предательств и разочарований.
«Больше не могу ждать, я хочу свободы».
В ту ночь, когда светили ярко звезды, ребенок убежал в сад. Там он ранее на всякий случай оставил мешок для побега, где были одежда, еда и украшение на продажу. Однако искав в нужном месте, мешка там не оказалось. Вдруг из ниоткуда появился принц с мешком.
«Не это ли ты искал?» — спросил он.
Ребенок испугался. Принц достал меч из ножен, думав, что угрозы помогут вернуть подростка и начал угрожать. Ребенок, потеряв надежду, решил:
«Больше я не хочу находится с этим монстром».
Резко встав, забрал меч из рук принца и вспорол себе живот так сильно, что сразу упал замертво. Принц был в шоке, так как потерял красивую птичку, и стал оплакивать его труп.
«Моя дорогая птичка», — были последние слова принца, которые ребенок услышал.
Мертвый ребенок лежал в деревянном ящике. И каждую ночь семь дней подряд к нему приходил принц. Принц совсем сошел с ума от горя. Этот садист каждый день, приходя к мёртвому ребенку, проводил с ним ночь. Слуги шептались о странном увлечение королевской крови, но ему было плевать. Получилось так, что принца отправили на долгое время на войну. Мертвый ребенок остался во дворце. Наконец-то дух мог отдохнуть оставшиеся ему сорок два дня. Проходили дни, и слуги говорили, что иногда в этот период времени можно было услышать стук и странное порхание, как у насекомого. Спустя сорок два дня, произошло кое-что странное. В этот день был какой-то слишком странный и многочисленный шум от крыльев. Противный звук.
«Надо от него избавиться, пока не избавились от нас», — решили слуги.
Они искали, откуда шел звук и пришли в комнату с гробом мертвого ребенка.
«Неужели звук отсюда?»
Когда слуги открыли дверь, то из комнаты вылетело большое количество стрекоз. Не менее тысячи штук. Когда слуги очистили комнату от насекомых, открыв окна, они услышали стук. Громкий стук. Он был из гроба. Они со страхом открыли гроб и там… не оказалось тела, а из деревянного ящика выпорхнула большая серебряная стрекоза.
С тех пор все, кто был жесток с любимыми. Все, кто пытался воспользоваться влюбленным человеком. Все, кто пытался использовать человека против его воли, заставлял его, ломал. К нему приходил чамджаригви. Он вырывал глаза тем, кто польстился на чужое. Он вырывал язык тем, кто говорил лживые обещания. Он ломал кости тем, кто получал насильно желаемое. Он вспарывал живот тому, кто доводил человека до суицида.
←♦→
— В общем чамджаригви — это дух отчаявшегося человека, который превратился в демона-стрекозу. Он мог быть, как и мужчиной, так и женщиной с молодым лицом. Отличительные черты же, как и в легенде: глаза как ночное небо, серебряные волосы с блеском как у звезд, прекрасное лицо и женская фигура, — подытожила рассказ Сучхэ.
После такой легенды было не по себе. То ли от того, что Сучхэ все это помнила и рассказала, то ли от того, насколько история являлась грустной и страшной. И Муён, и я, и старик молчали. Мы не могли произнести слов.
— Благодарю за рассказ, Муён дай ей ещё два золотых хва, — распорядился я.
«Все-таки история меня тронула».
— Вот же, тигр! — обрадовалась девушка, но не Муён, который отдавал сейчас ей деньги.
Пока девушка жадно смотрела на золотые хва вместе с отцом, я как-то… плохо себя почувствовал. История с чамджаригви чем-то походила вначале на историю Муёна. Оглянувшись на него, мне стало так противно, что если бы я не спас его в детстве, то…
Обернувшись и посмотрев на серебряный павильон, место, где примерно лежал труп господина Нама… всё шли невозможные мысли.
Вернувшись взглядом на слуг, подумал:
«А может быть монстры и вправду существуют? То есть не просто люди, а монстры… реальные монстры!»
Быстро посмотрев то на Муёна, то на саноби, голова все сильнее кружилась. Только посмотрев на голубое небо и спокойно плывущие белые облака, я смог успокоиться. Однако ощущение того, что меня ждало много потрясений и новых открытий, не покидала мое тело».
— Так, половину я уже сделала! Как я не могу дождаться момента, когда это новелла выйдет в свет. А теперь нужно сделать отдых и пойти поесть рамён… или же мне заказать чокпаль[41]? Хм, дойду и решу. Кстати, скоро у меня будет помощник. Ура! Не придется делать много вещей. Как же с нетерпением я жду этот день.
[41] Чокпа́ль(족발) — вареная свиная нога

Глава 1. Начало

«내 모습이 보이지 않아 앞길도 보이지 않아
나는 아주 작은 애벌레
살이 터져 허물 벗어 한 번 두 번 다시
나는상처많은번데기»
Yoon Dohyun Band (윤도현밴드) — A Flying Butterfly(나는 나비)
Когда мне сказали, что я буду работать с автором моей любимой новеллы, я не поверила. Какой же удачный сегодня удался день. А ведь все началось с моего утреннего прихода в офис.
…
— Здравствуйте! — поклонившись, я поздоровалась со своими коллегами.
Мое место работы было не известным и малоприбыльным издательством, поэтому директор на время подписал договор на сотрудничество с известной площадкой новелл и манхв. С нами работали самые лучшие авторы. По моему мнению. Я прошлась по каждому столику и поставила на них кофе или чай, которые обычно мои коллеги — редакторы или их помощники любили.
Если бы вы стояли прямо, зная, что вход справа, то так пошли бы столы. Госпожа — главный редактор — Сок и её карамельный латте с добавлением бананового сиропа — первый стол справа. Господин Ким — художественный редактор или на данный момент художник для новелл с жанром яоя — с его молочным чаем с тапиокой, первый стол слева. Помощник главного редактора — Госпожа Пак с мокко на основе кокосового молока и сиропом ананаса, рядом с госпожой Сок. Напротив неё госпожа Чон — корректор — с её любимым американо. Господин Мин — ещё один корректор — лимонный чай со льдом последний стол справа и слева от него господин Ким — младший редактор, как и я, со своим классическим фраппучино. Нужно не забывать и о менеджере, дверь которого находилась впереди. Господин Чхве просто обожал пить персиковый чай. Также он был высоким привлекательным мужчиной, который знал, как нужно вести в книжной, да и не только в этой сфере, бизнесе. Жаль только, что мне не везло, и мы не виделись с ним часто, но честно, что я ему могла сказать. Что-то наподобие: «Менеджер Чхве, а Вы сколько прочитали книг?» или «Мы можем дружить, потому что я тоже хочу иметь персонального богатого друга, как из «Высшего общества» Чан ЮнХи, которая сначала копит, а потом в один момент дарит тебе пачки любимых товаров. Вы случайно не делаете также, нет?». Айщ[1], глупо и ещё раз глупо. Иногда так хотелось невозможного. К тому же у менеджера Чхве была девушка — актриса, которая явно не отдаст такой лакомый кусочек с деньгами никому, даже если это и обычная дружба между коллегами разных полов. Лучше бы не думала об этом.
[1] Айщ(아이씨) — междометие, как «блин, черт»
Так вот, вы могли бы спросить: «Почему ты говоришь нам то, что скоро забудется и вообще не сильно важно?». «Это важно» — ответила бы я вам, потому что похоже, что никогда не произошло бы этого чуда без них — моих коллег, и моя персона каждый день, каждый месяц, год так и приносила бы кофе да чай. Носить напитки — работа помощников или стажеров. Я младший редактор, но до сих пор спустя много месяцев после принятия на работу, так и не удостоилась никакой важной работы, кроме как выполнения мелких поручений. Делала копии — я, отправляла письма и подарки — моя заслуга, просили кофе — уже побежала. Почему так? Почему мне не давали хоть каплю почувствовать себя редактором. Хоть чуть-чуть. Однако все-таки особенный день произошел. 11 августа 2024 г.
Как обычно, раздав кофе, я подошла к своему кабинету равно подсобке. Зайдя в комнату, включила свет, дернув за шнур светильника. Мой рабочий стол, в отличие от всех, находился в подсобке с ненужными вещами. Было обидно, конечно, что так поступали со всеми непроверенными годами работниками, но зато в моем владение находилась собственная комнатка, где никто не видел, что я делала. Сев за стол, я посмотрела на свои вещи, которые всё ещё не использовались: цветные маркеры, разноцветные ручки, игрушка — антистресс жопа-персик от КакаоТок[2] и тому подобное. Мне стало немного грустно.
[2] KakaoТalk — корейский мессенджер.
— Мирэ́, вот возьми! До часу тебе нужно узнать информацию и рассортировать бумаги в папки. Красная — потенциально новые авторы, синяя — с кем продолжить договор, фиолетовая — с кем разорвать.
Положил бумаги на стол младший редактор — господин Ким.
— Да, сонбэ[3]!
[3] Сонбэ́ (선배) — старший коллега, который больше имеет опыта в конкретной компании или сфере, даже если и на пару дней
— Хорошо.
Молодой парень хотел выйти, как остановился у порога, развернулся и подошел ко мне, шепча:
— Мирэ, сегодня у меня мало работы, давай после неё пойдем поедим самгёпсаль[4] и выпьем соджу, — показав знак, поднимающейся рюмки, предложил Ким Джэхё́н.
[4] Самгёпса́ль(삼겹살) — жареные срезанные брюшные полосы свинины
— Окей.
Ким Джэхён по совместительству и коллега, и мой друг. У нас не было большой разницы в возрасте: всего три года. Да и любили мы один жанр — фэнтези, поэтому как-то быстро мы подружились. Этот искусственно кудрявый и крашенный в рыжий цвет парень с высоким ростом и спортивным телосложением всегда привлекал внимание, к тому же его веселый нрав легко позволял ему заводить друзей.
После того, как парень получил положительный ответ, удалился из комнаты. Я же в свою очередь начала разбирать бумаги. Это был непосильный труд, так как меня бы сразу могли уволить, как например, бывшего работника, сделавшего ошибку, положив хорошо читаемого и продаваемого автора не в ту папку. Как бы я не хотела от боязни, но мне пришлось все разбирать.
Прошло очень много времени. Я пришла в 7:30 на работу. Сейчас 12:30. Я успела до часа. Отлично. Можно было немного отдохнуть, а потом предоставить отчет о работе. Я столько просмотрела информации, что голова кружилась. Закрыв глаза и наклонив спинку стула назад, расслабилась. Тик-так, тик-так, часы издавали такой успокаивающий звук… кто-то стучал по клавишам клавиатуры, попивал свой напиток и перешептывался по работе. И тут сообщение в мессенджере кому-то пришло, раздалось клацанье об телефон — все это так погружало в сон. Вдруг тишину прорезал высокий голос:
— Что Вы сказали? — спросила громко от удивления главный редактор — госпожа Сок. — Как это она не придет? Вы же говорили, что нашли человека. Неужели вы совсем там непрофессионалы? Все, больше наша компания не будет пользоваться вашими услугами! Что, не хотите этого? Все, нужно было раньше думать. Не нужно есть лишнюю ложку[5]! — оставила за собой последнее слово госпожа Сок и выключила звонок.
[5] Съесть лишнюю ложку (한술더 뜨다) — перекладывать ответственность
Я никогда не видела за все это время, чтобы она так сильно злилась. Обычно главный редактор представляла из себя тридцати пятилетнего милого крольчонка с крашеными в блонд волосами, цветастыми платьями и всякими побрякушками на руках, ушах и запястий в виде цветков, зайчиков и т. д. Я даже всегда удивлялась, как такой светлый и добрый человек мог стать главой редакторов, все-таки строить карьеру — особенно женщинам — в Корее было трудно.
— Ах, что же делать? — Взялась за голову госпожа Сок. — Ладно, не нужно расстраиваться все может быть в этом мире. Даже если и начнется апокалипсис, ошибки есть ошибки, работа есть работа, а жизнь — это жизнь, — успокаивала себя главный редактор и начала набирать по стационарному черному телефону номер.
Всё это время я наблюдала искоса из своего маленькой комнатки, уперевшись в светлый стол, убрав свои длинные темно-русые волосы заранее, чтобы потом себя случайно не травмировать.
— Что, никого нет, разве такое может быть, менеджер Чхве?
«Так, значит, госпожа позвонила начальнику, интересно».
— Менеджер Чхве, это очень срочно: все — таки госпожа Сон — одна из наших популярных писательниц, — пыталась уговорить женщина.
«Госпожа Сон, ээээто она? Не может быть!»
Я приблизила свой стул ближе к двери и стала более четче подслушивать. Люди в офисе — тоже.
— Менеджер Чхвееее, — страдальчески протянула главный редактор Сок.
Спустя пару минут женщина сосредоточила свои силы и начала сильнее убеждать начальника:
— Менеджер Чхве, писательница Сон Хани́ очень важна для нашего издательства. Вы может и не знаете, но ее дебютная работа «Песнь сверчков в ночи» за несколько дней стала очень популярна. Прошло пару месяцев и за неё дали награду, как лучшая дебютная молодежная новелла 2019 года. Все, что она попросит мы должны исполнить, так как писательница Сон может снова написать лучшую новеллу, — четко аргументировала госпожа Сок.
То, как она говорила о моем любимом авторе, у меня просто сердце болело[6].
[6] Сердце болит(가슴(이) 찡하다 или 감동하다) — быть глубоко тронутым или взволнованным
— И что, что сейчас её работы слабее? Я говорю Вам… Нет! Чувствую, что скоро мы получим хит. Вы мне не доверяете?
Было видно, как тяжело главному редактору: она очень сильно хмурила свои прямые светлые брови.
Госпоже Сок не стерпев отказы от менеджера Чхве, поднялась с рабочего места и вышла на улицу. В это время я решила выползти как червяк из подсобки, взяв с собой папки с авторами.
— Госпожа Пак, — обратилась я к помощнику главного редактора.
Она обернулась на меня и меня пробило вкусным запахом кокоса и ананаса. Госпожа Пак так всегда пахла, потому что ее любовь была именно комбинация этих ореха и фрукта.
— Да, что такое, Мирэ, ты что-то хотела? — вежливо и мягко спросила она.
— Угу. — Согласилась, покачав головой. — Это очень важно… найти писательнице Сон… помощника?
— Да.
— Я… — стесняясь, не могла договорить.
— Не волнуйся, говори, Мирэ.
«Почему они с главным редактором были такие милые, прям хотелось бы иметь такую же старшею сестру», — пронеслись у меня мысли.
Госпожа Пак была особенно привлекательной женщиной под тридцать два года, высокая с хорошими формами, длинными здоровыми черными волосами, с профессиональным макияжем — который делала сама — да и с характером как у ангела. Кроме тех дней, когда много перерабатывала или ребенок не давал ей спать: как зомби она приходила в офис некрашеная с темными синяками под глазами и грязной головой. Но это не отменяла факт, что помощник главного редактора, несмотря на предрассудки про то, что женщина должна была сидеть дома и нянчить ребенка, родила малыша после университета и работала, находясь замужем. Ведь были же люди, особенно женщины, которые твердили: «Это традиция после замужества уходить с работы и быть домохозяйкой». Для чего, для того, чтобы полностью быть зависимой от мужа? Нет уж.
— Госпожа Пак, если это важно, чтобы найти человека на роль помощника госпожи Сон, то я… согласна, — произнесла тайное желание вслух и щеки загорели.
— Вот как, неужели тебе нравится работы писательницы Сон? — сразу подловила меня женщина.
— Да…
Лицо окончательно стало красным: я увидела это в зеркале, повешенным на столе у господина Мина.
Госпожа Пак немного рассмеялась и уперла левый локоть на свой стол, а часть щеки на тыльную сторону ладони. Она подозвала меня правой рукой и хотела шепнуть, но отвлеклась:
— Ой, какие у тебя милые веснушки у носа и кошачьи стрелки! — не то, что хотела от удивления воскликнула Госпожа Пак.
Я засмущалась.
— Ладно, сейчас не об этом, — сказала женщина и продолжила шепотом: — Я тебя понимаю, Мирэ. Мой муж изначально, когда им не являлся, был моим любимым писателем.
— Да что вы говорите, — шепнув, от удивления закрыла рот ладонями.
— Да, так всё и было. Кстати, до этого я тоже была его помощником. Правда, всего пару недель, после этого мы начали встречаться, и мне пришлось уйти со своего поста.
— Вау, да вы героиня, госпожа Пак, — с поднятыми пальцами ответила шепотом ей.
— Да чего уж там, — уже нормальным голосом госпожа Пак отмахнулась руками. — Так ты, Мирэ, хочешь стать помощником госпожи Сон, верно? — решила странно громко подтвердить помощник главного редактора.
— Д-да… — также громко, но не настолько, чтобы мешать другим, я ей ответила.
— О, Мирэ, правда?
Внезапно за спиной появилась госпожа Сок. Я обернулась и нервно начала кивать головой.
— Хорошо, тогда ты готова сейчас пойти к ней? — она неожиданно спросила.
— Я, я… — не могла вымолвить сначала слова.
Вдохнула воздух, успокоилась и четко сказала:
— Конечно, госпожа Сок!
Главный редактор хмыкнула, а за моей спиной госпожа Пак ухмыльнулась.
— Отлично, тогда вот возьми адрес и номер и поезжай к ней сейчас.
Начальница протянула мне бумажку. Взяв её, я забыла обо всем, но тут меня вытащил из забвенья голос:
— Мирэ, Мирэ… с тобой все в порядке? — спросила госпожа Сок.
— А да, извините, Госпожа Сок. Вот возьмете папки с авторами, я их уже сделала.
Я положила цветные папки на стол и, поклонившись, ушла в подсобку, чтобы забрать вещи. Уходя, в коридоре меня догнал господин Мин — корректор — и остановил меня хриплым и низким голосом:
— Госпожа Ким, подождите немного!
«Госпожа Ким… это я?»
Он восстанавливал дыхание, чуть наклонившись и опираясь руками на бедра.
— Ты не могла бы спросить у госпожи Сон, видела ли она коррекцию на переиздание ее новеллы, пожалуйста?
«Разве корректирование текста обязательно смотреть автору, это же все-таки больше редактору важнее?»
— Хорошо, господин Мин.
Вообще не ожидала, что господин Мин у меня что-нибудь попросит. Я работала здесь достаточно, чтобы поговорить с каждым понемногу, даже с менеджером Чхве. Но вот с господином Мином мы никогда не говорили, вообще никогда.
Господин Мин был не молодым и не старым, примерно двадцать восемь. Невысокий, черные прямые волосы с челкой, темные прямоугольные очки, овальное лицо, одинарное веко и черно-белый костюм — в общем, обычный мужчина-планктон.
«Планктон — корректор?»
Кстати, госпожа Чон или главный корректор тоже любила все традиционное. Она не следила за трендами и не знала новых дорам, кроме исторических. Считала, что семья — это важное, хотя была в разводе и не имела детей. Не красила волосы ни в что, кроме черного, и всегда ходила в рубашке и юбке-карандаше. Однако ей было за пятьдесят лет, а господину Мину — двадцать восемь.
«Может все корректоры такие?»
— Буду Вам очень признателен, госпожа Ким, — договорил господин Мин и ушел обратно в офис.
«Все-таки работа для него все», — заключила я. — «Ну что ж, пора идти к моему любимому автору. Тра-ля-ля, какой хороший день сегодня».
…
Сейчас я слушала песню EXO «Don’t fight the feeling», смотря на большие — метров три в высоту — железные ворота, напоминающие длинные пики, соединенные посередине в форму бабочки под названием «Ангел Сильфина». Этот вид часто упоминался в новелле «Моя любовь — насекомый мир». Там главная героиня была лепидоптерологом — человеком, изучающим бабочек — и она, собственно, обожала данное насекомое. Ей очень нравилось, что Ангел Сильфина имела пару прозрачных крыльев с черным контуром и низ с красно-белыми полосами, а также то, что она тоже любила тянутся к солнечному свету. Видимо не только героиня, но и создатель этого персонажа любил необычное насекомое. Также ворота были покрыты акебией или шоколадной лианой, называемой из-за своего кофейно-шоколадного запаха во время цветения. Сейчас растение не пахло, так как еще не был сезон. Ехав сюда на такси, так и не придумала как обратиться, выразиться с писательницей Сон, что теперь я — ее помощник. Вот вообще об этом не думала, а только с перерывом щипала щеку по дороге, чтобы проверить, была ли это реальность. Автор, который помог мне пересилить тяжелую в те времена реальность, будет моим работодателем. Мечты и не только.
Она была молодым автором, когда выпустила «Песнь сверчков в ночи». Никто её не знал, и от того поразительно, что большая тыква лопнула[7]. Издатели были готовы драться за писателя и его товара, у которого появлялись крылья[8]. Еще, что важно: никто из коллег, кроме главного редактора, не видел её настоящей внешности.
[7] Большая тыква лопнула (대박 터졌다 (대박 났다)) — большой успех. В данном контексте имеется в виду, что новелла стала очень популярной
[8] Крылья появились (날개(가) 돋치다) — товар, который быстро продается из-за огромного спроса
Я мечтала и просто смотрела в никуда, когда внезапно зазвонил телефон и испугал меня. На дисплее высветилось сообщение в КакаоТок от госпожи Сок.
←SMS→
«Ты уже встретилась с писательницей Сон?»
«Нет, пока»
«Так чего ты ждешь, Мирэ, иди дерзай! Это твой единственный шанс познакомиться с любимым автором. Файтин!»
«Хорошо, главный редактор!»
←SMS→
«Разве я говорила госпоже Сок о своем любимом авторе?»
Немного поразмыслив, я вспомнила: «Точно, я же это говорила на живом интервью. Случайно от нервов сболтнула…»
Вспомнила и нечаянно ударила себя по лбу телефоном. Было неприятно и больно.
Собравшись с силами, я съела душу и подойдя к воротам ближе, написала писательнице Сон: «Я пришла, госпожа Сон». Предварительно, перед приходом к автору, пошла домой готовиться к первой встречи. Сперва я переоделась в современный ханбок: кремовый чогори. Так называлась верхняя часть традиционного наряда с длинными рукавами. Блузка имела закрытый у-образным вырез, у которого воротник был вшит отдельными полосками белой ткани, лента — корым, служившая раньше для завязывания — отсутствовала, вместо неё для удобства на бок сделали большие и круглые пуговицы цвета чогори. Традиционная нижняя часть же состояла из подъюбника — сокчхима, который был обычно белого цвета, и самой юбки — чхимы, надевающийся под чогори и закрепляющийся широким ремнем. Предмет одежды плотно сидел на талии и имел один объемный слой до колен — в древности длина доходила до щиколоток из-за этикета, но для современности решили укоротить для максимального удобства. К слову, у меня чхима была вишневого цвета. Для атмосферы ещё сделала объемную косу и закрепила её внизу маленькой резинкой. Хоть я и желала не нарушать традиционный образ, все-таки не смогла — из-за привычек — не надеть удобные белые кроссовки с большой подошвой и не нарисовать подводкой тонкие стрелки.
«Как же вообще можно ходить без стрелок? Я не понимаю».
В общем, подготовилась я не спроста, а потому, что писательница Сон очень сильно любила исторические дорамы, и всё, что с ними связано: традиционная одежда, еда и легенды. Я не знала только, нравилась ли ей корейская история.
Получив ответ от госпожи Сон: «Жду», автоматически открылись ворота и под строчки:
Не борись с чувством
Следуй своим инстинктам, малышка
Не борись с чувством
Даже не сдерживай себя
Пошла навстречу новому и долгожданному приключению с некоторым трепетом в сердце.
* * *
Прошло пару мгновений, и я уже стояла рядом с дверью большого дома, похожего на особняк. Высокий и широкий с двумя этажа, с французскими окнами на нижнем и балконами на верхнем. Здание было окрашено в приятный для глаза белый, где — то похожий на кремовый цвет. Также рядом находился двор с фонтаном, но все являлось запущенным. Осмотрев дом вскользь, постучала в массивные черные деревянные двери. Я ждала. Прошло пять минут… десять минут… тридцать минут, а дверь так и была заперта. Я решила повторить действие и снова постучала. Прошло еще пять минут, и от не понятия и нетерпимости начала написывать писательнице Сон.
←SMS→
«Госпожа Сон, я на месте. Почему Вы не открываете? Вы не дома?»
«Дверь открыта»
←SMS→
«Дверь открыта?», — встал вопрос в голове. — «Как-то писательница Сон немногословна».
Сняв наушники из ушей и положив телефон в левую ладонь, немного тронула дверь дома, и она немного приоткрылась.
«И вправду открыта».
Войдя в дом и надев серые тапочки для гостей — поблизости стоял стеллаж для обуви — пошла искать писательницу. Не долго я ходила: звук клавиш был слышен и за метр от моего местоположения. Сориентировавшись по шуму, так и дошла до комнаты. Для этого мне пришлось свернуть направо и, дойдя до гостиной и ее черных диванов посредине комнаты, остановилась и повернувшись на правую сторону, увидела дверь из светлого дерева. Оттуда шло клацанье клавиш. Постучавшись в дверь, мне сразу крикнули: «Заходи!». Голос был приятный: не слишком высокий и не слишком низкий. Я зашла, поклонилась для вежливости и наконец-то увидела её: мою любимую писательницу — госпожу Сон.
* * *
Госпожа Сон выглядела лучше, чем я думала. Молодая где-то моего возраста — от двадцати трех до двадцати шести лет, длинные ноги и худое тело. Необычно, но формы также имели место. Внешность привлекала внимание не меньше: овальное лицо, пухлые губы, нос с чуть полноватым концом. На переносице красовались модные круглые очки — не для красоты — с белой оправой. Но больше всего выделялись собранные в хвост красные волосы, напоминавшие яблоко, и редкая челка ниже бровей, что сейчас находились в тренде. Писательница Сон совсем не стеснялась меня или кого-либо — все-таки находилась у себя дома — и в данный момент за столом сидела с ногами на стуле, поставив одну ногу вертикально, а другую отведя в левую сторону. Также она расхаживала по дому в удобной по виду пижаме: серая футболка фри сайза с блестящими серебряными звездами и широкие серые брюки с карманами.
За все это время, что я на неё смотрела, она даже не шелохнулась в мою сторону, поэтому пришлось прервать тишину — не считая звук клацанья:
— Писательница Сон, добрый день! — громко и четко поздоровалась я.
Хотела дальше продолжить говорить, но неожиданно госпожа Сон прекратила печатать, отвела голову от компьютера, находившегося на правой стороне стола, повернулась ко мне, глянула — я, конечно же, улыбнулась — резко встала со стула и подошла ко мне. Очень быстро подошла. Когда она сидела это было не заметно, но подойдя ко мне сразу бросилось в глаза: госпожа имела высокий рост. Выше меня где-то на пол головы.
— Ты теперь моя новая помощница? — Скрестив руки, наклоняясь то в одну, то в другую сторону осматривала меня.
— Да, госпожа Сон, — подтвердила я.
— Хм, интересно…
Писательница Сон стала подробнее рассматривать мой вид из-под очков.
Мне было неловко и в то же время приятно, что на меня обратил внимание любимый автор. Пока она рассматривала меня, я заметила, что у неё слева рядом с нижним веком находилась миленькая, маленькая черная родинка. Форма глаз была с круглыми, а не острыми краями у слизистой: у неё был слабый эпикантус. Кстати, из-за этого у нее и присутствовало на обоих глазах второе веко. Концы глаз шли вверх, как у кошки. Сам цвет радужки был черный. В глазах сияли некоторые искры. Ещё я заметила, что уголки губ опускались, а брови же были прямые и подкрашенные в цвет волос, то есть красные.
— Госпожа Сон, почему Вы меня так подробно рассматриваете? — поинтересовалась я.
— Ты достаточно необычная для обычных корейцев.
«Тоже можно сказать и про Вас», — пронеслось у меня в голове.
Госпожа Сон приблизилась ко мне и, держав пальцами свой небольшой подбородок, сгорбилась, чтобы заглянуть в мои глаза: все-таки я ниже её на пять сантиметров:
— Как тебя зовут? Возраст? Какой рост и вес? Откуда ты? Твои увлечения и хобби? — посыпались вопроса от писательницы.
Запутавшись, я расширила глаза и взглянула на неё с непониманием. Госпожа Сон всё еще ждала ответы на вопросы. Спустя пара секунд, мой мозг воспринял информация.
— Меня зовут Ким Мирэ. Двадцать два года по международному возрасту. Во мне метр и пятьдесят восемь сантиметров и сорок восемь килограмм. Родилась в Нью-Йорке, сейчас живу в Сеуле. Люблю читать книги и смотреть дорамы, а также… писать немного, — засмущавшись от наплыва фактов о себя, я прошептала последнее с горением щек.
— Что читаешь? — без сомнений спросила госпожа Сон.
— Новеллы про… фэнтези.
— Вот как…
Госпожа задумалась.
— Госпожа Сон…
— А что ты пишешь?
Этот вопрос заставил меня застыть. Так и прошло пять минут.
— Так что, м? — всё ещё интересовалась писательница.
Я стеснялась так, что, вероятно, все лицо было красным в этот момент.
— П-п-пишу исекай[9], — с тяжестью выдавила из себя.
[9] Исекай — популярный в данный момент в Ю. Корее жанр, когда героиня(й) перемещаются в новеллу, отоме-игру или другой мир со знанием данного мира (сюжетом, похожими свойствами с другим подобным миром или воспоминаниями тела, в которого вселились)
— Вау, правда, круто! Кстати, твои родители иностранцы?
— Мама — русская, папа — нет. А почему Вам интересно, госпожа Сон?
«Из-за этого у неё же не будет предвзятого ко мне отношения?» — взволновало меня.
— Потому что мне очень нравятся твои желтые глаза как…
«Как у кошки. Снова это услышу?» — заранее расстроившись, я подумала.
— Твои глаза как… сыр. Кстати, нужно его доесть, а то к завтрашнему утру останется только плесень, — почесывая ногтем рядом с левой от челки место, размышляла вслух автор.
«Как сыр? Не думала, что это меня заинтересует… но каким?»
Когда госпожа Сон почесалась еще несколько минут в одном месте, я, к своему сожалению, поняла, что голову она не мыла примерно несколько дней. В принципе писателям разрешалось так делать, верно? Увлекаясь и погружаясь в придуманный мир, его детали и персонажей, человек — не только писавший, но и читавший — с трудностью выходит оттуда. Даже отойдя и сделав перерыв, автор в момент прозрения сразу бежит дописывать или исправлять книгу. Хочу сказать, что рукопись — это труд человека, и сколько бы ты не редактировал текст, всегда хочется что-то изменить или добавить. Думаю, это вообще относилось ко всем, кто творил какое-либо произведение искусства.
«Неужели то, что сейчас делает госпожа Сон, настолько интересное, что она не может так часто отвлекаться? Как бы я хотела это прочитать, даже отрывок».
Немного взгрустнув, я не заметила, как вздохнула.
— Что такое?
— Да так.
Своим ответом и вздохом я снова привлекла внимание госпожи Сон.
— Хм…
Посмотрев на мое лицо подробнее, госпожа произнесла неожиданные слова:
— Все-таки ты действительно необычная! — без стеснительности сказала она прямо.
Я, решившись, готовая держать голос ровно спросила:
— И что же именно Вас удивляет?
«Может у меня есть шанс с ней подружиться?»
— Твоя внешность: овальное лицо, не большие и не маленькие, а также не сильно узкие глубоко посаженные жёлтые глаза, слабый эпикантус — прямо, как и у меня. Что ж не нужно будет мучиться с тенями или клеем для второго века… небольшой нос, милые щечки, небольшие пухлые губы, где нижняя чуть больше, чем верхняя… Ей, да у тебя даже волосы приятного цвета шоколада — что-то мне вдруг захотелось какао… ну, ладно, потом — и милые веснушки под глазами. Это только лицо, а я могу сказать еще и про фигуру, — перечислила, загибая пальцы, с некоторыми ошибками мою внешность госпожа Сон.
«Говорить ей или нет?»
Подумав, решилась:
— Пожалуйста, расскажите, госпожа Сон, — попросила я.
— Хорошо, итак… — обходя меня по часовой, говорила она, — светлая кожа… хм, тебе бы позавидовали многие кореянки, так как она у тебя естественна, и фигура «часы».
«Верно. Неожиданно».
— Что грудь, что талия у тебя классные, все-таки гены русских…
«Как мне жарко стало».
— 3-й размер, верно?
— Да, — кивнув, я тихо согласилась.
«Как стыдно, но я сама на это напросилась».
— Ноги 37-го размера[10]?
[10] Здесь должны быть мм, но для удобства написано по привычному нам размеру ноги
Я промолчала. Это неправда.
— У тебя, кстати, и ноги длинные. У мамы такие же?
— Нет, это от папы.
— Ааа, вот как. Поняла.
Как бы у госпожи Сон не сложилось обо мне неправильное представление, но я не могла не исправить её:
— Госпожа Сон!
Я привлекла её внимание.
— Я не хочу Вас обижать, но Вы ошиблись. У меня ромбовидное лицо, а на носу Вы пропустили, что у меня также есть маленькая горбинка, это же важно, а ноги у меня ни 37-го размера, а… 36-го размера, — я тихо и без запинки сказала ей.
«Надеюсь, она на меня не обидится».
— Правда? Хм, я думала, что все верно сказала. Ну, ладно. В следующий раз будет лучше.
Тон предложения, слова и улыбка, как у кролика, писательницы меня успокоили. Она, сказав это, повернулась и начала идти к столу. Нужно было заметить, что госпожа Сон никак не прокомментировала мою одежду.
«Неужели та информация про её любовь к ханбокам не правда? Вот так потом доверяй фандому».
Я расстроилась немного.
Правда, она и не должна была делать мне комплименты, если для неё это ничего не значит. Однако госпожа Сон меня снова удивила. Уже находясь рядом со своим белым столом, девушка на что-то глянула и произнесла, посмотрев снова прямо на меня:
— И ещё, у тебя классный прикид. Мне понравилось! — Согласившись с собой, она села на удобный по виду серый стул.
Хотелось бы сказать, почему стул выглядел удобный. Предмет был бархатным, также он имел круглую форму, мягкое сидение, обычную спинку, подлокотники, как будто вырезанные по бокам стула и основание с пятью колесиками. На стуле для полного удобства находилась мягкая подушка пикачу. Она состояла из круга с лицом покемона: большие черные глаза и внутри белые зрачки ближе к носу, сам маленький нос, похожий на точку, губы, нарисованные одной линией в форме круглой и мягкой W, а также по обеим сторонам под глазами красные и круглые щечки. Также длинными полыми поднятыми и закрепленными на середине желтыми ушами с черными сверху концами. В общем, я хотела себе такую же домой. Если подумать, то комната, где писала госпожа Сон была по-своему удобна. Серые обои, французские окна с открытыми белыми шторами впереди, стол, стоящий перпендикулярно к ним ближе к правой стороне. Книжный шкаф с большим количеством разнообразных книг, разумеется, на всю стену, стоящий на левой стороне и рядом с ним серый тканевый диван на деревянных ножках с четким разделением на три места. На правой стороне еще находился белый деревянный комод с металлическими петлями — он занимал большую часть стены — сверху от него висела картина с нарисованным драконом. Произведение искусства была выполнена тушью в китайском стиле. Рисунок сильно привлекал моё внимание, так как имел огромное значения для меня, как фаната.
…
После знаменитой «Песни сверчков в ночи» писательница выпустила новеллу «Правильное направление ветра». Люди ждали чего-то необычного, лучшего от прошлой работы, но разочаровались. Главная причина в том, что сюжет был построен на китайской мифологии, а также то, что герои находились в древнем «Китае». Приходило также много негативных комментарий, что там не главный герой, а героиня.
«Абсурд. Почему бы им не попробовать написать? Трудно что ли?»
Короче, мне было очень обидно, что нетизены[11] — по большой части женщины, как бы это не звучало странно — засыпали негативом на тот момент новую работу писательницы Сон Хани. И это несмотря на то, что «Правильное направление ветра» номинировалась на премию лучшей исторической-фэнтезийной новеллы. Помню, настоящие фанаты госпожи-писательницы воевали и доказывали, что это работа не хуже, чем дебют. Реальность такова, что бы мы не делали, тролли будет существовать всегда. Однако, как существуют паразиты, так и будут жить защитники от них. Взаимосвязь. Без негатива нет и позитива, и наоборот. К тому же сосновые гусеницы должны есть сосновые иглы[12].
[11] Нетизе́ны — корейский термин для пользователей сети, которые большую часть времени тратят в интернете
[12] Сосновые гусеницы должны есть сосновые иглы (송충이는 솔잎을 먹어야 한다) — каждому своё.
Так вот, что насчет рисунка. Драконы в новелле «Правильное направление ветра» имели большую роль в сюжете. Главная героиня фанатела по этим мифическим существам, а также любила рисовать по ним картины. В конце концов она наткнулась на одного из драконов и поняла, что лучше бы с ними никогда не связывалась. Картина, что сейчас можно было увидеть в рамке был выполнен в стиле, похожим на тот, что использовала героиня в новелле — тушью со смещением красок из ягод и цветов. Рисунок состоял из переднего плана с драконом — он являлся спутником девушки — большим, клыкастым с серебряной чешуей и с синим пятном, похожим на лотос, на левом боку. На заднем плане были нарисованы с затемнением белые с розовым оттенком лотосы.
* * *
За все время — прошло три часа, я только и делала, что сидела на диване и смотрела на писательницу Сон. Серьезных, да даже простых заданий от неё не было. По своей инициативе я спрашивала: «Вам что-нибудь нужно?», прозвучало короткое «нет», так и закончился самый короткий разговор в моей жизни. У меня были мысли самой что-то сделать, например, принести воды, но госпожа меня сразу пресекла.
— Госпожа Сон, может Вы все-таки хотите поесть, а то много времени прошло?
Писательница все писала, писала и… писала. Я была рада, что она, конечно же, создавала новый великолепный мир, но… люди по своей сути эгоистичны, и я вообще-то тоже хотела есть.
«Сейчас съела бы целую упаковку рамёна, эх».
От горя вздохнула.
— Ты хочешь есть? — печатая, спросила госпожа Сон.
— Я…
Тут за меня ответил желудок со своим пронзительным звуком.
— Тогда почему ты не пойдешь и не поешь?
— Я не могу. Вы мой начальник и я…
— И что, что я начальник, ты можешь свободно пойти и покушать.
— Госпожа Сон, я так не могу. Сначала идет есть босс, потом его работники. Это непрерывный цикл, если я его нарушу, то на одного босса станет меньше. К тому же хоть я и Ваша помощница, но так ничего и не сделала, — без стеснения высказалась я.
— Вот как.
Писательница перестала писать и повернув голову в мою сторону, сказала:
— Я не работала в офисе, но тоже знаю эту глупую истину. По моему мнению, ты можешь легко уходить подышать воздухом, если устанешь. Легко пойти поесть или попить, сходить в туалет, осмотреть мой дом. Правда, чтобы почитать книгу, лучше спрашивай. Там не все мои книги, есть новинки и рукописи на раннее прочтение, поэтому боюсь, если один из моих друзей узнает, что я кому-то дала прочитать еще не выпустившийся роман, то…
Госпожа Сон взглянула на свой текст.
— Мне не жить, сразу…
С серьезным лицом провела прямую линию по горлу большим пальцем. Мы ненадолго посмотрели друг другу в глаза и… громко засмеялись.
— Айго[13], неужели у Вас действительно такие друзья, госпожа Сон, — проговорила я, в это же время вытирая слезу у уголка правого глаза.
[13] Айго́ (아이고) — в данном случае «Боже!», а также может быть «ох», «ай», «ой»
— Да. И не знаю радоваться этому или плакать. Надеюсь, ты меня поняла. Если хочешь есть, то иди, — она сказала и продолжила писать.
— Но Вы тоже должны поесть, — умоляла я писательницу, сделав глаза щенка.
Немного повернувшись, она вскользь взглянула на меня. После быстро вернув внимание к компьютеру, писательница продолжила писать и проговорила:
— Ты же знаешь, что сейчас выглядишь, как грустный енот?
— Нет, я думала, как собака, но неужели как енот из-за моих синяков под глазами? — непонимающе спросила.
Писательница оторвалась от экрана и прищурив глаза, внимательно посмотрела на лицо:
— Синяки, а они у тебя есть? Но даже если и так, то ты все равно енот. Особенно сейчас это твое выражение лица. Ну, енот же, — сказав, снова повернулась писать.
«Неужели я так реально выгляжу или это только её взгляд на вещи. Все-таки, по её мнению, у меня глаза цвета сыра…»
Я расслабила лицо, как смогла. Вдохнула через нос и выпустила воздух ртом. Встала и начала речь:
— Госпожа Сон, Вы все-равно должны немного поесть! Вы же не хотите боли в животе. Если же Вы, действительно, не чувствуете голод, скажите мне и я пойду по делам!
— Не чувствую, — не отвлекаясь от печатания, быстро проговорила писательница.
— А если честно?
Я сверлила её взглядом, пока не дождалась ответа:
— Хочу, — шепнула госпожа.
— Что, я Вас не слышу, повторите, пожалуйста, — съязвила немного.
— Хочу… я хочу есть! — остановившись на месте, сначала шепотом, а потом громко воскликнула писательница.
Наконец-то она сказала правду. Она посмотрела на меня и заявила:
— Если и хочу, что ты с этим сделаешь?
— Как что, конечно же, закажу или приготовлю на крайний случай. Я же Ваш помощник.
— У меня нет еды в холодильнике… — пробормотала про себя писательница.
— Не может быть такого!
Я, выйдя из комнаты, пошла искать кухню. По памяти она была где-то на левой стороне. Пройдя гостиную, вышла в коридор и пошла прямо. Открыв стеклянные с белой основой двери, я шла, проходя комнаты — их было три и все явно не кухни. Потом повернула на право, потом прошлась прямо и снова повернула на правую сторону. Там тоже находились три комнаты, но нигде не было нужной для меня. Пришлось идти вперед к арке. Коридоры имели достаточно хорошую длину. Я потратила на поиски не менее десяти минут, если время на телефоне не лгало. Выйдя, зашла в мини-коридор и прямо увидела комнату, похожую на столовую, впереди еще показывалась дверь долгожданной кухни. По крайней мере такое было у меня чувство.
— Что ты делаешь?
Вдруг из ниоткуда госпожа Сон появилась за моим правым плечом. Она немного испугала меня. Я повернулась к ней головой немного, и она продолжила:
— Ты ведь потерялась. У меня много, кто теряется, но не думала, что ты не найдешь кухню, которая находится рядом с гостиной.
Она непонимающе посмотрела на меня.
«А ведь и взаправду дверь-то выходила в гостиную… так почему-же я решила пойти не туда. Вот после этого и доверяй образной памяти с топографическим кретинизмом».
Мне нечем было себе оправдать.
* * *
Не прошло и пяти минут, как я и писательница Сон вошли в столовую. Только мне пришлось пройти ее, чтобы зайти на кухню и приготовить что-нибудь, в то время как госпожа присела за белый обеденный стол спиной к окну, ожидая еды.
Кухня была небольшая. Кухонной утвари мало. С левой стороны от окна впереди находился белый — уже не удивительно — холодильник производства Хёндэ. Такой большой с двумя отсеками и ручкой на правой стороне. На меня или точнее на дверь, которая является тут входом «смотрела» электрическая плита. Дальше были кухонные тумбочки сверху, снизу, и всё. Больше ничего: ни висящей большой ложки для супа, ни лопатки, ни рукавичек для выпечки или для духовки. Даже микроволновки, которая являлась спасением для ленивых или не умеющих готовить, тоже нигде не было. Правда, все-таки одно являлось смешным — а именно кухонный таймер, в виде смущавшегося лука-порей, он стоял рядом с плитой.
«Вопрос: для чего? Хотя может быть для доставщика еды, хм, интерешно?»
Все еще не сдаваясь полностью, я открыла холодильник. Злости… у меня не было такого. Несмотря на слова госпожи Сон, внутри находились продукты. На кёранмари хватило. Омлеты вроде бы делались одинаково во всех странах, однако корейский имел всё же свои особенности. Не будет ошибкой и сказать, что кёранмари можно назвать также и яичным роллом. Так чем же он отличался от того же американского или русского? В омлет добавлялись еще на базе — после взбивания яиц — мелко порезанные морковь и зеленый лук. К чуду, были ещё и креветки — нашла далеко в морозилке снизу. Смешав все массу, я выложила её на сковороду с прогретым заранее гороховым маслом, обжарила с двух сторон, и завернула круглый блин в рулет, в конце порезала на части — всего получилось семь частей. Вроде бы все как обычно, а запах! Этот восхитительный запах моря — жареных креветок — а также яичного теста…
Я подняла тарелку с едой и немного принюхалась.
«Как божественно. Жалко только то, что у госпожи Сон нет рисоварки, хотя…».
Поставив тарелку обратно, начала рыться в тумбочках. К сожалению, рис не нашла. Даже найденная кастрюля не была магической вещью, в которой появлялась еда сама по себе. К еще одному несчастью, хозяйка дома не обладала и кимчхи.
«Ну что ж, это не моя вина в том, что еды нет. Как получилось, так и получилось. В следующий раз буду знать, что купить».
Взяв тарелку с рулетом в правую руку, а палочки в другую, я пошла в столовую кормить бедного писателя. Но и себя, конечно же.
* * *
— Ням-ням… — Издавала чавканье писательница Сон. — Как же все-таки вкусно! Не думала, что в холодильнике были продукты для такой вкуснятины, — с наполненным ртом госпожа удивлялась.
— Помню, Вы говорили, что там ничего нет.
— Конечно… то есть я так думала, потому что…
— Я не умею готовить,
— одновременно мы произнесли.
— Вы не умеете готовить,
Мы посмотрели друг на друга. Для подробности: я сидела по её левую руку.
— Раньше ты смущалась, а сейчас язвишь, — приподняв уголки губ, сказала писательница Сон.
— То было другое дело, — ответила ей.
Приглядевшись ко мне госпожа Сон, вынесла вердикт:
— Вот серьезно, ты — енот!
— По всей характеристике?
— Да.
«Ну, всё, теперь я енот. Ким Ногури[15]».
[15] Ногури́ (너구리) — с кор. енот
Чтобы отойти от этой темы, почувствовав будущие сравнения, я сменила тему:
— Госпожа Сон, а Вы помните, что должны сделать?
— Что? — недоумевала она. Писательница отвлеклась.
«Превосходно».
— Вы случайно не забыли проверить коррекцию на переиздание Вашей новеллы, которую прислал Господин Мин? Он очень серьезно попросил меня Вам об этом напомнить.
— Что… а… коррекция.
Госпожа Сон отвернула свои глаза
— Да, она! — немного я надавила.
— Я… забыла, — опустив голову, честно и тихо произнесла писательница.
— Тогда почему бы Вам, госпожа Сон, не сделать это сейчас после еды?
Писательница, вздохнув, ответила:
— Хорошо.
* * *
Прошло не так много минут, как мы уже оказались в кабинете госпожи Сон. Она села за стол и в своей, похоже, любимой позе — сев на стул с ногами — стала проверять коррекцию, я же встала напротив книжного шкафа, повернувшись спиной к писательнице, и стала любопытно рассматривать книги, чтобы посмотреть её источники вдохновения или, возможно, добавить себе книги в планы на чтение. Кто знает, как получится.
Пройдясь по однотонным, разноцветным, тканевым, твердым корешкам подушками пальцев и услышав любимый звук, я спросила то, что не успела ранее:
— Госпожа Сон, почему Вы в начале нашего знакомства решили меня…
— Оценить, — прокручивая колесо компьютерный мышки и читая текст, закончила за меня предложение писательница.
— Да
— Потому что ты необычна, а я таких люблю.
Я удивилась, повернувшись к ней.
— Почему необычна?
— Ты действительно хочешь это услышать? — всё ещё не отвлекаясь от монитора, спросила госпожа.
«Дайте подумать. Конечно, хочу! — чуть не вырвалось из меня. — «Спокойно, держись. Это всего лишь твоя любимая писательница, и она считает тебя необычной».
Чуть успокоившись, я произнесла:
— Конечно же, мне интересно Ваше мнение, госпожа Сон.
«Я справилась и не спалилась. Молодец!»
Писательница Сон оторвалась от экрана, выпрямилась, боком повернулась ко мне лицом и изъяснила, упираясь подбородком в правое колено:
— Ммм, я думаю, что каждый человек необычен по каким-либо своим привычкам, качествам и чертам характера, внешности… Один из-за родинки под носом, другой из-за взрывного характера, а третий — из-за умения нарезать банан и только так его есть. В твоем случае…
Писательница, ранее говоря и смотря в пустую точку, посмотрела на меня:
— То же самое. Европейско-азиатская внешность, твоя реакция на нескромные вещи, привычка рассматривать предметы и — скорее всего — людей, когда нечего делать. Чего стоят только твои жёлтые глаза, которые редко встретишь не просто в Сеуле, но и Корее, да и в мире целом. И ещё…
Мне показалось, что у госпожи глаза заблестели.
— У меня есть теория, что ты…
Внезапно зазвонил телефон.
«Как всегда не вовремя. Прямо как в фильмах и дорамах. Правда, хоть это и была воодушевляющая речь, но все равно она не дала мне четкую причину, да еще и это теория, айщ», — подумала я.
— Да, госпожа Сок. Не волнуйтесь, госпожа Чон и господин Мин, хорошо поработали. Ага…
Слушать дальше не было причин: писательница больше слушала и реже отвечала что-то похожее на: «да», «ага» и «нет».
Спустя примерно тридцать минут, они закончили болтать. Все это время я сидела и читала книгу, которая заинтересовала меня названием. Она называлась «Ты помнишь, что в нашу первую встречу кричала сорока?». Насколько я поняла из отрывка в количестве тридцати страниц, в ней описывалось жизнь молодой девушки — дворянки, у которой веселая семья, да и жизнь в целом.
«Думаю, все-таки я нашла книгу у госпожи Сон, которую внесу в свои книжные планы. Только нужно найти полный вариант», — с улыбкой я подумала.
— Тебе понравилась книга? — спросила неожиданно писательница
— Да, хотя, как говорить понравилась, я же ее еще не до конца прочитала, — не поднимая голову, ответила.
— Пока нет, но в будущем придется.
— Как это? — резко подняв голову и посмотрев недоумевающе на госпожу Сон, спросила.
— А тебя не смутило то, что это распечатанные листы А4?
— Н-нет…
Я пригляделась повнимательнее на листы.
— Это моя новая работа, — сообщила писательница.
— Правда?
«Не могу поверить, что я неосознанно начала читать то, что сильно хотела».
Видимо я сделала такое удивленное лицо, что автор решила успокоить меня:
— Не волнуйся! Раз ты моя помощница, то все равно когда-нибудь да прочитаешь целую работу.
Я посмотрела на госпожу Сон, она уже стояла рядом со столом:
— Целую? То есть Вы не будете писать главы по мере готовности, как обычно делают?[16]
[16] В Китае и Южной Корее очень популярны новеллы. Как работает их процесс написания и публикации: сначала пишется глава, потом её присылают редактору, он её правит и выставляет от лица площадки в интернет. В зависимости от рейтинга, комментариев поклонников пишется целая работа. Новелла может состоять, как и из маленького кол-ва глав, так и большего (например, 1000 гл.). Когда она становится популярной её могут выпустить в качестве книги, нарисовать по ней манхву, снять дораму и т. п.
— Неа, я хочу сделать такой неожиданный шажок вверх и выпустить именно книгу, а не писать по мере того, как захотят читатели.
— А главный редактор знает об этом?
— Нет… или да? Кстати, ты подала мне идею. Надо с ней поговорить насчет этого в скором времени.
Вроде как писательница Сон говорила всё это веселым, приподнятым тоном, однако на лице её отражалась какая-то грусть что ли, и то как она ещё за это время трогала заметки на столе.
«Она не уверена, что делает все правильно?» — пронеслось в голове.

Глава 2. Воспоминания

Ходя по ночному Сеулу в районе Итэвон, где там и тут играли неоновые краски рекламных баннеров разных цветов, ты сначала проходишь мимо магазинов одежды, косметики, слыша зазывание продавцов в масках:
— Скидка! Скидка! Сегодня последний день!
Потом спустя десять минут, тот мир уходит, и ты попадаешь в место, где витает веселье, расслабление и смех. То есть различных баров и щиктанов[1]. Несмотря на нынешние проблемы во всем мире, они везде о себе упоминали, даже попав в переулок, все равно откуда-то появлялся: звон рюмок; открытие соджу; звуки похожие на безобидное рычание, когда допиваешь стакан с алкоголем; радостные вопли и слова подбадривания:
— Давай, давай, давай! Вау, ты крут сонбэ!
[1] Щиктан(식당) — традиционный кореский ресторан
Это помогало забыться, а также прекратить поток постоянных мыслей. Однако встреча с другом не в этом районе. Здесь у меня был только перевалочный пункт, потому что недалеко отсюда жила госпожа Сон.
* * *
Сев на станцию метро Итэвон, я поехала на Содэмун. Пока мимо моих глаз проносились туннели, звучал голос из динамиков о том, куда приезжаем и о том, что не нужно забывать о социальной дистанции.
Проезжая станции и смотря на окна напротив, думала:
«Сегодня я не устала так сильно, как обычно было в издательстве. Раз стала помощницей писательницы Сон, нужно это отпраздновать. К тому же поход в кафе будет за счет Джэхёна, так почему бы и нет».
Поездка заняла у меня где-то семнадцать минут.
«Хорошо, что Джэхён пригласил поесть рядом с моим местом работы. Плюс рядом с метро».
Я устало ухмыльнулась.
Поднявшись по ступенькам к месту встречи, немного осмотрелась. В этом месте я редко бывала, и спасало только приложение КакаоМэп. Сверившись с картой снова, пошла по правой стороне, где, собственно, и был вход и выход из метро. Пройдя совсем немного, я уже стояла перед рестораном с названием «Ханам пиг», куда меня пригласил сонбэ. Не думая, сразу зашла, толкнув стеклянную дверь.
В помещение пахло жареным мясом свинины, углями и алкоголем. Как принято, внутри были светлые деревянные столы, на них на правой стороне стояли грили, а сверху их висела длинная и небольшая в объеме металлическая труба, чтобы уходил дым. Также имелись брендированные перегородки на левой стороне стола. Люди же сидели на длинных двухместных табуретках, обитых черной искусственной кожей. В кафе также были обязательны и меры гигиены, поэтому работники, которые одеты в форму: простые джинсы, рубашка и черный фартук с логотипом — улыбающейся хрюшкой с маленькой шапочкой повара — носили маски и прозрачные перчатки.
Чуть прищурившись, я огляделась по сторонам, чтобы найти друга. Куда бы не смотрела, в какие-либо стороны не заглядывала: его не было.
«Вроде достаточно пусто, но вообще не могу его заметить».
Уже задумавшись и опечалившись, что он еще не пришел, меня кто-то резко взял за плечи. Повернув голову влево, поняла:
— Сонбэ, не пугайте так!
— Разве это я решил смотреть в одну сторону, не желая немного повернуться влево, — ухмыльнувшись, он ответил.
— Ладно, поняла ошибку, — сбросив его руки со своих плеч и повернувшись к нему, произнесла.
— Ок, а теперь пошли. Нас ожидает самгепсаль и соджу!
Потирая ладони, сонбэ пошел в сторону стола.
* * *
Сев за стол, Джэхён — он был спиной к окну — не стал медлить:
— Я заказал двадцать штук самгёпсаля и две бутылки соджу, которые вот…
Сонбэ показал пальцем на место у стены у нашего стола и продолжил речь:
— Нам же хватит?
Я была шокирована.
— Сонбэ, конечно же, хватит! Или Вы решили сегодня умереть, а потому хотите наесться до отвала?
— Умирать я пока не собираюсь. Однако я наконец-то добил дедлайн, и я готов это отметить. Как говорят, даже дьявол, умерший сытым, выглядит хорошо[2]. Так что не жалуйся и ешь! Тебе нужны силы для работы у госпожи Сон.
[2]Даже дьявол, умерший сытым, выглядит хорошо (먹고 죽은 귀신이 색갈도 좋다)
— Нужны? Я думаю, все ок будет.
— Это ты пока сейчас говоришь. Знаешь, что говорил прошлый помощник писательницы Сон?
Я покачала головой.
— Он сказал, что никогда больше не будет работать с писателями, потому что она его сильно замотала со своими странными идеями. То купить черную свинину из Чеджудо, то узнать, как в Корё или Чосон люди ходили в туалет, то еще что-то… У меня даже нет такой фантазии, как у неё, хотя сам являюсь писателем.
После ответа он открыл крышку соджу, налил ее в рюмку и запрокинул.
Как по корейской традиции, после того как мы доели и допили все, что купили в «Ханам пиг», отправились в другое место. В этот раз место выбирала я. Пока сонбэ ходил и расплачивался за еду, нашла в КакаоМэп идеальное место с видом на город. Это заведение к удаче находилось близко от нас.
— Так куда мы идем дальше? — спросил Джэхён, завораживающе улыбаясь и показывая ямки у уголков губ.
«Вот подлец, всегда он красавец, даже с румянцем на щеках от алкоголя!»
— Недалеко отсюда я нашла местов районе Чжон, называется «Ночной бал».
Закончив предложение, я показала сидящему напротив меня сонбэ место на карте.
— Хм, ночной бал. Это странное название, но в твоем духе… — потирая пальцами подбородок, ответил Джэхён.
— Ты что-то имеешь против?
Я посмотрела на сонбэ злобно. Он же рассмеялся.
— Ха-ха, нет же. Просто ты всегда любишь места с такими названиями… В прошлый раз мы ходили в кондитерскую «Дель Луна», а две недели назад обедали в кафе под названием «Кошачий мир мяты». Только ты можешь найти такие места!
«Джэхён всё еще смеется, но говорит с теплом. Ладно, в этот раз я пропущу это мимо ушей».
— Ну, мы идем? — поторопил сонбэ.
Мы по-быстрому оделись в куртки и вышли на улицу.
Прошёл час, но уже было так прохладно. Как бы тепло не чувствовалось днем, но вечер всегда становился холоднее в два-три раза. А ведь сейчас только август. Осенью вообще не обойдется без тонны горячих кофе и теплых курток. Мы не стали испытывать себя на прочность холода, поэтому и поторопились в «Ночной бал».
* * *
На первый взгляд кафе нам с Джэхёном понравилось. В этом сыграл роль фасад здания. Он был оформлен в виде белого мраморного замка, похожего на диснеевский. У двери или точнее длинных огромных серых ворот висел небольшой серебряный колокол. Для посетителей сбоку приклеили записку с объяснением, как зайти в кафе:
←♦→
Для тех, кто хочет провести свой день
в окружение роскошной и магической атмосферы,
Вы должны воззвать Ваши чувства и раскрыть свои желания.
Рядом с вами есть предмет, который может помочь,
так что, не волнуйтесь и откройте свое сердце.
Администрация кафе «Ночной бал»
←♦→
— Ну, что попробуем, моя принцесса? — пошутил сонбэ.
— А чего же нет, мой слуга!
Я потянула за веревку колокола, пока кое-кто был в удивление от моей шутки. Звук исходил резкий, но приятный. Это был рай для меня, так как мне очень нравилось слушать разные музыкальные инструменты.
* * *
Когда дверь отворилась, за ней находилась молодая девушка в форме горничной, с ушками кошки и белыми ажурными перчатками, прямо как в японском мэйдо-кафе. Если быть вкратце, то это место для тех, кто в частности любит аниме, то есть ота́ку. В нем обычно работают девушки, которые косплеят горничных викторианской эпохи. Иногда в комплект работниц входят и разные аксессуары по сезонам: кошачьи ушки, лапки, хвосты и т. д. Однако думаю, что в этом кафе одевались так по другой причине — по антуражу фэнтезийного средневекового замка.
Взглянув мельком на сонбэ, поняла, что ему это понравилось. Не прошло и пару минут, как мы все-таки зашли в кафе. Нам — а точнее «для чего я это место вообще тогда выбирала, для вида, конечно же» — нужно было на второй этаж, на который мы поднялись с помощью каменной винтовой лестнице. По сравнению с «Ханам пиг», здесь людей находилось намного больше. Но это не смутило нас, потому что это был знак того, что здесь вкусно и уютно. Вдобавок мы увидели знакомый нам силуэт, сидящий рядом с большим окном впереди.
— Неужели это он? — случайно произнесла мысль вслух.
— Девяносто из ста процентов, — ответил Джэхён.
Пока официантка, которая должна была нам помочь в посадке, отвлеклась на столик рядом с собой: девушка с собачкой попросила принести дополнительный сахар для кофе, мы по — быстренькому пошли вперед, где вероятнее всего сидел знакомый нам человек.
Приблизившись достаточно, мы сказали негромко в унисон:
— Всё-таки это он!
Тот, кого мы имели ввиду, сидел за столиком правым боком к окну. Он выглядел измученным, но излучал спокойствие. Черные ботинки и брюки такого же цвета до щиколоток, заправленная свободная белая рубашка на худом теле и высокий рост, что мешал свободно усесться на стуле, однако выставленные и скрещенные ноги придавали ему грациозный вид. Что же насчет лица, то пухлые губы, высокие скулы и глаза как у Бэмби подчеркивали внутреннюю красоту этого человека. Если бы он не был старше меня на десять лет, а также часто не погружался головой в работу, то мне бы хотелось с ним дружить. А может и не только это…
Не успели мы окликнуть мужчину, как он сам почувствовал наши восхищенные — из-за его живописного вида — взгляды. Он мягким и добрым голосом с иностранным акцентом произнес:
— О, это же май коллеги, Мисс и Мистер Ким! Это так необычно и мэджикал, что я увидел ю.
Даже если он ещё не отучился говорить иногда на английском, Господин Ким, на данный момент художник яоя, привлекал внимание. Будь здесь моя подруга, она бы сказала, что он весь светиться от своей красоты и смотреть на него было бы уже благословением.
— Согласен, редко получается троим Кимам встретиться в одном месте, — пошутил Джэхён.
«Если подумать, то и вправду мы все Кимы. Ким Мирэ, Ким Джэхён и Ким Дэвид. Плюс мы с Джэхёном часто гуляем, а вот с Дэвидом ни я, ни сонбэ никогда не кушали вместе».
Вдруг мои мысли прервал высокий, но чистый смех. Я посмотрела на источник звука — это был Дэвид. Он, смеясь, прикрывал пальцами рот. Я не могла не ответить тем же. Впрочем, и Джэхён не смог противостоять силе смеха Дэвида, поэтому мы — три Кима — смеялись в унисон в кафе.
…
— Так ю, мисс Ким, теперь ворк на писательницу Сон? — попивая чай с молоком, спросил господин Дэвид.
— Да?!
Я удивилась от неожиданного вопроса и посмотрела на яблочный сидр. За это время мы успели заказать — при том, что мы уговорили официантку нас не рассаживать, спасибо грустным глазкам Дэвида — каждому по напитку, мне сидр, Джэхёну — латте, а Дэвиду молочный чай. Также каждый купил себе одинаковую сладость — карамельный чизкейк.
— Мисс Сон — это один из бест хьюман, которого я встречал в Корее, включая вас двоих и других коллег, — признался господин Ким.
Мы удивились с Джэхёном.
— А как вы познакомились? — я не выдержала и спросила.
— Было уан дил с манхвой, который я не мог понять.
Мы с моим сонбэ были удивлены или скорее в шоке от этого. После этого мы перешли к обсуждению сегодняшних модных новеллах и их авторов.
— Как бы меня не интересовали хисторикал жанр, я не могу понять некоторых вещей, поэтому приходится лезть в нэйво[3]. Вот недавно как раз нэйвил инфомэйшн об этом.
[3] NAVER — корейский гугл
Меня заинтересовала очень, что же он такое искал, поэтому я не могла не спросить:
— И о чем же это было, господин Ким?
— Вы можете обращаться со мной на ты и звать Дэвид, мисс Ким. Бикоз мне немного не комфотабл от этого.
После этого господин Ким нервно посмеялся и, подперев правую щеку рукой, улыбнулся.
— Хорошо, господин К… Дэвид, о чем вы нэйвили?
— О мудан, гадалке и паксу… это же слепой колдун, верно?
— И? — мы вместе произнесли с Джэхёном вслух.
— Я узнал, что мудан или шаманки имели биг рол в истории. Кингс, куинс, их придворные и обычные люди доверяли им. Они даже влияли на то, кто станет правителем или, когда нужно зачать кидз. Паксу или слепые колдуны просто гадали что-то на костях, а самая смол рол имели гадалки. Все трое тайпс были низшим сословием, но в отличие от двух последних, мудан имела мо пауэр.
— Любопытно, — прошептал про себя Джэхён сонбэ. Также думала и я.
«Если подумать, то даже сейчас мудан чаще всего встречается в дорамах, по сравнению с паксу и гадалками. Интересно!»
* * *
После беседы длиной в три часа с господами Кимами, я вернулась в свою однокомнатную берлогу в двадцать квадратных метра. Это было просто чудо, что я могла оплатить себе такую большую квартиру, в ней даже помещались небольшой белый книжный шкаф слева, сбоку с ним впереди у окна — кремовый стол и кровать справа. Зайдя в пустую квартиру, сняла перед входом белые кроссовки, помыла руки в кухонной железной раковине. Для справки, кухня в Корее выпирала из стены. Для неё не выделяют много места, если ты, конечно, не миллионер с квартирой в сорок квадратных метров. Когда я приехала из пригорода Нью-Йорка, мне сначала было непривычно, но прошло пару месяцев, и свыклась с этой истиной. Привыкла и к тому, что душ в обычных бюджетных квартирах находился над или рядом с туалетом. Экономия, что поделать. Иногда я мечтаю об обычной ванне и хожу в чимчильбан[4], в корейскую баню, где есть большой круглый бассейн с пузырьками. Чем вам не джакузи? Правда, в одиночестве ты можешь искупаться нечасто, а с какими-нибудь аджума[5] и их внуками.
[4] Чимчжильбан (찜질방) — общественная баня в Южной Корее
[5] Аджума (아줌마) — замужняя женщина, но часто в Корее употребляют к бабушкам и иногда к 30-м женщинам.
Сделав все дела, я подошла к столу и вытащила из шоппера свежую рукопись писательницы Сон.
— Ну, что, новелла, давай знакомиться! — произнесла с воодушевляющей радостью слова вслух.
…
В итоге приступить к рукописи сразу я не смогла. Сначала переодевание в мою любимую пижаму пикачу, потом стирка залежавшихся вещей, и в конце уборка комнаты. Устав после всего, я сейчас лежала вертикально, как звезда, на кровати.
«Вот всегда так, хочешь почитать и отвлекаешься на все, но только не на чтение», — подумала я и взглянула на книжные полки впереди.
Поглядев так пару минут, встала и подошла к шкафу. То, что мне попалось на глаза, были книги под авторством госпожи Сон. Пройдя костяшками пальцев по корешкам и услышав характерный звук, похожий на постукивание по свежеиспеченной булочке, облегченно вздохнула.
«Как я хотела увидеть автора, который помог мне жить».
Вдруг перед моими глазами всплыли отрывки из подростковых и студенческих годов. Я сидела одна за партой, читая книгу, пока другие шептались о своих кумирах, покупках, а также о любви. Люди проходили как в таймлапсе: в быстром темпе они говорили об одном и тоже, менялись только имена, предметы и места. Как я была одиночкой сначала, так и осталась до конца средней, старшей школа и два первых курса университета. Всё это время я читала, закрываясь от внутренних проблем. Писательница Сон появилась в моей жизни именно в тот момент, когда мне приходилось сложнее всего — во время окончания старшей школы. Я очень благодарна ей за то, что она помогла мне пережить всё это.
Дотрагиваясь по книгам руками и читая названия, мой взгляд зацепила одна.
— Это же она?
Вытянув немного бело-кремовый предмет из шкафа, я немного задумалась, потом пришла в себя.
— Песнь сверчков в ночи, — прочитала сверху низ название.
Это была та новелла.
Вытащив полностью книгу и повернув горизонтально, чтобы видеть обложку, я улыбнулась. Все та же синяя ночь, темно-бирюзовая трава, бежевая клетка с открытой дверцей и два летающих сверчка рядом. Эти насекомые освещали местность золотистым светом, и казалось, что участвовали в танце: один, что находился выше другого как будто исполнял мужскую партию, а ниже сверчок, что был поменьше — женскую. Потрогав детали обложки, вспомнила какие теплые чувства и негодования по поводу действий героев испытывала. Эту книгу я буду хранить до старости и никому её не отдам как противная аджума. Буду говорить: «Это моё сокровище. Моё!».
— Ладно, пора взять лапки в кулачки и приступать к чтению, — восторженно произнесла. — Хоть бы я была ведущим редактором госпожи Сон… хотя бы этой новеллы, — прошептала как молитву.
…
Проблемы. У меня снова были проблемы с чтением.
«Что же делать, я совсем не понимаю, что это такое», — пронеслось в голове, прочитав непонятную мне сцену.
Я взглянула на компьютер, находящейся на столе.
— Надо ли… хм… лучше посмотрю!
Убрав спину от мягкой перьевой подушки у холодной стены, поднялась с постели, удерживая А4 листы в правой руке, подошла к компьютерному столу и села за него, заранее включив компьютер.
— Так-так…
Включив нэйво, щёлкнула на строку поиск. Посмотрев мельком на одно слово рукописи, которую теперь лежала справа от руки, я ввела: «Что такое сащин?» и нажала на enter. Прошло миллисекунда, как интересующий меня вопрос всплыл перед глазами.
←Нэйвпедия→
Сащин — четыре священных животных или духи-хранители сторон света.
Согласно преданию:
* Чхоннён ("зелёный дракон") — дух востока. Место владения — ручей.
* Бэкхо ("белый тигр") — дух запада. Место владения — большой тракт
* Чуджак ("красная птица или феникс") — дух юга. Место владения — обработанные поля.
* Хёнму ("чёрный воин или черепаха со змеей") — дух севера. Место владения — высокая гора.
То, что охраняют сащин — «ёнщин-сюго»…
←Нэйвпедия→
— Так мне стало понятнее, но…
Я почесала затылок.
— Надеюсь, я не затеряюсь в корейской мифологии и не начну нэйвить каждое слово, — я произнесла, вздохнув. — Ладно, это слово все равно в прологе. Мне больше интересно следующее… первая глава.
Наконец-то оторвавшись от компьютера, свободно уселась по-турецки на стуле.
— Все-таки это удобно, раз госпожа Сон тоже так делает!
Перевернув лист, я прочитала:
— Первая глава… «Я никогда не думала о том, что когда-нибудь захочу влюбиться…»

Глава 3

Отрывок из новеллы "Ты помнишь, что в нашу первую встречу кричала сорока?"
(Мин Хваё́н)
Я никогда не думала о том, что когда-нибудь захочу влюбиться. И именно в этом году, когда скоро — через два сезона — мне исполниться целых шестнадцать лет и мне начнут искать жениха.
«Возможно, это всё влияние моей лучшей подруги Кёри́ из семьи Чон, которая только и щебечет как воробей о знатных сыновьях. Может быть, и частые свадебные торжества в последнее время, на которые мне приходилось ходить с отцом. Однако почему раньше, когда мне предлагали помолвки, и я видела много разных господ, моё сердце не желало любви? Если скажу вслух свои мысли отцу или братьям, то они не выдержат и упадут в обморок, в прямом смысле. В таком случае мне нужно поговорить с Миной».
Мина́ — служанка, а также моя молочная сестра. Когда не стало моей любимой матушки госпожи Хви Ёнха́, госпожа Соня́, работающая слугой в нашем доме очень маленькое время, стала заботиться обо мне как родная мать. Если бы не она и Мина, думаю, что мне было бы трудно говорить о своих трудностях, потому что мужчины этого дома часто не понимали женских проблем.
Я записала мысли в личную бонджа, сидя на шелковой кровати, пока никто не видел. Хотя за мной и не следили, меня в любом случае сильно опекали. Я пробежалась глазами по комнате.
«В прошлый раз он у меня лежал под кроватью, но сейчас мне нужно подыскать место понадежнее. Как говорил Сунь Цзы: «Знай врага и знай себя: тогда в тысяче битв не потерпишь поражения», — у меня пронеслось в мыслях.
Я искала новое секретное место и не хотела класть в прошлое по причине того, что не знала, как правильно прятать вещи. Во-первых, начало ведения бонджа являлась эта весна. Бончжой тайно называли дневники, что привезли из Мамгука, от наших они отличались цветными и мягкими как шерсть лошади обложками. Во-вторых, раньше у меня не было секретов от родных. Всё это смещалось и превратилось в одно большое условие: мои тайны — это только мои тайны. Разумеется, я рассказывала некоторые Мине и госпоже Соня, но находились и те, что исключительно не знал никто. Если о них кто-нибудь узнал, то мне стало бы глубоко стыдно.
Я пробежалась снова глазами по комнате: столик с зеркалом слева, окно справа, под ним стоял шкаф для вещей, и впереди окно с ещё одним столом, имевшем на себе цветы лилий и деревянную шкатулку, и заметила, что одна половица рядом с кроватью и столиком выпирала. Именно туда я и направилась. Подперев длинными, но ухоженными ногтями светлое дерево, увидела, что пространство идеально подходит под размеры.
«Мне повезло», — подумала я с улыбкой.
Положив синюю книгу с иероглифами «花容» — что означало моё имя на мигукском— на обложке, по-быстрому закрыла тайник. Выпрямившись и поправив небесно-голубую чхиму и синюю, как ночное небо чогори с бледной корым, посмотрела в медную гладь своего отражения в зеркале. Хоть и составляло трудность четко увидеть свою внешность, но пухлые губы, особенно нижняя, длинный, но не толстый нос с родинкой выше кончика, овальное лицо и длинную заплетенную косу было легко распознавались.
«Нет времени медлить, иначе через пару часов, когда начнется время обеда, приедет отец, и у меня совсем не будет времени поговорить с Миной».
Поправив ещё раз свой ханбок, вздохнула и вышла из павильона во двор. Вышла на встречу любви с бьющимся от нетерпения сердцем.
* * *
Погода на улице располагала к себе: не душная, но и не пасмурная. Солнце светило со всех сторон, что казалось, что от него никуда не деться. Впрочем, я была и не против. Завернув за угол павильонов-хранилищ, где мало находилось слуг, медленно шагала по пустынному двору и чувствовала необычайно приятный прохладный ветерок.
«Как же приятно»
Ветер подул со спины и волосы челки с двух сторон по бокам лба развились в невесомости. Увидев это, остановилась, закрыла глаза и вздохнула.
— Насколько же мир прекрасен!
Открыв глаза, увидела, что на моё лицо близко смотрели шесть пар глаз. Мои братья.
— Что это вы делаете, оппы? — поинтересовалась у них.
— Смотрим на прекрасный цветок, — ответил средний, третий брат — Мин Гюбо́м, широко улыбаясь и скрестив руки за спиной, находясь с правой стороны.
Я покраснела.
— Даже с румянцем на лице наша младшая сестра напоминает фею, — произнес старший брат, Мин Джунё́н, взяв рукой свой подбородок.
— Совершенно согласен! — в этот раз добавил самый младший, пятый брат из них — Мин Нинхю.
В свою очередь второй брат, Бинсу, молча соглашался покачивания головой, а четвертый брат, Хёнты, просто улыбался.
Все мои старшие братья — впрочем, как я — родились от одной женщины, но все они так отличались друг от друга. Первый — Мин Джунён. Будущий наследник дома Мин, один из командиров михванского полка бойцов. Джунён обладал сильно выпирающими ушами, глазами с одним веком и пухлыми губами с уголками вверх. Второй — Бинсу работал ученым во дворце, но походил на несерьёзного человека, хотя являлся самым тихим и спокойным среди всех братьев. Он к дополнению имел привлекающее внимание черты во внешности: те же губы, как и у Джунёна, ямочки и острые глаза, что притягивали местных красавиц. Третий — Гюбом любил веселье и являлся художником. Часто можно было увидеть его в окружение дочерей янбанов, кисэн или других деятелей искусства. Внешность милого щеночка: большие глаза, широкий недлинный нос и немного пухлые губы, а также весёлый нрав и легкость в общение делали его известным в столице человеком. Четвёртый — Хёнтэ. Его трудно описать, так как с ним мы проводили времени мало. Однако только с Хёнтэ мы никогда не спорили и всегда находили темы для общения. Его глаза без век с иногда блестящими глазами, маленькое треугольное лицо и с известными ранее пухлыми губами, он иногда выглядел как бандит, но на деле работал учителем дэильского языка для господских детей. Последний и самый резвый среди моих братьев был Нинхю. Несмотря на странное имя, которое дал ему наш отец, генерал Мин Чхещик, оно наоборот, давало ему больше шансов показать свою уникальность. Каждый наш сосед, торговец, слуга, янбаны и дети хоть один раз, но испытали на себе так называемые его шалости: воровство хурмы, обстрел помидорами, водная атака и многое другое. В нашей стране — Михва — люди с островов Наквонгва обладали голубым цветом глаз, как лазурь моря. Наша мама как раз была родом оттуда, поэтому кто-нибудь, да и получил бы от неё это наследие. Именно Нинхю стал обладателем такого прекрасного оттенка глаз. Также у него было детское лицо и чуть припухлые губы.
Все мои братья также являлись эталоном красоты, так как были мускулистыми, из-за ежедневных тренировок отца, и высокие, что обычные лошади им не подходили, так как достигали только их поясов. Самый высокий — Бинсу, а наоборот, самый низкий Хёнтэ. Если бы можно было описать братьев по какому-нибудь из качеств, то Джунён — ответственность и раздражение, Бинсу — мудрость и лень, Гюбом — трудолюбие и себялюбие, Хёнтэ — чуткость и безынициативность, а Нинхю — искренность и упрямство.
Пока я думала, как мне быть, Гюбом прервал тишину:
— А куда ты идешь, милая Хваён?
— Я… я иду…
«Хваён будь осторожна в словах и скажи что-нибудь простое».
Вдох, выдох, и я собралась с силами и ответила братьям, которого во все уши желали услышать, куда мне надо.
— Я хотела бы пойти к няне и попросить её купить мне имбирь.
— Что? — внезапно громко произнес Бинсу. — С тобой всё в порядке, сестра? — сказав, подошел ко мне ближе второй брат. Он стоял до этого в центре, но на расстояние.
— Да, а что такое Бинсу-я?
«Неужели я где-то ошиблась?»
— Дело в том, что имбирь пьют тогда, когда чувствуют… тошноту. Тебе плохо, Хваён?
Братья от слов Бинсу были шокированы так, что глаза их сильно расширились и улыбки вмиг исчезли с их лиц. Второй брат подошел ко мне и, выпустив свою руку из длинного светлого рукава пхо[1], протянул ладонь и коснулся лба.
[1] Пхо (포) — длинная накидка, похожая на пальто
— Пока я не чувствую ничего такого, однако мне нужно снова попробовать…
Когда брат убрал ладонь со лба, я увидела, что он хочет померить пульс.
«Если он это сделает, то есть вероятность того, что моё сердце подскажет ему, что я волнуюсь», — быстро пронеслось в голове.
Бинсу успел взять мое запястье и перед тем как брат нащупал пульс, я по-быстрому схватила его руку в свои, посмотрела прямо в глаза и начала успокаивать:
— Оппа, не волнуйся! Имбирь мне нужен не как лекарство, а как ингредиент для моего любимого печенья. На днях я хочу посетить мою подругу Кёри, а для этого мне нужно какое-нибудь лакомство, — я завершила речь, улыбаясь.
Бинсу поморщился:
— Ты про ту девушку из семьи Чон?
— Да!
В этот момент Гюбом и Нинхю стали хихикать, а Джунён и Хёнтэ хитро улыбаться. После этого я посмотрела на Бинсу. Он за это время сделал лицо с презрением.
— Что-то случилось между тобой и Кёри? — Брат посмотрел на меня, и казалось, что он скоро заплачет. Другие оппы смеялись так, что животы чуть не лопнули.[2]
[2] Смеялись так, что животы чуть не лопнули (배꼼 빠지는 줄 알았다) — очень смешно
Я опустила руки Бинсу.
— Почему вы смеетесь, оппы, я не понимаю. Это так обидно, что я ничего не знаю… — я сказала, сделав грустное лицо.
Братья перестали смеяться.
— О, Хваён… — начал четвёртый брат.
— Дело в том… — продолжил Гюбом.
Началась тишина, в которой братья переглядывались друг с другом, кроме Бинсу, смотрящего на свой пурпурно-небесный — цвет ученого во дворце — ханбок.
— Если вы не хотите мне говорить, тогда дайте мне пройти к госпоже Соня, — я грозно попросила.
Никто из братьев меня не остановил, когда я, обходя их, шла вперед к главному зданию.
«Это хорошо, что я ушла от них. Но это одновременно и больно, так как они до сих пор не делятся со мной всем, в отличие от меня».
Под прохладный ветер и жгучие солнце, проходя между деревянными павильонами с изогнутыми красными крышами и различными видами росписями под ними, я направлялась снова к своей цели — к женскому обществу.
* * *
Я пришла в пристройку главного здания, где чаще всего обитали слуги, в том числе Мина и её мама, но, к несчастью, их там не было. Ни на кухне, ни на улице и даже ни в конюшне.
«Где же они, когда я так в них нуждаюсь?»
Стоя рядом с конюшней, откуда пахло неприятно, но естественно, я слышала ржание лошадей.
«Может мне покормить Стрелу?»
Зайдя в конюшню, немного прошлась по полу с соломой справа. Пройдя пустое стойло — папино — и пять других — питомцев братьев, я нашла мою малютку, Стрелу. Моя личная лошадь, которую выращивала с детства, отличалась редким перламутровым цветом кожи, белой шевелюрой и голубыми, как дневное небо, глазами. Когда Стрела впервые появилась за порогом нашего двора, я сразу поняла, что это моя лошадь. Отец знал, как мне было плохо после похорон мамы, поэтому для некоторого успокоения души подарил лошадь из тех же южных островов, где она и выросла. К сожалению, меня не хотели учить верховой езде, потому что я являлась женщиной и могла легко пострадать, по мнению мужчин этого дома.
— Привет, дорогая! — сказала я, потрогав нос Стрелы.
Лошадь была рада меня видеть, так как дикому ржанию и ласкам не удосуживались неприятные ей люди. Как например, Нинхю, который пять лет назад, когда ему только исполнилось четырнадцать лет, решил покрасить Стрелу в черный. После этого шестой брат больше не подходил к лошади, так как она оставила ему прекрасный подарок на месяц, а именно укус на попе.
— Хочешь я тебя покормлю?
Лошадь радостно заржала в ответ.
— Тогда мне надо…
Я осмотрела стойло, выглянула из него и увидела на противоположной стороне конюшни ведро с выглядывающей сверху морковью. Подойдя ближе, подтвердила то, что это еда для лошадей. Чтобы никого из животных-друзей не обижать, я каждого покормила чем-нибудь: или морковью, или яблоком, или на крайний случай сеном. Моя Стрелка ела только овощи.
Подкармливая лошадь морковью, возможно, долгое время, я в конце проговорила шепотом:
— Ты же не будешь от меня ничего скрывать и выслушаешь, что я скажу, правда?
— А что, госпожа, вам нужно посплетничать? — Перед моим левым ухом послышались слова.
«Это же не лошадь?!»
Прекратив держать очередной овощ, Стрела и без меня прекрасно держала морковь, повернулась и увидела девушку. Это была моя ровесница. Высокая, очень худая, что можно было увидеть кости, с большими глазами, круглым лицом с короткими черными волосами и челкой по левую сторону, который скрывал вертикальный шрам на глазу.
— Мина! — закричала и обняла подругу. — Где же ты была, мне нужно столько тебе сказать! — воскликнула, обнимая её крепче.
— Хорошо-хорошо, только отпусти меня, иначе у тебя не будет с кем говорить.
Поняв, что, действительно, сильно сжимаю, отпустила девушку и быстро выпрямилась. После мы посмотрели в лицо друг другу пару секунд, и после сильно расхохотались.
* * *
Чтобы нас не увидели и не услышали другие, мы переместились на холм неподалёку от дома. Внизу шумела река, на верхней ветке дерева слева от меня чирикали маленькие пушистые, как шарики, с белыми тельцами и темными длинными хвостами и крыльями птички, а ближе к воде над цветами пролетали маленькие оранжевые бабочки. Мина разлеглась на траву, а я лишь присела.
— Раз наша принцесса хочет поговорить со мной, значит это что-то серьезное, — произнесла девушка, пожевывая откуда-то найденный колос.
Я, обняв руками колени, застеснялась:
— Да, есть немного такое…
— И что же?
Мина, улыбаясь, повернулась ко мне. Я в свою очередь не могла посмотреть ей в глаза, иначе застеснялась бы сильнее.
— Я… я думаю, что хочу испытать приятное чувство.
— Ты про что? — допытывалась Мина, хитро щурясь с улыбкой.
— Ты знаешь…
— Не знаю!
— Мина. — Повернулась я к ней.
«Она же специально это сделала».
— Так, что ты там испытываешь?
Посмотрев ей в глаза, я чувствовала, что сильнее покраснела. Решив все сказать на духу, быстро призналась:
— Я хочу влюбиться!
Мина сначала удивилась, а потом стала снова собой.
— Вот как наша принцесса хочет встречаться? Надо было сразу мне все сказать, а то бы мы долго шли бы до этого.
Девушка выпрямилась и продолжила:
— Если Вы действительно хотите почувствовать бабочек в животе, тогда… — Она придвинулась ближе к моему уху и шепнула: — Завтра в городе будет проходить фестиваль в честь праздника Чильсок. Знаете, что на таких праздниках можно встретить много влиятельных господ и…
Мы посмотрели друг другу в глаза.
— Возможно, там ты сможешь встретить своего суженого. Ну что, пойдешь?
Я думала пару минут, потому что из дома выходила довольно нечасто, но и вообще дочерям янбанов следовало бы до замужества сидеть дома, что как раз и наставляли делать мой отец и братья.
«Даже если так нельзя делать, мне так хочется туда пойти. Я изначально планировала почувствовать теплоту в сердце, но праздник… теперь мне хочется сильнее посмотреть на него. Слуги говорят, что каждый раз происходит что-то необычное и захватывающее, однако все это время я сидела в своем павильоне и смотрела из окна на яркие разноцветные фонарики, свет которых шел с улиц столицы — Хватана. А он находился не так уж близко к Хвавону, нашему городу. Моей мечтой было хотя бы раз побывать на Чильсоке. Что же мне ответить?»
Подумав достаточно времени, я ответила:
— Давай сходим туда, Мина!
Моя молочная сестра удовлетворилась ответом.
* * *
«Чильсок, что это за праздник?» — однажды спросила я свою маму в раннем детстве, пока сидела на её коленях, трогала её длинные шелковистые карамельные волосы.
Я спросила её специально, так как хотела долго на нее смотреть, как будто запомнить каждую деталь, зная, что в будущее время больше не смогу увидеть и услышать.
«Ты действительно хочешь знать, моя принцесса?»
«Да, мамочка».
«Хорошо, тогда слушай».
Мама начала рассказывать своим спокойным и нежным голосом:
«Чильсок или День Ткачихи — это праздник влюбленных. Два возлюбленных, что были разлучены навсегда, могут встретиться именно в этот день. Знаешь какой, милая Хваён?»
«Кажется… — Убрала руку с волос мамы и поднесла к правой щеке. — Седьмого дня седьмого месяца по лунному календарю?»
Я посмотрела на маму. Её голубые, как лазурит, глаза сверкнули.
«Верно, любимая!»
Она поцеловала меня в лоб.
Не знаю почему, но по какой-то причине мама не любила рассказывать о Чильсоке много. Это странно, поскольку, чем мог праздник влюбленных обидеть ее, я думала в детстве. Даже став взрослой девушкой, у меня до сих пор не было ответа на этот вопрос. К несчастью, потому, что с мертвыми общаться могли только избранные.
* * *
Проснувшись ото сна, я увидела темный потолок комнаты, так как еще стояла ночь.
«Почему сейчас мне приснилось давно забытое воспоминание? Хотя увидеть маму, я не против. Ладно… — Потрясла не сильно головой. — Нужно уснуть заново, иначе утром у меня появится синяки под глазами, и из-за этого начнут сыпаться вопросы от людей!»
* * *
Когда первые лучи летнего солнца достигли двора Мин, петух заорал во все горло и слуги встали с кроватей, чтобы начать обычный день. Господ, по правилам, было запрещено будить рано, поэтому любая семья янбана спала до часа дракона. Однако это не касалось семьи генерала Мин, потому что все с этого двора вставали в одно время — в час кролика[3]. И не важно слуга ты или член семьи.
[3] Час дракона где-то между 7 и 9 часами утра, а час кролика — между 5–7 часами утра
— Ааа! Как же не хочу вставать!
Издалека послышался голос Нинхю.
— О, тигренок! Госпожа Хваён, не хотите поспать еще немного?
— Нет, няня, — я ответила госпоже Соня. Ей не понравился ответ, но она продолжила расчесывать мои словно карамель волосы.
«Если приглядеться в зеркало, не смотря на цвет глаз, то можно подумать, что я…»
— Вы так похоже на свою мать, — закончила мои мысли няня.
— Ты действительно так думаешь?
Я убрала взгляд со своего отражения и чуть наклонила голову к няне. Она посмотрела мне в глаза.
— Да, дорогая Хваён.
Госпожа Соня редко врала, и в большинстве случаев ее ответы кого-то ранили. Как например, пару дней назад, когда на вопрос конюха: «Почему девушки меня избегают?», она ответила: «Потому что от тебя постоянно пахнет дерьмом!». Все, кто был свидетелем этой сцены чуть не умерли со смеху. Маленькая, пухлая с некоторой проседью в волосах, черными глазами и круглым лицом женщина не хотела его обижать. «Лучше, чем сказать ложь на долгие времена, мне легче сказать минутную правду. Время для меня важно, и я не хочу её тратить на что-то другое», — так мне ответила однажды няня.
Сейчас я смотрю на неё, на мою вторую маму, и понимаю, что, возможно, мы никогда и не встретились, если бы моя мама не умерла…
«Это грустно, но прошлое не вернуть, да смогу ли я что-то сделать?»
— Снова мечтаешь о чем-то?
— Возможно…
Я посмотрела ещё немного на Госпожу Соня и отвернулась обратно к зеркалу. Сейчас на мне были одеты бирюзовая чогори с темно-зеленой корым. Чхима имела тот же цвет, что и верхняя одежда, но прозрачнее и мягче. Волосы развивались на ветру и закрывали частично лицо. «Лицо — твоя сила, Хваён. Хочешь найти себе возлюбленного, просто посмотри на него, и он уже твой!» — так мне сказала Кёри, когда одним днём, мы сплетничали о том, какие будут у нас мужья.
«Если мое лицо настолько великолепно, то почему до сих пор я не замужем? Хотя…»
Пока я раздумывала, няня сплела мне косу на верхушки головы, оставляя остальные волосы распущенными. Выглядела так, как будто у меня была корона сзади. После госпожа Соня также добавила заколки в виде маленьких искусственных нарциссов из белых и желтых камней в прическу.
— Госпожа Соня, я…
— Я всё понимаю, дорогая, и без слов дочери. Твои глаза могут многое мне рассказать. — Няня посмотрела через зеркало мне в глаза и продолжила: — К тому же, почему бы и нет. Тебе уже пора понять, что значит чувствовать любовь, и как это быть влюбленной. Твой отец, прости меня, тигрёнок, очень уж опекает тебя. Да и ещё твои братья, наглецы! Они, значит, не хотят искать невест, но и тебе не дают тоже найти жениха!
Няня цокнула. Пока она про себя жаловалась на мужчин семьи Мин, вспоминая про то, что моя мама не была такой щепетильной к этому вопросу, в двери павильона постучались.
— Вот же, небось у господ зачесались уши, вот они и пришли!
Госпожа Соня закончила со мной и подошла к двери. Не успела женщина открыть, как в комнату быстро вошла Мина.
— О!.. мам…
Девушка держала руки за спиной.
— Ты же не против, если сейчас я возьму Хваён и уведу поговорить?
— Во-первых, госпожу Хваён, а во-вторых, где ты была всю ночь? — Няня встала в боевую позу, то есть поставила руки на бока.
— Мама, но ты сама её называешь Хваён, к тому же я не все ночью пропадала, а всего лишь пришла в полночь.
«Ночью? В принципе, не удивительно, Мина любит смотреть на луну и… кое-что другое».
— Вот именно что ночью! Слава тигру, что не позднее!
Если госпожа Соня употребляла «тигр» вместо «тигренка», значит она была сильно зла.
— Что молчишь? Давай мы оставим сейчас госпожу Хваён и поговорим, — выделила последнее слово женщина.
Мина начала показывать непонятные знаки что-то вроде «подойди» или «спаси», то сжимая руку, то вертя её.
«Хорошо. Если она была занята ночью не по делу, то в следующий раз она будет справляется сама», — решила про себя.
Я встала со стула и приблизилась к няне, взяла легонько рукав её чогори и попыталась объяснить:
— Няня, ночью у меня заболел живот, поэтому я подумала, что мне нужно съесть сливу. Но как ты знаешь, она у нас не растет, да и торговцы ночью не работают… а тревожить Вас мне не хотелось, поэтому Мина спасла меня и добралась до ближайшей к нам сливовому дереву.
— То есть вы хотите сказать, что Мина ходила ночью за сливой? — Госпожа Соня сощурилась своими небольшими глазами.
Для достоверности мы закивали с девушкой в такт, и после я поклонилась вежливо, положив руки на живот, как и полагается.
— Прости, няня, я не хотела причинять неудобства тебе и Мине.
Женщина вздохнула и выровняла меня. Мина стояла, и видимо ей было неудобно, потому что она закусила губу и опустила глаза.
— Я понимаю, что вы как родные сестры, но, надеюсь, что ты защищаешь этого ребенка по собственной нужде…
Няня посмотрела на меня, и еще раз вздохнула.
— Ладно, дети, идите куда вы хотели. — Женщина махнула рукой к двери.
Мина, не думаю много, взяла мою руку и потащила во двор. Прежде, чем мы смогли выйти, госпожа Соня негромко, произнесла:
— Забыла сказать, Хваён! — Я повернула голову к няне. — В следующий раз прошу, знай, что если это потаенное место, то оно не обязательно должно быть там, где постоянно ходит человек. Я чуть ногу не сломала, пока шла к туалетному столику.
Я почувствовала, как кровь заполонила мои щеки. Мина же в свою очередь засмеялась и потащила нас в укромное место — поговорить.
* * *
Укромном местом оказалась конюшня. Пока я гладила Стрелу, Мина стала рассказывать:
— Значит так, принцесса, слушай! — Девушка хитро смотрела на меня, пока стояла, уперевшись об деревянную стенку стойла. — Я договорилась с Химу́лем.
Химуль был одним из воинов нашего дома.
— Когда наступит середина часа кабана, и все в этом доме должны будут спать, ты должна будешь проскользнуть сюда и взять Стрелу. После ты немного пройдешься, дыша свежим воздухом, до склада забытых книг. Там — я и Химуль — будем тебя ждать.
Я повернулась к ней и непонимающе посмотрела.
— Зачем мне тогда нужна Стрела, если я могу сама спокойно дойти?
— Она для Химуля. На ней он будет нас охранять…
— Охранять?! То есть мы будем не вдвоём?! — от неожиданности я крикнула.
Мина на секунду удивилась, а затем несколькими шагами достигла меня, закрыла мой рот правой ладонью и поднесла безымянный палец с левой к своим губам.
— Тшш… Хваён, ты что перехотела идти? — шепнула девушка.
Я убрала её ладонь и ответила. Также шепотом:
— Не в этом дела, Мина! Просто я… я… я думала, что никто больше, кроме нас, не считая, конечно, няню, не будет знать, что я выходила из дома. И тем более…
Меня перебила Мина:
— Не волнуйся, принцесса: я договорилась с Химулем! Он ничего не расскажет про сегодняшнюю вылазку. А охранять он будет лишь по той причине, что я… волнуюсь, что с тобой или со мной что-то случится. Я хоть и твоя молочная сестра, но садори. Я слуга… раб, по которой не будут плакать или защищать, если меня обвинят в преступлении. И не говори мне тут про маму. Я даже не хочу знать, насколько ей будет больно, если меня посадит или… казнят… — Девушка тронула место шрама и продолжила: — Я… я не хочу снова ее расстраивать.
Мина отошла от меня и вернулась к стене на то же место. Она говорила уже негромко, но и не шепотом:
— К тому же… — Девушка подняла голову и ухмыльнулась. — Если мою принцеску захотят утащить, я же должна буду это предотвратить, если вор окажется мудаком, — она пошутила и страдальчески, как в романтических поэмах, приобняла себя руками.
«Не сказала бы, что мне приятно слушать её вульгарные слова, но мне вошло в душу[4]. Только ей я это не скажу».
[4] Вошло в душу (마음에 들다) — означает «понравилось»
— Принцесса, вам что смешно? — Мина, держа руки за спиной, подошла ближе и заглянула в глаза. — И что вас рассмешило? — хитро улыбаясь, она спросила.
Я и не заметила, что тоже широко улыбаюсь.
«Хоть бы все прошло хорошо. Я не хочу, чтобы улыбка, которая я вижу на лице прекрасной и смешной сестры передо мной, пропадала. Никогда!»
Закрыла глаза и стала мысленно просить:
«Прошу, великие сащин, сделайте так, чтобы сегодня все прошло хорошо!»
— Ты что молишься, Хваён?
Я немного разлепила глаза, чтобы увидеть то, что Мина рассматривала меня со всех сторон. Проигнорировав ее вопрос, снова закрыла глаза и закончила мысль:
«Пожалуйста!»
* * *
Пока время кабана не пришло, я сидела в комнате своего павильона. И чем только не занималась: и вышивала нежно-розовый лотос, и повторяла танец, выученный с госпожой Сон для празднования дня рождения первого брата, и читала разные, но не имеющие право занимать мое время стихотворения. Хотя из-за одного у меня все-таки заболело сердце:
Я в душной комнате
Иль в обществе дворян.
Хочу выйти, запрещают.
Хочу сказать, так мне рот закрывают.
Что ж я должен все-таки сделать,
Молчать иль чай разлить?
Это была работа незнатного мигукского поэта — Си Линя. Прекрасный, но с грустной историей автор. Так и проходило мое время до того, как я случайно уснула.
…
— Хваён… Хваён… Хваён…
Кто-то меня звал. Сквозь пелену сна, я слышала чей-то голос.
«Кто это?» — пронеслась мысль.
Из спящего состояние долго не хотелось уходить.
Мне снилось, что я стояла на торговой улице. Она была знакома и незнакома одновременно. Когда спишь, много не думаешь. Там, на улице, не было людей. Все лавки были открыты, ткань мелких торговцев разложена, товары лежали на местах, а там и тут висели круглые, сделанные из рисовой бумаги и объемные, благодаря натянутому деревянному каркасу, фонарики. Вечерело, и в них уже горели свечи.
«Где же люди?»
Я могла слышать сказанное, но не произнести. Голос как будто отдавался эхом в голове. Внезапно что-то мелькнуло рядом. Я повернулась налево, и там появились первые люди за все время хождения по улице. Они были как под дымкой, но все же немного проглядывались детали их внешности. Спиной ко мне человек был высоким и тонким, а рядом с ним — молодой парень или даже мальчик. Они о чем-то активно разговаривали и жестикулировали, и не казалось, что это обычный разговор. Тот, что был лицом ко мне — молодой парень, что походил на садори — отчаянно бросился вниз и сделал поклон, касаясь лбом и руками до земли. Это действия теперь точно подтвердило: один умолял другого, а точнее слуга — хозяина. Высокий мужчина стал улыбаться так гнусно, показывая желтые и редкие зубы во всей красе, что если бы я увидела его вживую, то не стала с ним разговаривать или иметь какие-либо дела. Между янбаном и садори сменилась обстановка: произошло какое-то действие, и господин часто и резко начал размахивал руками в разные стороны. Эта дымка так мешала все увидеть, что было непонятно из-за чего мужчина изменился в настроение. Молодой парень до сих пор находился на земле, но уже сидел на коленях. Он что-то пробормотал господину, и как только янбан махнул ладонью, из пустоты выскочили два жилистых гиганта, не имеющих на первый взгляд оружия. Во время праздников страже знатных людей запрещалось иметь при себе вещи, что могли навредить или напугать пришедшей развлечься народ. Однако все-таки они обычно их просто прятали, так как никогда не знали, что могло случиться с их господином.
Гиганты подошли к парню-слуге, взяли за подмышки и оттащили подальше от господина. Один из солдат достал из рукава веревку из грубого материала, а другой уже держал руки садори. Всего мгновения и связав беднягу, гиганты потащили его по земле в сторону востока. Их господин был рад.
— АААА!
«Кто-то кричит».
Не думая, словно призрак, быстро и без шороха проходила улицу за улицей в поисках звука. Земли я не касалась.
— АААА! — Неизвестный снова закричал. В этот раз намного сильнее и испуганнее.
Меня принесло в небольшой темный переулок. Без понятия, где он находился, главное: существовал. Сначала ничего не было видно, и мне хотелось уйти, как вдруг голос зазвучал вновь:
— П-прошу, гос-сподин, не у-у-убивайте меня…
Я все еще не видела людей, но это точно умолял молодой парень.
— Я-я с-сделал так, к-как В-Вы п-просили…
Послышался звук падения капель об камень.
«Он плачет?»
Речь не продолжалась, а было только рыдание. Но спустя пару секунд пропало и оно.
«Здесь ничего нет. Мне пора уходить», — отзывалось эхом в голове.
Мне или скорее духу было неинтересно оставаться там, где ничего не происходило. Только повернувшись, чтобы перелететь в другое место, внезапно перед глазами вспыхнул свет. Он был настолько ослепительным, что глаза сразу закрылись. Сильно щурясь и напрягаясь, пришлось потратить много времени, дабы увидеть невероятное. В воздухе появлялись прозрачные и переливающееся желтым, оранжевым и охровым светом круги. Когда они возникали, то выпускали пыль, похожую на порошок из золота. Это было очень красиво.
Засмотревшись, я сразу и не заметила, как из темноты появились силуэты. У каменной стены, полусидя на земле, плакал даже не парень, а мальчишка. Ему было где-то пятнадцать лет. Выглядел мальчик ужасно для своего возраста: черные ломкие волосы до плеч, нездоровая худоба и загорелая, сухая кожа. В заношенным, грязном в пыли, кровью и с дырами сером ханбоке и в соломенных сандалиях подросток с соплями, слезами, кровью из носа, виска и нижней губы и самое главное — с ужасом сидел и смотрел на мучителя. Тот, кто избил его, стоял и смотрел на жертву. Силуэт являлся мужским, по крайней мере на первый взгляд. В то время как подростка можно было разглядеть полностью, то мужчину — нет.
— Г-господин, п-простите м-меня… — сев на колени и опустив голову, со слезами снова начал вымаливать мальчик.
Неизвестный не слушал его, а просто стоял и смотрел. Не знаю, сколько времени прошло, но оно было так неважно. Подождав, силуэт двинулся. Он схватил за воротник дитя пэкчжона[5], именно на него больше походил мальчишка, и сказал лишь одну фразу:
— Клятвопреступник.
[5] Пэкчжон(백정) — люди, кто занимался забоем скота.
Силуэт, закончив говорить, поднял свободную руку над лицом подростка и без промедления вырвал у него язык. Когда с куска плоти на землю упала первая капля крови, мужчина испарился. Мальчик же жестко упал на камень и лихорадочно стал придерживать худыми руками рот, из которого неизвестно откуда хлынула кровь.
От такой жестокого видения, я не могла ни говорить, ни думать.
— П-помогите…
«Что?»
Я повернулась и увидела, что подросток заметил меня. Во всяком случае его глаза были обращены туда, где я находилась.
«Он ещё живой?»
— П-помогите…
Немного простояв или точнее попарив, я решилась. Однако, как только подплыла ближе, мальчик перестал говорить и начал дрожать. Он взмахнул ресницами, тряхнул головой, и длинные волосы упали на глаза. Мне хотелось хоть как-то его успокоить, поэтому моя рука потянулась их убрать. Пока мальчик кряхтел от того, что кровь попадала глубже горла, я причесывала волосы и заметила, что на левой щеке у него красовались три милые светло-коричневые родинки, напоминающее треугольник.
«Может еще есть шанс спасти?»
Я воодушевилась и встала, но… дитя схватило кровавой рукой то ли мой ханбок, то ли душу, то ли то, что из себя представляла.
— Прости, Чан… — прошептал последние слова подросток.
Его хватка ослабла, глаза остекленели и померкли, а тело перестало дрожать. Он умер. Он умер, и я проснулась.
* * *
Меня облили водой, и я сразу открыла глаза.
— Ну, наконец-то наша принцесса проснулась, — с улыбкой заявила Мина, держа в руке бронзовый кувшин для умывания.
— Ты зачем меня облила? — Я злобно посмотрела на неё.
— Может потому, что кто-то долго спал и пропустил середину кабана?
Молочная сестра стала притворяться, что задумается: постоянно потирая подбородок и смотря в разные стороны.
— Ладно, поняла. Это моя ошибка, но закончи уже это представление.
Схватив прямоугольную подушка, кинула в Мину. Она ее поймала до того момента, пока предмет не столкнулся с лицом.
— Эй, ты что, принцесса, меня убить хотела? — держа подушку, засмеялась она.
— А разве нет? Вроде как ты посягнула на мою честь.
Мы помолчали минуту, смотря друг другу в глаза, а потом засмеялись.
— Хоть это и весело временами посягать на вашу честь, госпожа… — начала девушка, — но Вы не забыли про праздник, который хотели посетить? — закончила она, делая серьезный вид, как у госпожи Соня.
Я улыбнулась.
— Конечно же, и я буду рада, если вы меня туда сопроводите, госпожа Мина, — с таким же серьезным лицом парировала в ответ.
— Я буду только рада, моя принцесса.
В этот раз Мина ответила по-настоящему серьезно.
* * *
Не мешкая, я быстро переоделась в менее дорогую одежду: бледно пурпурно-розовый чогори и чхиму с корым с похожим, но немного темнее цветом. Как бы данный оттенок не выглядел мило, он считался легкодоступным для санминов[6]. Можно было увидеть много крестьянок с розовым ханбоком или каким-нибудь аксессуаром, как пример, лента.
[6]Санмин (상민) — обычный народ
«Тот мальчик из сновидения… как он мог говорить, если его язык… — Тряхнув головой, я пыталась стереть воспоминание. — Забудь об этом на время, Хваён. Сейчас время праздника. Перестань!»
— Сейчас какой час? — спросила у Мины, заканчивая надевать красные ккотщин.
«Если меня увидят в них, то сразу поймут, кто я. Но лучше быть в привычной обуви, чем в той, что не поможет мне избежать проблем».
— Госпожа, даже если я и могу понимать некоторые недоступные вещи для таких, как я, но я не настолько… — Девушка немного помедлила и закончила: — умная.
Сестра с заплетенной косой была в чистом светло-зеленом ханбоке с нежным цветом листвы корым на чогори, но в старой черной обуви. Она приоделась, и я ее понимаю. К несчастью, одежда не дала ей больше уверенности, чем Мина хотела.
«Перед близкими она — тигр, перед другими — котенок».
Сейчас стоя, она кусала губу и смотрела в пол. Несколькими шагами я пересекла комнату к окну, взяла из шкатулки шпильку с маленьким вьющимся серебряным драконом, у которого глаза и лапки были сделаны из зеленого камня — нефрита. То, на чем держалось мифическое существо имело такой же материал.
Я подошла к сестре и добавила в ее волосы шпильку. Девушка опешила:
— Госпожа, не надо…
Мина стала снимать шпильку, но запуталась в собственных недлинных волосах. Рукой я остановила ее.
— Это мой подарок тебе за сегодняшнюю прогулку, сестра.
Девушка перестала двигаться. Ее глаза стали немного влажными.
— Хваён, я…
— Ничего не говори. Пойдем, Мина!
Она кивнула. Затем низко, до колен, что вежливо, поклонилась и произнесла:
— Благодарю, сестра.
Спустя пару секунд Мина выпрямилась.
— А теперь пойдем за твоей любовью! — Она с улыбкой взяла мою руку и вытащила нас во двор.
* * *
Уже наступила глубокая ночь. Что-то между началом и концом часа крысы. Свечи уже не горели в главном доме, значит отец с братьями спали, пока мы, горбясь, чтобы никто нас не увидел, тихо проходили другие павильоны. Когда мы подошли к конюшне, оказалась, что там горел свет. Послышалось шептание. Вероятно, это слуги начинали сплетничать.
— Ох, Мина, что же делать? Мы не сможем забрать Стрелу.
Девушка, держась за стену, выглядывала из нее и просматривала что-то.
— Стрела… Похоже нам ее не забрать
Мина повернулась ко мне.
— План меняется, Хваён… иди за мной! — договорив, сестра снова взяла меня за руку и потащила.
…
Мы пришли к западной стене двора. К удаче, до этой точки стража на смене еще не дошла. Пока Мина, бегая туда-сюда, осматривала местность, я лишь смотрела на грушевое дерево рядом со стеной.
«Вроде бы по дереву можно забраться, но сможем ли мы?» — всё крутилось в голове.
— На что смотришь? — спросила девушка и проследила за моим взглядом. — Оу, это выглядит заманчиво.
Молочная сестра покрутилась у груши, потрогала ветки и проверила их на прочность. Совсем не было удивительно, что она залезет на дерево.
«Это же Мина. Любительница приключений на персик».
— Ну что, принцесса, боишься?
Она уже находилась на ветки с уровнем моих глаз.
— Пойдем? — предложила и протянула руку подруга.
— А что еще делать? Разумеется, пойдем.
И я взяла её ладонь. Только хотелось поднять чхиму и начать залезать, как внезапно послышался лязг железа. Стража.
— Так, принцесса, давай быстрее. Сюда!
Мина схватила мои руки и стала со всей силой поднимать меня. Я смогла залезть. Не так, конечно, нежно, но все же. Уже был слышен звук шагов, воины достаточно продуктивно шли. Как назло, когда нужно было идти побыстрее, ткань нижней юбки застряла на одной из веток. Я и Мина все старались ее убрать, но никак не получалось.
— Дерьмо, ну давай же! — разозлилась подруга.
Шум, к тому же свет от факелов стал еще ближе.
— Гребаная груша!
Стража уже находилась в десятке метров от нас.
— Что же делать? — я занервничала.
— Только не пугайся, ладно.
— Что?
Не успела я повернуться к Мине, как она порвала чхиму в том месте, где она зацепилась. Звук был настолько сильным, что стражи это сразу заметила:
— Ты что-то слышал, Манщик?
— Да. Здесь кто-нибудь есть? — крикнул рослый и полноватый воин.
— Это было очень громко, нам… — я начала шептать, но подруга шикнула.
— Давай после того, как я досчитаю до трех, мы спрыгнем с дерева.
«На счет три?! Разве мы еще не далеко до стены?» — подумав, решила посмотреть на высоту.
— Не волнуйся, принцесса: падать будет не больно. Ты уже передумала идти?
Я отрицательно покачала головой.
— Отлично, раз… два…
Она не успела досчитать, так как другой первый парень из стражи успел проверить местность рядом, кроме дерева, и стал приближаться. Спустя всего пару секунд худощавый стражник уже успел подойти к маленькому грушевому дереву в паре метров от нас.
— Три! — от неожиданности крикнула Мина.
Стражник это услышал и уже побежал к нашей груше.
— Манщик, сюда! — подозвал он.
Теперь два стражника бежали к нам.
— Времени нет, принцесса. — Подруга потянула мою руку со всей силы, и мы, чуть поднявшись повыше, прыгнули за стену.
* * *
— Ну что ты дуешься, Хваён? С нами же все в порядке. Верно? — идя по темной улице, Мина весело говорила.
Я остановила ход.
— Верно, все хорошо! Но… — Повернулась к ней. — Теперь у нас одежда в сене, моя чхима порвана, а ты…
Я не стала продолжать. Моя молочная сестра поранилась. Когда мы падали, она прошлась по камню стены. Теперь её правый локоть обильно кровоточил.
— Все в порядке мне не привыкать…
— Что? — Я посмотрела прямо ей в глаза. — Ты что глупая? И что с того, что ты привыкла, я — нет. Мне не хочется, чтобы из-за меня ты пострадала.
Она снова опустила голову и начала рассматривать обувь.
— Мож и не… — слышалось слишком тихое и неразборчивое шептание от сестры.
Я хотела ей ответить, как Мина быстро взяла себя в руки. Она резко подняла голову, поправила челку и улыбнулась.
— Я придумала!
— Ты что так кричишь, нас же найдут? — я встревожилась.
— Не найдут, мы уже достаточно далеко, чтобы они поймали нас. Итак…
Мина взяла мои ладони.
— Сейчас нам надо найти одного продавца, он продает все на свете, даже…
Подруга не успела договорить, как послышался крик:
— Туда! Они побежали туда!
— Тигр! — она выругалась.
«А не надо было кричать», — подумала я сразу.
— И не смотри на меня. Они нас из-за…
Неподалеку показался маленький огонек, отбрасывающий тень сзади Мины.
«Надо идти!»
— Не важно уже из-за чего, побежали! — В этот раз я уже схватила ее руку, и мы побежали на восток.
— Принцесса, ты хоть знаешь, куда ведешь?
«Сестра точно уже волнуется. Я это вижу».
— Как куда? Туда, где находится тот торговец.
Мина выпучила глаза. Мне стало так смешно, что я засмеялась. Редко можно было увидеть у подруги такое выражение.
— Не смешно!
— Еще как смешно!
Пока мы бежали по темным переулочкам, не думая о том, как будем добираться до столицы, я чувствовала себя настолько уютно и радостно, что хотела бы навсегда остаться в такой атмосфере. Жаль, что этому не сбыться.
* * *
Описывать то, куда мы пришли, а также с кем болтали — я не буду. Могу сказать лишь несколько слов. Жадный. Старый. Извращенец. Но торговец смог нам помочь. Мы получили черные и старые плащи из какого-то колючего и неизвестного происхождения материала. Также взяли лошадей, темных и проживших уже не мало лет.
* * *
К счастью, мы смогли немного отмыть грязи и убрать сено с одежды и волос благодаря растекающемуся рядом ручью. После устроили маленький отдых перед ездой.
— Хоть у меня и есть Стрела, но раньше я не каталась. Все будет нормально?
— Я знаю, что ты не каталась. Но теперь научишься же!
— Но…
Мина перебила меня.
— Никаких «но». Или ты до конца жизни будешь слушаться отца и братьев? — повернувшись и изогнув левую бровь, она спросила.
Мне нечего было сказать в ответ, и я опустила взгляд.
— Воооот, правильно!
Вроде бы мы отдыхали, а на деле только я. Сидела на камне и разговаривала с Миной, пока она в это время поправляла седло одной из лошадей. Через пару минут девушка закончила.
— Готово! Все теперь мы можем ехать, принцесса, — она вновь повернулась ко мне.
Со стыдом — потому, как я не могла сразу залезть на лошадь с первого раза — села на животное спустя время.
— Ха-ха, я не могу, — со слезами на глазах смеялась Мина.
Я злобно на нее посмотрела. Сестра засмеялась сильнее.
— Будь осторожна, иначе не сможешь спать, вытянув ноги[7], из-за меня.
[7] спать, вытянув ноги — быть спокойным
— Ой, напугала меня, принцесса. Похоже я уже начинаю на тебя плохо влиять, раз ты уже угрожаешь людям, — произнесла девушка и потянув поводья лошади, поскакала прочь.
— Эй, ты куда?
Мне пришлось снова повозиться, чтобы поехать следом. Как-то я все-таки смогла сделать так, чтобы лошадь стала идти. Правда, вначале чуть не упала с седла, но, слава тигру, осталась жива.
Так мы и добрались до Хватана.
* * *
Добравшись до столицы, Мина повела меня сразу на одну из торговых улиц. Там мы должны были оставить лошадей у стойл. Все-таки они являлись лишь одолженными. Молочная сестра смогла взять их за некоторую услугу, о которой мне она не рассказала. После того, как привязали животных, мы наконец-то пошли туда. Туда, где в основном праздновался Чильсок — на площадь Павших цветов.
* * *
Площадь Павших цветов было знаменитым местом. Именно на этом самом месте случилась важная для нашей страны событие под названием «Битва четырех цветков империи». Тысяча лет назад Михва была разделена на один нейтральный центр и четыре отдельных удела — Ми с юга, Хва с востока, Наквон с запада и Гва, собственно, с севера. Тогда Хватан являлся не только столицей всего, но и зоной, где жил отец-ван, распоряжавшийся своими уделами. У него было четыре сына, каждый который имел свои недостатки и преимущества. Года шли, и ван старел. И ему все чаще приходили мысли:
«Кто же из наших дорогих сыновей заменит нас. Они все еще такие юные и неопытные. Что же делать?»
И в конце концов ван нашел решение. Для того, чтобы его озвучить и исполнить, он позвал четырех принцев в тронный зал. Когда собрались все советники и министры — свидетели — ван отдал приказ:
«Дети мои! С сегодняшнего дня до пятой зимы вы, принцы нашей империи, должны будете отдать долг людям и богам за то, что они о вас заботились. Рю отправим на восток, Хона на Юг, Байе на запад, а младшего принца — Хэя — на север. Мы не принимаем отказ, Мы все решили».
Разумеется, сыновья не могли отказаться от наказа отца-вана и им пришлось отправится в уделы, в которых их назначили. Каждый принц управлял с достоинством. Но однажды почувствовав власть, ты уже не можешь от нее отказаться. Принцы начали междоусобицу. Каждый хотел заполучить лакомый кусочек земли у брата по соседству. Однако спустя время один из принцев сказал:
«Братья, зачем нам драться друг с другом, если мы до сих пор зависимы от отца-вана?»
Отец-ван был стар и не хотел терять всех сыновей, планирую как-то остановить их распри, но он также не знал, что против него уже придуман план, и собственная кровинушка планирует совершить государственный переворот.
И день действий против вана начался. Какая же была стратегия у принцев? Вот какая: пока один брат нападал, другой готовился. Это было удобно, потому что так можно и силы сохранить, и врага застать врасплох.
Когда послышался звук ржания лошадей, звон мечей и лязг доспехов у ворот Хватана, ван не мог поверит:
«Мы растили их с любовью, а они смели поддаться чувству жадности. Мы перевоспитаем их!»
Отец придумал жестокое, но поучительное воспитание для своих детей. Правитель впустил двойных шпионов в логово сыновей. Первый, кого одурачили стал Хон, наместник юга. Шпион нашептал ему, что старший принц — Рю — во главе с другими хочет предать его. В это же время шептали тоже самое и другим братьям. Так, принцы снова порвали и без того тонкие связи друг с другом.
«Раньше мы воевали друг против друга, так почему они не захотят и снова это сделать», — думал каждый наместник.
Когда время пришло, ван приказал шпионам:
«Скажите принцам, что их хотят предать на месте, где сейчас находится пустырь!»
Шпионы это исполнили. А что было впоследствии описывал стих, написанный господином-ученым Ок Сэромом.
Братья встретились на площади,
и там не было души.
Родная кровь алого оттенка
запачкала землю вмиг полностью.
Братья пали, все и сразу,
и стали, как увядшие цветки.
И место стало зваться могилой,
Могилой павших цветов.
Отец-ван не был готов потерять всех, и зачах от страданий. Болея душевно, чтобы запечатлеть свой провал в роли отца, правитель сказал:
«Нужно запечатлеть важный момент истории нашей империи. На земле, где произошла битва наших сыновей, соорудите пруд. Сверху постройте мост из красного дерева с вырезанными на нем зелеными и черными цветами. Снизу посадите красного и белого оттенков деревья».
И спустя несколько лет после смерти вана пруд на площади использовали для разного рода празднований, в том числе и Чильсока.
* * *
Мы добрались до площади, когда уже было примерно начало часа тигра[8]. Звезды на ночном небе все еще горели ярко так, что даже свет от многочисленных фонариков на домах не перекрывал их. Пока мы ходили по улицам и переулкам, не встретили ни одного живого человека, только несколько мышей да кошек, выслеживающих добычу.
[8] Начало часа тигра — 03:00 часов с чем-то
— Неужели мы опоздали, Мина? — Я с волнением посмотрела на подругу, но, когда мы, пройдя пару кварталов, наконец-то подошли ближе к месту основного празднования — мне стало спокойнее.
На площади людей находилось не мало, а много. Похоже, а точнее так скорее и было: все горожане собрались здесь. Ждали представления и янбаны с их садори, и торговцы, и крестьяне, и пэкчжон, и даже кисэн. Именно в этот день и в этот час должны были встретиться Ткачиха и Паласс… так мне бы хотелось сказать, но время, как и день, давно закончились. Думаю, я выглядела настолько подавлено, что подруга решила меня успокоить:
— Да не волнуйся, моя принцесса! — Она придвинулась ближе ко мне и прошептала: — По слухам от местных крестьян, которые это узнали, подслушав господ, узнавших об этом из дворцовых сплетен от…
— Давай уже говори, я вся в нетерпение!
Глаза Мины засверкали.
— Если быть короче, то праздник в этом году будет особенный, так как встреча звезд произойдет только сейчас.
— Так поздно?
Подруга кивнула.
— А почему знаешь?
— Без понятия, все вопросы к… — Она подняла голову и безымянный палец правой руки и закончила: —ним.
Вопросы сразу отпали. Вдруг одна из женщин-крестьянок рядом с нами с трепетом выдохнула:
— Ох, Чиннё и Кёну скоро встретятся…
— Пора идти! — воскликнув, Мина взяла меня за руку и повела.
Для лучшего обзора мы начали проходить сквозь толпу. Попутно я извинялась за Мину, которая делала это беспощадно: расталкивала людей в разные стороны, при этом крича:
— Разойдитесь, пропустите!
Не хватало только: «Короли идут!», тогда бы кто-то из знакомых точно бы нас заметил, а потом рассказал или отцу, или братьям. В то время пока мы шли, я глубоко задумалась о том, что я не так сделала в прошлой жизни, что родилась с такой пхальджа[9].
[9] Пхальджа (팔자) — судьба, что определяется по году, числу и месяцу рождения человека, если еще быть точнее — удача 8 цифр
— Прекрати вздыхать, Хваён: мы уже на месте.
Мина остановилась, повернулась боком и улыбнулась мне. Сначала глаза встретили яркий свет от больших горящих факелов. Деревянные высокие палки в высоту, как два-три человека, стояли, держась на пять опорах, похожими чем-то на когти тигра. Сверху висели на цепочках круглые и небольшие чаны с углями, которые зажигали специальные садори. Мужчины-слуги ставили деревянную лестницу сбоку палки и забирались на нее, перенося огонь из маленького зажженного факела в «большой». Для полного освещения площади, чтобы каждый темный уголок был освещен, поставили всего четыре таких строения по каждой стороне света.
От неожиданности глаза неосознанно зажмурились и заслезились, но когда я вновь смогла открыть их, то… увидела мост. Знаменитый мост из известной легенды об основании Михвы. Об был не просто местом из сказок, но еще и центром Хватана, хотя и располагался горизонтально. Мост выглядел потрясающе. Особенно, в окружение деревьев с листьями необычных, как будто магических, цветов. С одного конца росли белые, а с другого — красные. Есть легенда, что деревья выбирали по тому, как они зацветут осенью. Однако, посадив в землю зерна, они впитали кровь и слезы. И когда появились первые ростки — люди увидели, какой оттенок получили деревья, и стали молиться богам за данный подарок. С тех самых пор они стали священными, что даже монахи из других государств приезжали отдать им дань. С тех самых пор они стали одним из символов Хватана. И с тех самых пор их больше никто не трогал. Деревьям также не нужно было трудиться и прокладывать корни, как пути, в земле для получения воды. Они и так росли на берегах небольшого пруда с чистой ключевой водой.
— Это не твоя ли сестра, принцесса? — вывела меня из мыслей Мина.
С запада, на серой лошади вышла девушка, что в этот день исполняла роль Чиннё́. Как по правилам празднования, она была одета в простую, но недешевую — чтобы не было стыдно перед богами — одежду: белая шелковая чхима, оранжевое, но не яркого, а более мягкого оттенка чогори с корым цвета хурмы, красные ккотщин. Также на голове заплели косу и сверху вставили серебряную шпильку с висящими плодами персика.
Обычно исполняющих главные роли в празднике выбирали не по навыкам или статусу, а по тому, какую соломку вытащат желающие. Короткую — ты проиграл. Наоборот, длинную — ты станешь Чиннё или Кёну́. В этот раз в роли возлюбленной повезло дочери янбана, а возлюбленным стал… квантэ[10]?
[10] Квантэ (광대) — профессиональный актёр театра масок, кукольного театра, или тот, кто профессионально занимается хождением по натянутому канату
Когда «Чиннё» на лошади подошла ближе к мосту, где-то на середине пути к нему, приглядевшись к девушке, я поняла: это была моя двоюродная сестра со стороны отца — Мин Соа́.
— Да, верно, Мина. Это она.
Я не ожидала этого, так как Соа не любила тратить время на праздники, развлекаясь, скорее — зарабатывать на них. Она была дочерью своего отца и обладала такой же хитростью, смекалкой и умом, что и у него. Однако, в отличие от министра промышленных работ Мина, Соа использовала умения в целях заработка денег. Чего стоит только ее идея засахарить фиалки. Пару месяцев назад, когда эта сладость только появилась, никто не мог устоять перед ней, даже крестьяне. Они могли себе позволить немного, но радость от вкуса хватало на целую неделю. Сладкий, чуть травянистый вкус, да еще и небольшой цветочный запах после приема, влюбили в себя и женщин из других городов. Поговаривают, что партия отправлялась даже на острова Наквонгва, откуда обычно привозили необычный и редкий товар. Теперь, стоя здесь среди многочисленных людей, я смотрела на ту, кто сейчас улыбался своими небольшими припухлыми губами, не морщил небольшой лоб и прямые брови, не трогал от нервов коричневые до груди волосы, при этом потирая сонные глаза, и не шмыгал небольшим носом от того, что простудился, описывая новые торговые идеи целую ночь.
— В отличие от недели назад, госпожа Мин выглядит еще больше счастливой, чем тогда, когда придумала продавать засахаренный батат.
— Согласна… — я только и смогла проронить.
— Ох, какой красавец! — воскликнула молодая девушка, дочь янбана, справа от Мины.
Мы с подругой быстро перевели глаза на «Кёну». Когда он показался с восточной стороны, люди зашептались: «Красавчик», «Он бы подошел к Хварану[11]», «Неужели он и правда квантэ?», «Я бы взял его в гарем…» и тому подобное. Молодой неизвестный мне парень, действительно, чем-то отличался от остальных знакомых мне мужчин. Высокий, атлетичный с волнистыми, что редкость, темно-коричневыми короткими волосами; светлыми глазами, в которых играло отражение огня; и с высокими скулами — в общем, идеал местного женского населения. Его же для праздника приодели в белое пхо с хурмовым поясом, оранжевые шелковые пачжи[12] и красные комущин с белоснежными посон. На голове красовалась персиковая лента, закреплённая на затылке.
[11] Хваран (화랑) — воинская элита, состоящая в основном из мужчин, которые изучали конфуцианские и буддийские каноны, военное дело (особенно стрельба из лука, верховая езда и искусство тактики), слагание стихов, а также они не были обделены и красотой.
[12] Пачжи — широкие мешковатые штаны
«Если бы тогда я не заболела простудой, то смогла бы посмотреть то представление масок, и, возможно, узнала бы его».
Я повернула немного голову в сторону Мины и увидела кое-что забавное. Её глаза сверкали, словно она увидела чашку риса. Приблизившись к ее левому уху, я прошептала:
— Ты уже влюблена?
Девушка испугалась и отпрыгнула в сторону, наступив на ногу старому садори.
— Больно, — произнес со скрежетом и сдавленно, чуть не ли прошептав, старик. Из его красных глаз и опухших глаз пошли слезы.
— Извините!
Мина глубоко поклонилась, и старик помахал ладонью вниз, что означало: «Прощаю». Подруга вернулась ко мне, и мы продолжили смотреть представление:
— Чтобы так больше не делала, поняла? — онаугрожающе прошептала.
— Ой-ой, как страшно…
— Принцесса…
Молочная сестра еще хотела что-то высказать, но не успела. Двоюродная сестра, уже не сидящая на лошади, и квантэ подошли к началу своих частей моста, барабаны заиграли, и теперь они — Чиннё и Кёну — должны были воссоединится. Каждый из них нервничал, и их лица говорили за них: Соа трогала волосы, а парень закусывал губу. Но как бы они не хотели побыстрее встретиться или закончить торжество, надо было ждать. Ждать, пока не подадут знак, чтобы и звезды, и люди, игравшие их роль, смогли воссоединится в одно время. Есть такая местная традиция, что если земные Чиннё и Кёну успеют встретиться на мосте так же, как и звезды, то урожай будет богатым, а рождаемость высокой. Иногда молодые девушки просят такую же сильную любовь, и желание временами исполняется. Первый удар в барабан, молодые люди сделали первые два шага. Второй удар, еще один. Парень и девушка уже стояли в шаге друг от друга. Последний удар… шаг, и Чиннё и Кёну рядом. Они взялись за руки и…
— Смотрите!
И все взглянули на небо. На нем, наполненным многочисленными яркими звездами, одна западная и другая восточная встали друг с другом. Рядом Ткачиха и Волопас — ещё один вариант названия — так сверкали, что можно было подумать, что они действительно радуются своему воссоединению. Как по удаче, Чиннё и Кёну как раз встретились в это время. Это означало: год будет хороший.
Люди стали аплодировать, а кто-то — даже плакал. Я еще держалась, но повернув голову, заметила, что по правой щеке Мины прошлась маленькая, но заметная слеза.
«Временами она бывает милашкой».
Вдруг по моей спине прошлись мурашки, и подул ветер. Мне пришлось обнять себя руками. Плащ хоть и был, но совсем не грел в случае дождя или ветра.
«Как-то холодно становится».
Я вернула взгляд к Соа и её партнеру. Они смотрелись гармонично, но квантэ явно не заинтересовала моя двоюродная сестра. Парень то и дело смотрел куда-угодно: на большой факел, людей, одежду, но ни на нее и, в особенности, ни на их скрепленные руки. Наоборот, Соа только и делала, что с румянцем на щеках восхищенно глядела на лицо квантэ, пока он не видел.
«Теперь ясно почему она согласилась».
Подглядывая за действиями Чиннё и Кёну этого года, стало немного грустно.
— Загадывай желание, пока есть шанс, — шепнула Мина, после по-быстрому закрыла глаза и скрестила руки.
Обойдя взглядом толпу, заметила, что практически все стали молиться.
«Что же нужно поторопиться!»
Повторив позу Мины, я закрыла глаза и стала молить:
«Прошу, великие Ткачиха и Волопас, пусть в следующей жизни мои папа и мама снова встретятся!»
Мне стало тепло от загаданного. Сердце сильно трепетало от волнения, но оно было вызвано чувством того, что звезды или боги услышат меня.
Внезапно я почувствовала, как кто-то смотрел на меня. Открыв глаза, увидела, что квантэ смотрел в нашу сторону. Его серые глаза встретились с моими коричневыми.
«Почему он сюда смотрит?»
Парень все не заканчивал отводить взгляд. Вдруг по спине снова прошлись мурашки, однако ветер в данный момент не дул. За квантэ сквозь толпу я заметила блеск. Еще один человек глядел на меня. Молодой янбан, судя по дорогой шелковому ханбоку красного оттенка. Светлые, как пшеница, волосы, забранные в пучок; острые черные глаза и маленькие губы, где нижняя выделялась сильнее. Теперь я пересеклась взглядом с ним. Приглядевшись к нему сильнее, я поняла. Блеск, привлекший мое внимание, отражался от его длинного стального меча, что он держал в правой руке.
…
— Что говоришь? Меч? — остановившись посреди торговой улицы среди толпы, крикнула Мина.
— Тихо, тихо.
Горожане и торговцы на улице немного покосились на нас, а два парня-янбана, находившееся рядом, стали шептаться.
После встречи звезд, люди только начали веселиться. Все разошлись покупать сладости, принимать участие в играх, что устраивали местные ребята, а также посмотреть выступление актеров в масках. В нем будет участвовать также и сегодняшний Кёну. Уже можно было увидеть счастливых, но сильно подвыпивших горожан.
— Разве это не сумасшедший? У него где-то висел цветок?[13] — уже стала шептать подруга.
[13]У корейцев есть такое, что если у человека над ухом висит цветок, значит он сумасшедший.
— Ничего у него не было. Да и на такого он не был похож. Красивый, но…
— Так он был красивым? — перейдя на обычную громкость она произнесла. — Я с негодованием посмотрела на нее.
Мина подняла руки и стала оправдываться:
— Поняла-поняла, я ничего такого не имела ввиду, просто…
— Просто что? Неужели ты думаешь, что красивые не убивают?
Подруга замолчала. Мы долго шли в тишине, за это время я смогла рассмотреть местность. С обеих сторон находились лавки, столы и ткани для продавцов. Справа молодая дочь янбана советовалась с мамой, какую шпильку ей купить: с вишней или с персиком, как у Чиннё. В другой стороне мальчики-простолюдины смотрели на старика, готовящего тток. Он брал рисовую муку, замешивал тесто в маленькой круглой бочке, после клал получившейся на крепко держащийся пенёк и бил толстой, тяжелой и деревянной палкой часто и с силой. Когда все было отбито, старик слепил из теста круглые формы и дал детям. Они улыбались до ушей.
Через двадцать минут мы добрались до маленькой площади. Протолкнутся было негде. Сюда сошлось большинство господ, садори и обычного народа. Все они смотрели на выступление актеров в масках, где как раз и выступал Кёну.
— Я не думала, что в этом году будет столько людей, желающих посмотреть на квантэ! — первой заговорила Мина.
— А как же, здесь же выступает красавец Кёну, — влезла в разговор крестьянка, что находилась поблизости.
— Хаха, он не просто красавец, а благословение! — поддержала женщину подруга рядом.
Мы не стали спорить и кивнули.
…
Мы не начали сразу смотреть представление. В какой-то момент мы на ненадолго отвлеклись на еду, так как наши животы начали издавать громкое бульканье, которое можно было услышать аж за несколько метров. Увидев большой выбор танхулу у одного из ларьков, Мина сразу же остановилась и не смогла не купить и не попробовать её. Это была мамгукская сладость. Люди обычно готовили и ели её зимой, но в этом году премьер-министр церемоний Мин разрешил продавать и во время Чильсока. Для танхулу брались различные ягоды или фрукты, насаживались на тонкие деревянные палки в длину примерно двух ладоней и обмакивались в сахарный сироп. Мина взяла себе с мамгукской грушей и с мандаринами с южных островов Михвы. Я тоже решила взять себе одну, но с боярышником.
Вернувшись к площади, кое-что изменилось.
— Что зачудеса! — воскликнула Мина.
Это удивление можно было понять, потому что за короткий промежуток времени представление актёров в масках превратилось в театр теней. Точнее они начали готовится к нему. У самого края площадки, где ранее находилось отгороженное пространство для квантэ, поставили высокие палки, доходящие до двух метра с половиной в высоту и также в длину. Посередине образовался прямоугольник, и на него натянули простую нетолстую ткань. Факелы и фонари понемногу стали везде тушить, а квантэ в свою очередь направили свет на бумагу с внутренней стороны. Для проверки один из актеров — это был низкий мальчик лет десяти-одиннадцати — отошел на небольшое расстояние к толпе, а другой направил фигурку бэкхо на середину полотна. Тень тигра показалась. Это казалось очень волшебным и необычным явлением. Тот квантэ, что проверял видимость теней быстро прошмыгнул за ткань, и представление стало готовиться к началу.
Чтобы посмотреть театр теней люди садились прямо на песок. И дети, и взрослые со всей любопытностью следили за действиями, исходящими от актеров.
— Можно мы пойдем и посмотрим представление, принцесса? — Мина мельком посмотрела на меня, но не смогла скрыть смущение.
— Да, — только я и успела проговорить, как подруга, взяв за рукав моего чогори, уже повела искать свободное место.
Мы все проходили, то вправо, то влево, но свободного места так и не находилось. Мина начала понемногу злиться и шептать ругань под нос. Это вызывало у меня только улыбку. Вдруг с дальнего западного конца начал вставать человек. Мина заметила движение и сразу потащила к тому месту. Мы приближались достаточно быстро, благодаря кое-кому.
«Сразу видно, как она хочет увидеть тени».
Как только мы подошли, человек окончательно встал. Он прошел мимо меня. Неожиданно по телу прошлись мурашки, а холод заполонил конечности.
«Разве это нормально?»
Мне бы не хотелось испытать снова противные ощущения, но из-за непонимания причины внутреннего страха, мое любопытство взяло вверх, и я повернулась. По дороге, повернув направо к улицам, шел мужчина. Высокий, жилистый и во всем черном. Силуэт. Это был знакомый силуэт из моего сновидения. Не смотря на Мину, я непроизвольно начала делать пару шагов вперед. Все больше и больше. Что-то меня всё тянуло узнать, кто это и откуда знаю, но в то же время я боялась. Не думая, дошла до одной из лавок, что продавали сладкие бататы, и остановилась.
«Что такое?»
Я повернулась и заметила, что далеко отошла от подруги. Мина уже сидела, положив ноги друг на друга.
«Стоит ли мне идти за тем мужчиной?», — все вертелось в голове, постоянно повторяясь глухим эхом.
Представление всё ещё готовилось. Видимо все-таки нашлись проблемы для того, чтобы пораньше начать. Спустя пару секунд факелы и фонарики до конца потушили, а зрители стали хлопать в ладони. После минуты того, как тишина вернулась, низкий и мягкий мужской голос, исходящий из полотна, стал рассказывать:
— Когда великие сащин жили и правили землями, родился первый персиковый …
Не желая дальше слушать после слова «персиковый», я развернулась и побежала от площади с представлением в торговые улицы. На первом месте мне нужно было догнать человека, если он был им, а не то, что могло вызвать у меня сыпь.
* * *
Даже если бы я имела хорошую военную подготовку, чем была бы сейчас рада, то все равно не успела. Мое дыхание утяжелилось, а ноги стали невесомыми. Люди по дороге косо смотрели на меня из-за бега, но я не могла потерять незнакомца из сновидения. Время шло, пока я ходила по различным освещенным улочкам. Внутренний голос с самого начала где-то внутри скребся и говорил:
«Ты опоздала, Хваён!»
Мне не хотелось признавать, но все-таки я потеряла его. Не нужно было сомневаться во внутреннем чувстве, когда ощутила из-за мужчины леденящий душу страх. Шаг за шагом местность сменялась, и где-то свет становился тусклее. Я далеко ушла от Мины, и это было опасно. Завернув налево, где больше исходил теплый свет, почувствовала какое-то странное чувство. То, что я видела, давало старые, знакомые ощущения. С правой стороны находились лавки с золотыми и серебряными украшениями, а слева — тканей. Что-то в глубине меня подсказывало, что неспроста я здесь, но не могла понять причину. Все дальше заходя на улицу, ощущения так и хотели вырваться и закричать. Я шла и шла, пока не увидела знакомое.
— Эй, ты, слуга, как ты смеешь, пачкать меня своими дерьмовыми ручищами, а? — закричал немолодой с сединой в волосах и тонкими усиками, костлявый и похожий на саламандру янбан.
— П-простите, г-господин, я не с-специально! — умолял слуга. Тот был совсем подростком, на несколько лет младше Нинхю.
Садори склонился в полный поклон до земли. На глазах стояли слезы, а волосы в полном беспорядке.
— Хм, думаешь, твои слова могут меня успокоить? Я прощу тебя, но в обмен заберу твою птицу!
Парень заметно вздрогнул. Девушка-слуга, что теперь стояла поблизости с господином, преподнесла ему высокую круглую с позолотой клетку. В ней находилась птица с белым телом, крыльями и головой персикового — императорского — цвета. Янбан не глядя на слугу, взял у нее клетку и, подняв над глазами, через нее проговорил:
— Как мне повезло! Теперь я точно стану на один ранг выше! Ваше величество, немного подождите меня, и скоро я приду к Вам!
Парень-садори уже трясся то ли от страха, то ли злобы.
— Птичка, ты случайно еще и не вкусная, а? Может мне попросить императорского повара тебя приготовить? — ухмыляясь, радостно спрашивал янбан у птицы.
— Он-на не для е-еды, — шепнул парень-садори.
Господин отвлекся и переспросил:
— Что говоришь, малец? Не для еды? — фыркнув, мужчина продолжил: — Если ты не хочешь, это не значит, что другие тоже. Ты слишком мал, чтобы понимать этот мир.
Наступила тишина, и воздух вокруг них стал таким тяжелым, что парень-слуга уже не мог себя сдержать. Он резко поднялся, подняв клубок пыли, вырвал клетку и открыл дверцу. Птица не помедлила и сразу же улетела в небо.
— Идиот, что ты сделал? Эта тигрова птица цениться больше, чем твоя жизнь! — зарычал янбан.
— Пусть и так, — слуга, произнеся, поднял глаза и посмотрел на него, — но пусть лучше она будет в свободе, чем в золотой клетке или в желудки такого мудака, как ты.
Янбан подозвал кого-то. К нему со стороны левой руки подошли два опасных на вид — со шрамами на лицах, мощными телами и высоким ростом — мужчины. В сероватых чогори, паджи, коричневых чокки[14] и с пучками выгоревших черных волос, никто бы не решился перечить их хозяину.
[14] Чокки (조끼) — куртка-жилет
«Его же сейчас потащат по земле, тигр… Подождите, как это я это помню?»
Спустя пару секунд я поняла, что местность, где я была, мне приснилась.
«Если это так, то я могу найти тот переулок!»
Я посмотрела на садори в последний раз и убежала.
«Я все равно не смогу ему помочь», — оправдывала свой поступок.
* * *
Быстрым шагом, уже под конец бежа, я дошла до знакомого переулка. Сначала мне не хотелось туда идти. Темнота внутри устрашала, и казалось, что могла легко поглотить. Сжав руки в кулаки и прокручивая мысли о том, что может со мной произойти… я зашла. Было так темно, что ни один свет факела не доходил до каменных стен зданий.
«Если ты это не сделаешь, Хваён, то будешь жалеть!»
Зайдя дальше, всё просмотрела: каждый уголок, каждую стену, и даже землю. Но ничего не было.
«Это же точно то место? А может и нет…»
Повернувшись и уже находясь практически у выхода, мое желание уйти от этого неприятного места только увеличивалось. Непроизвольно я заметила, как что-то сверкнуло в левом углу сзади. Приглядевшись в темноту, мне стало дурно и сердце сильно заколотилось. Стук начал доходить до горла, а тело холодеть. На правом стороне была звезда из светло-коричневых родинок на лице. На лице мальчика, которого я видела в сновидение. Мальчика, что уже был… мертв.
«Мне нужно уходит!» — пронеслась сразу мысль.
Я шагнула назад, чтобы поскорее уйти и… наткнулась на чью-то грудь. Я подняла голову.
«О, тигр!»

Глава 4. Возможна ли дружба?

«Takemetonewworldanywhere
어디든
답답한 이 곳을 벗어 나기만 하면
Shining light light
빛나는my youth
자유롭게 fly fly
나숨을셔»
BOL4(볼빨간사춘기) — Travel(여행)
«Прошла неделя. Прошла целая рабочая неделя с писательницей Сон. Я в восторге. Никогда бы не подумала, что мне будет так приятно находиться с чужим человеком. Ранее я боялась, что в конце концов так и не смогу поладить с госпожой, но сейчас понимаю: мы с ней похожи»
— Ты чего, Мирэ?
— А, что? — Будто проснувшись ото сна, я стала озираться по сторонам.
— Посмотри на руки.
Госпожа Сон указала подбородкам на меня и вернулась дальше писать текст на компьютере.
Взглянув на себя, я поняла, что пока отвлеклась на мысли, коробка в руках наклонилась и стала соскальзывать, из-за чего вещи внутри чуть не упали на пол. Это были всякие книги из библиотеки для того, чтобы рукопись госпожи Сон была интереснее. Но думаю, что она больше смотрела на картинки, находившееся внутри.
Я поставила коробку рядом с диваном, а после села на него. Ранее Джэхён, говорил, что помощники бежали от госпожи Сон. Спустя три дня вспомнился один случай и теперь я понимаю, к чему, а точнее из-за кого он был.
* * *
Это был мой второй месяц работы в издательстве. Тогда я думала лишь о том, как не налажать на первой в жизни работе.
— Госпожа Сок, я больше так не могу! — послышался сквозь музыку через наушники умоляющий женский голос.
— Госпожа Гу… не волнуйся… все хорошо…
— Ни за что! Чтоб еще раз… работать…
— Может быть… хорошая… деньги
— Что… Сон… ад… пошли на…
И после последней фразы женщина вышла из офиса и громко и злобно закрыла дверь
* * *
Скорее всего я запомнила это более-менее хорошо, потому что тогда был дебют ENHYPEN. И весь разговор как раз проходил под их песню «Flicker». Как же в голову врезались эти строчки:
Ты чувствуешь всё больше и больше, ты чувствуешь, чувствуешь это
Этот сверкающий момент
Я чувствую это всё больше и больше, я чувствую, чувствую тебя
И нас, что связанны друг с другом
«Эх, было же время».
— А чего теперь вздыхаем?
— А! Я вздохнула?
— Ага, а еще странно пялилась в одну точку, что я подумала звонить в психушку, — пошутив, начала хихикать госпожа Сон.
— Ха. Ха, — выделив слоги, всего лишь ответила я.
Госпожа перестала печатать и оторвалась от компьютера.
— Ну чего ты, Мигури? — Похлопала ресницами писательница
Мигури. Соединение слов моего имени и енота по-корейски. Иногда госпожа в шутку так меня называет. Оригинально, конечно, да и не оскорбляет меня, но если она использует это обращение — значит, что сейчас она из-за чего-то нервничает.
— Всё в порядке, госпожа Хани?
— Дааааа
Хоть писательница и улыбалась, но её выдавал слабый тик у левого глаза.
— А что… если я не поверю?
Госпожа Сон нервно хмыкнула. Прозвучал короткий, но мелодичный звук из телефона. Писательнице пришло сообщение. У меня был поставлен звук бульканья, поэтому мы никогда не путали, что и кому пришло.
Писательница отвернулась от меня, глянула в засветившейся экран и ругнулась:
— Щибаль[1]!
[1] 씨발 — бл*ть
Ещё за эту неделю мы так стали близки, что Сон Хани совсем не стыдиться — хотя волновались ли она вообще от этом — материться в моем присутствии. За день я могу услышать, как минимум, три матерных слов.
«Ты кормишь меня — значит близка мне, потому думаю, что скрывать настоящую личность нельзя», — сказала во вторник писательница после того, как я приготовила ей рапокки с кимчхи. Не сказала бы, что ради рапокки можно душу продать, но ттокпокки с рамёном, яйцом и овощами, залитые острым соусом кочхуджан были чудесными.
— Ах, это щипсэги!
Я встала и подошла к столу госпожи. Писательница повернулась ко мне, все еще держа телефон в руке.
— Мирэ, ты сильно занята в последние дни?
«Занята? Если подумать, то меня перестали трогать, после того, как я стала помогать госпоже Сон. Теперь я выполняю лишь её поручения».
— Я сейчас подумала, что нет. А в чем дело?
Сон Хани весело сощурилась, встала из стола, положила руку ко мне на плечо и радостно произнесла:
— Готовься, мой енотик, мы едем в путешествие!
* * *
Мы отправлялись в Кванджу. Об этом я узнала, уже войдя в поезд.
— Даже не знаю, как я доверила вам свои данные… — пробормотала, пока следовала за впереди идущей писательницей Сон, что искала наши места. Она держала в одной руке билеты, а в другой — телефон.
— Что ж, к сожалению, взять на тебя кредит не удалось. — Включился режим нервничающей госпожи-шутницы, и неряшливая гулька с красными волосами покачнулась в такт смеха.
Госпожа Сон за эти часы постоянно посматривала на телефон и резко дергалась, если он издавал звук уведомлений.
— Шутка не удалось, да? — Писательница вполоборота посмотрела на меня, и на её лице виднелось некая усталость.
— Всё ок, — Успокаивающе улыбнулась ей. Госпожа Сон хоть чуть-чуть, но расслабилась.
— Вот тут наши места!
Писательница дошла до конца и остановилась у сидений с правой стороны, рядом также находился переход с туалетом. В вагоне находилось не так много людей, но это из-за того, что сегодня был понедельник. Госпожа Сон уступила место у окна, но я села у входа.
— Хм, а мне показалось, что ты любишь сидеть у окна, — скрывая радость, поразилась она.
— Люблю, но что-то у меня нет сейчас настроения там сидеть.
— Ну хорошо, — прошептала, как будто мурлыкая, писательница.
«Насколько я помню, нам ехать не менее двух часов из Сеула в Кванджу. Думаю, это идеальное время почитать новую рукопись».
Я наклонилась к рюкзаку, что оставила у ног и учуяла… карамель, соль… морскую соль, а также услышала шуршание. Повернувшись, посмотрела на писательницу. Она из какого-то магического тайного кармана достала пакет с дальгоной, хрумкала сладость за обе щеки и смотрела в окно еще не отъехавшего поезда. Достав уже наконец рукопись, выпрямилась на сиденье. Спина немного неприятно хрустнула. Расслабив тело до конца, я чуть повернула голову к госпоже Сон.
«Если подумать, то Сон Хани часто пахнет корейской печенькой и морской солью. Неужто имеет внутренние запасы дальгоны? Но если и так, то откуда же соль?», — я неосознанно хмыкнула и улыбнулась.
— Мирэ, ты тоже хочешь? — с набитым ртом предлагала писательница, протягивая пакет в мою сторону.
Я отрицательно покачала головой.
— Вы часто едите дальгону?
— Сколько себя помню. — Уголки ее губ чуть приподнялись. — Особенно после девяти лет… — госпожа опустила глаза и о чем-то задумалась, даже перестала есть конфеты.
«Если девять, то скорее всего восемь по международному возрасту».
Почувствовав напряжения, я решила сменить тему:
— Госпожа Сон, я тут начала читать вашу рукопись, и мне интересно кое-что.
Писательница вмиг оживилась и вспомнив о дальгоне, продолжила её есть.
«В следующий раз спрошу про морскую соль».
— Я тут остановилась на моменте, когда в сюжете упоминается Щин…
— Правильно — Шин, — поправила писательница.
— Ааа, так вот почему написано с китайским иероглифом имя.
— Вообще… — Госпожа разжевала кусок конфеты и сглотнула его. — я хотела написать его сразу настоящим именем, но подумала, что пока еще рано для этого.
— А какое настоящее?..
Писательница повернулась ко мне:
— Ты хочешь словить спойлеры?
Я приблизилась к ней:
— Это моя работа, госпожа Сон. Знать то, что не знают другие читатели.
Писательница захихикала.
— И то верно… — она надкусила новую дальгону и продолжила: — его зовут Момотару…
— Как мальчика-персика из японской сказки?
— Верно. — Госпожа щёлкнула. — Когда ты дойдешь до последней строчки главы, то почему у него такое необычное имя, даже для Михвы, где он живет.
— Михва, значит… красивое название.
— У него и название красивое — «Красивый цветок» с китайского.
— Ммм…
«Так, я что-то подзабыла спросить, что хотела…Ааа, точно!»
— Госпожа, а что вы можете сказать насчет того, что я увидела…
— А что там? — она наклонилась к тексту.
— Я мельком увидела, что он работает кисэн… это потому что он…
— Неа. — писательница съела очередную конфету и объяснила: — С детства Шин — он любит больше, когда его так зовут — был брошен матерью, которая являлась дэилькой, уроженкой страны на востоке. Он до хера везуч, поэтому в возрасте трех лет одна влиятельная госпожа и хозяйка дома кисэн его нашла. У госпожи Ли не было детей, да она и не смогла бы их завести из-за тяжести клейма кисэн. По этой причине она решила взять к себе ребенка, и — да, она знала, что он мальчик. Однако жесткость и жадность везде одинакова, поэтому раньше или позже мальчика могли бы продать в рабство. Не известно, что бы делали с таким андрогинным ребенком. — Госпожа Сон прекратила есть и посмотрела на меня.
— Ясно… а как же тогда он начал помогать герою, если Йенгук, недолюбливать женщин?
— О, ты дошла до этой части? Одобряю!
Писательница захватила новую дальгону, но не торопилась ее есть.
— Все просто, Мирэ. Шин — это смесь бунтаря и в то же время верного пса, можно даже сказать, что он цундэрэ. Однажды в возрасте… сколько ему там было, хм… в шестнадцать примерно Шин сбежал. Он не хотел принять тот факт, что ему легче жить в роли женщины, чем мужчины, да еще и головные боли тогда начались. В общем, он сбежал в непонятном направлении и скитался по улицам, питаясь объедками. Он не крал еду, потому что это делали лишь дно общества. Шин и работу найти не мог, все извращенцы сразу пытались его себе заполучить. Так, одним зимним днем его нашел Йенгук. «Разве персик может выжить в суровой зиме?» — спросил герой. «Может, если бы он был похож на обычный желудь». «Даже желудю будет обидно такое слышать, парень!» — фальшиво с обидой воскликнул господин Йенгук. Такими словами начался их первый разговор. Естественно, после пары милых разговоров с главным героем, он вернулся в дом кисэн…
— Но место, что он посчитал своим домом и куда мог всегда вернутся, стало домом Йенгука, верно?
Госпожа Сон повернулась ко мне и одобряюще покачала головой.
— Там ещё много чего в их отношениях, но главное — Муён и Шин стали не просто так товарищами, друзьями, порой и детьми Ким Йенгуку. Он хоть и та ещё тварюга, но если станешь близким с ним, то поймешь какого это находится в безопасности и доверии.
— Что-то мы далеко ушли от Шина, хех. Есть какие-то последние слова, что точно заставят меня в тотчас продолжить чтение?
— Конечно! — писательница положила на колени пакет со сладостями и прошептала: — Одну из струн щипнут, и она начнет звучать…

Глава V. Отрывок из новеллы: Шин

Жара. Как же я ненавидел эту идиотскую духоту. Спасал только мамгукский веер, который недавно мне подарил ещё один глупый клиент.
— Пфф, — вырвалось изо рта вместе с дымом, что с ветром ушел вдаль.
Я полулежал на мягких подушках у открытого окна и курил измельченной имбирь из длинной деревянной трубки с металлическим мундштуком и чашей на конце. — Как же душно, хаа.
«Йенгук сегодня должен поехать в Самсу и проверить пуджок, что нашли на месте преступления первой жертвы».
Пуджок являлся амулетом или оберегом в виде прямоугольной полоски из белой (редко жёлтой) бумаги с написанными на нем пожеланиями черными чернилами. Однако его можно было сделать и проклятием, стоило только иметь много негативной энергии, злого умысла и жертвенную кровь, чаще всего человеческую. Недавно один из стражников во время ночного обхода с фонарём, проходя мимо дерева, где убили господина Пи, заметил что-то жёлтое, выглядывающее из земли у корней. Он приблизился и начал доставать предмет. Когда стражник вытащил уже до середины и всмотрелся в красные непонятные письмена на бумаге, то не на шутку испугался и, резко дернувшись, порвал пуджок. По его словам, после того, как он это сделал, предмет в ладони самовоспламенился и последние остатки в виде пепла унес ветер.
«Да уж, ну и ночка будет у Йенгука с малышом Ёном, но это не мои проблемы, пф»
Веер стал всё хуже и хуже работать, а кожа слипаться. От этого я курил все чаще и сильнее.
— Мой господин, больше не могу, — вымученно произнес слуга Сун. — Я здесь с самого утра, а сейчас уже день.
Нехотя поворачивав голову и тратив попросту силы, я проигнорировал слова. Прошло пару секунд, и слуга снова заныл:
— Ну, господин Шин, будьте благосклонны к своему ничтожному слуге и пожалейте его.
Со спины так и чувствовался щенячий взгляд Суна. Все-таки мне пришлось повернуть голову к слуге. Лениво вытащив трубка изо рта, я лишь грозно сказал:
— Сун!
Слуга быстро опустил взгляд, упал на ноги и стал вымаливать прощение:
— Простите, господин Шин! Слуга Сун был не прав. Я заслуживаю наказание — убейте меня!
— Хм.
Я спустился с подоконника. Светло-голубая ткань чхимы шумела под ногами при каждом моем движение. Подойдя к слуге, поднял его подбородок кончиком трубки. На меня смотрел мальчишка где-то пятнадцати лет. Он стеснялся, но глаза блестели от ожидания того, что будет дальше. Перед глазами вспыли воспоминания, и я чуть не улыбнулся, но все перекрыло кое-что неприятное.
— Уходи.
— Что?
— Живо! Уходи! — я крикнул.
Сун не переспрашивая во второй раз, оставил веер на одном из столиков и убежал из комнаты. Слуга даже забыл поклониться перед выходом, так он поспешил
— Агх.
Я взялся за голову. Боли снова начинались. Зрение стало плыть, а в левой части как будто тысячи мелких иголок втыкалось внутрь черепа. Я быстро взял трубку и вдохнул имбирь. Дым вышел же сразу.
— Как же полегчало… Сраная жара.
Выпрямившись, я понял, что зрение вернулось в норму. Агрессии как не бывало. Вспомнив лицо убегающего слуги, стало немного грустно.
— Теперь он тоже уйдет, а мы познакомились только сегодня, эх. — Выдохнул новый дым изо рта. — Но он был похож так на того мудака… Жалко, что я не смогу поиздеваться над ним больше.
Я вернулся к подушкам и окну. За пару минут голубое, наполненное пушистыми облаками небо, окрасилось в фиолетовый и темно-синий цвет. Громоздкие тучи висели над городом и казалось: они в любой момент могли рухнуть на землю. В воздухе пахло дождем, а ветер все усиливался. Погода за окном явно не советовала выходить на улицу.
— Надеюсь, это не предвещает беды, иначе сегодня у меня нет настроения нести трупы на спине, — я шептал, пока мои желто-розоватые волосы, напоминавшие чем-то оттенки рассвета, развевались на ветру.

Глава 6. Погуляли, называется

«When you stare into the abyss
You can dream Into the abyss
When you fall into the abyss
It could be wonderland like Alice»
Suran (수란) Coogie (쿠기) — Into The Abyss
После полудня мы приехали в Кванджу. Госпожа Сон пока не просветила меня, что мы будем здесь делать, поэтому, слепо доверившись, я шла за ней хвостиком. Добравшись до отеля, она все-таки немного приоткрыла тайну:
— Ух, — Она плюхнулась на первую попавшеюся кровать у входа. — сегодня будет очень интересный день!
— И что мы будем делать госпожа Сон?
Я аккуратно положила сумку писательницы на стул, а свой рюкзак кинула на кровать у окна. Комната была наполнена светом, белье — чистым, отлично помытые стаканы без разводов, как всегда, стояли на столе. Человеческие удобства в виде собственной ванной комнаты, кондиционера и телевизора для просмотра дорам также имелись в номере.
— Компания не поскупилась на нас, — высказалась я.
— Еще бы! — Госпожа Сон приоткрыла один глаз. — Денег нельзя жалеть, иначе, пожалев палец, потеряешь ладонь.
— Пожалеть, палец, терять…
— Не знаешь? — Теперь писательница полностью открыла глаза, чтобы затем ошарашенно на меня смотреть
— Скорее не понимаю.
— Так, в следующий раз надо тебя подучить китайским пословицам, а то как ты будешь читать спин-офф Ветра. В общем, на примере молока поясню. Ты заходишь в магазин и видишь два молока: одно свежее и дорогое, а другое, наоборот, дешевое и просроченное. Пожалев деньги, ты выбираешь просроченное. А после того, как ты выпила это молоко, эффект не заставляет себя долго ждать, и в последующие дни ты сидишь на пердальнике.
— Хм, теперь поняла. Соглашусь с пословицей. — Чуть улыбнулась я, а в голове все вертелась мысль:
«С Сон Хани явно не будет скучно».
— Тогда что ж… — Писательница встала, подошла к сумке и начала что-то искать в ней. — Мы немного поговорили, а теперь за дела.
Госпожа Сон вытащила маленький в нежно-мятном оттенке блокнотик. На нем была нарисована изящная серебряная стрекоза. Писательница открыла страницу с закладкой и пропела себе под нос что-то похожее на:
— Кэри он, кэри оон.
* * *
— Но почему вы, писательница Сон, захотели приехать именно сюда, в Кванчжу, а не в Тэгу или в Вончжу, к примеру? Насколько я знаю в Тэгу есть парк Пхальгонсан, а в Вончжу много храмов и пару парков, да даже Храм Девяти Драконов соблазняет своим названием.
Хоть и маленькими шажками, но я пыталась расколоть госпожу Сон. Тем временем мы отдалялись от отеля в сторону дороги. Удобно, что компания решила нас еще побаловать, поэтому менеджер забронировал номер в центре города.
— Что ж… это интересный вопрос. По правде, я хотела туда съездить, но! — Писательница резко повернулась и, показывая палец, объяснила: — Палец!
— Что?
— Мой палец выбрал этот город, — она уверенно говорила.
— Чего? Я не поняла.
Хани опустила палец и стала смотреть на ладонь. Она, покачивая головой, улыбалась сама себе.
— Мой дорогой палец тыкнул на Кванчжу, когда я не могла выбрать, куда хочу.
— Вы тыкали на карту? — Я недоверчиво на нее смотрела.
— Дааа… — Хани взглянула на меня хитро.
Вздохнув, я всего лишь покачала головой.
— Надеюсь, ваш палец не ошибся, иначе в следующий раз я буду бояться с вами ехать.
— Да чего уж там!
Писательница взяла мою руку и потянула к себе. Так, я попала в плен многочасовой экскурсии по городу.
* * *
«Несмотря на то, что мы гуляли не менее пяти часов, я не так уж сильно устала. Мы ходили в фольклорный музей, а потом в кафе, сходили туда-то, и снова в кафе. Раньше меня раздражала корейская привычка постоянно ходить за перекусом после двадцати-тридцати минут ходьбы, но теперь я готова восхвалять всех богов кимчхи и рамёнов за такую возможность. Кажется, я такими темпами превращусь в настоящую ачж… то есть кореянку».
— Сонсэнним[1] Сон, ой, то есть госпожа Сон, а теперь куда мы идем, вечером?
[1] 선생님 (сонсэнним) — господин/жа, чаще всего учитель
— В парк Кванъчжухо!
— В парк Кванъчжухо? А почему же не в сам национальный парк Мудынъсан?
— Лень. Далеко. Не интересно!
— Ну ок.
Уже по пути к парку я чувствовала, что туда почему-то не надо идти, но Сон Хани была так уверенна, что я немного заразилась её энтузиазмом. Как оказалось, мне надо было идти в шаманки, а не на редактора.
* * *
«Парк временно закрыт по непредвиденным обстоятельствам», — гласила надпись на бумаге. Предупреждение висело на веревке, которую закрепили на деревьях по бокам.
— Да как так? Они постоянно работали двадцать четыре на семь, а когда я решила прийти, закрылись? — ожидаемо негодовала писательница.
— Ой, да так с самого утра, молодая девушка.
Из ниоткуда появился очень старый дедушка в кепке с английским словом «Lot» и с длинной седой бородой. Он горбился и держал руки за спиной как какой-то мудрец. Мы обе испугались и воскликнули.
— Какое пошло поколение, ух. Теперь уже боится обычного старика, — щупая бороду, сказал дедушка и ушел восвояси.
Спустя пару секунд я пришла в себя:
— Как же так, мы даже не попрощались с ним?
— Ничего, думаю, он понял. Обидное — сейчас то, что парк закрыли, — произнесла Сон Хани, и с расстроенным взглядом как у брошенного щенка снова посмотрела на надпись.
* * *
— Ну не все так плохо, госпожа Сон! Тут хотя бы есть сэвн илэвн[2], и он абсолютно точно не закроется, так как круглосуточный.
[2] Seven Eleven — 24-х часовой магазин, в котором продают и еду, и услуги (заплатить, к примеру, за интернет)
Шумно втянув через трубочку еще один глоток напитка со льдом, писательница ответила:
— Угу, но даже если под рукой есть рамён, кимпаб и кофе на душе легче не становится.
— Но замечу, что вы внутри здания с кондиционером и холодным латте, а не на улице вечером, в жару… ух. — Я театрально себя обняла и немного потряслась как от мурашек.
Писательница проигнорировала мои слова и продолжила пить кофе. Сколько бы я не старалась ее утешить — не помогало. Мне лишь оставалось пить яблочный сок со льдом да есть треугольный кимпаб с кимчхи.
«Это же обычный парк, завтра скорее всего откроется, а она уже в сильном стрессе».
В конце концов, доев всю еду и просидев в телефоне полчаса, я не выдержала:
— Если вы и дальше хотите киснуть, то лучше уж с сочжу в руке, а то это немного раздражает, что вы пьете воздух.
— Сочжу? — Сон Хани сразу подняла голову и повернула ко мне. — А почему бы и нет?
Госпожа Сон встала с места, выбросила мусор в корзину и пошла покупать алкоголь. Вернулась она уже с двумя стаканами и фруктовым сочжу.
— Ты же не против выпить вместе со мной? — Она трясла стаканами, а глаза так и просили присоединиться.
Я взяла стаканы и поставила на стол.
— Что ж, это моя работа вам помогать. Давайте сочжу, я вам налью.
…
Как минимум, прошёл час-два. По крайней мере по ощущениям. Всего пару слов и мы обе не заметили, как быстро выпили одну, потом вторую и третью бутылку сочжу.
— Ты вот не понимаешь, ик… как эт трудн написать бестсе, ик… лер, а потом, ик… писать не то, ик…
Писательница напилась в хлам. Я бы тоже могла, но почему-то в этот вечер я была необычайно сильна, чтобы сопротивляться яду в крови. Пьяна точно, но не настолько, чтобы в бреду написывать популярным оппам: «Женись на мне, я вся твоя» в разных социальных сетях, как сейчас, смеясь, делала госпожа Сон.
«А ведь я почти сблизилась с ней».
— Госпожа С-с-сон… — Я прикрыла ладонью экран ее телефона. — Может т-тогда дом-мой?
— Домой?
Я лишь кивнула.
— Дом, ик. — Она посмотрела на меня пьяными глазами, — Хде дом? Хде мы?
— Мы р-рядом с пар-р-рком. Дом там…
Я показала пальцем примерное направление.
— Парк, ик… парк… Мы идем в парк! — произнесла писательница последнюю фразу удивительно четко.
— Чё? — только я и успела сказать: как мы через краткий промежуток времени уже оказались у входа в Кванъчжухо.
— Есть, ик, фраза: «жена не, ик, стена — подвинется», знач и преграда, ик, прост бумажка с веревкой, ик.
Госпожа Сон резко рванула с места, подняла веревку и ушла в глубь по тропинке.
— Эй, гос… пожа…
«Я же говорила, что с ней не наскучишься. Хоть бы нас не поймала полиция», — подумала я и пошла следом за писательницей.
* * *
Никогда бы не подумала, что пьяные так быстро бегают. Пока нашла госпожу Сон, я уже протрезвела в попытках ее догнать. Она остановилась посередине деревянного моста, что огибал большую часть парка. По бокам росли высокие зеленые деревья, а внизу расстилались корни и земля. Ночь была великолепной: можно было увидеть много звезд, и яркую луну, что находилась высоко, чуть справа от места, где стояла писательница.
— Луна такая яркая и полная…
Меня что-то осенило, и я полезла в телефон. Время подходило к 2:02.
«Вот это мы погуляли… Так не отвлекайся, Мирэ!»
Я зашла в нэйво и проверила календарь.
«Вот оно! Сегодня же полнолуние, поэтому луна так прекрасна».
— Госпожа Сон! — крикнула я.
Писательница чуть повернулась ко мне лицом. Махая телефоном, я быстро подбежала к ней. Чуть потратив время на отдышку, я сообщила:
— Госпожа Сон, вы знаете, какой сегодня день?
— М, какой?
По голосу показалось, что она тоже немного протрезвела.
— Сегодня же полнолуние! — Я указала на луну.
Мы вместе начали смотреть на неё. Серый, светлый и такой притягательный небесный объект привлекал нас с не наименьшим интересом как у детей. Мы не могли оторвать глаз. Внезапно из темной стороны снизу на луне стал показываться вишневый с черными блестками дым. Сначала он заполонял понемногу места, а когда достигнул половины, госпожа спросила:
— Так и должно быть?
Если ранее писательница еще была каплю в опьянение, то необычное явление ее протрезвило полностью.
— Неа… — я протянула, махая отрицательно головой.
Сон Хани повернулась ко мне и в ее глазах играл то страх, то удивление:
— Тогда…
Она не успела договорить. Дым полностью поглотил луну, и из темноты леса послышались медленные, но очень четкие звуки: сначала струн, похожих на каягым[3], дальше звучания бубенчиков, потом флейты и напоследок был удар в барабан.
[3] Каягым — корейский многострунный щипковый музыкальный инструмент.
— Теперь уже можно бояться, Мирэ?
— Думаю, да…
Мы смотрели друг друга в глаза в поисках какой-то поддержки. Начался сильный ветер, настолько мощный, что волосы, сумки и одежду раскидывало во все стороны. Чуть ли не сами деревья не срывало с корнями. До этого мы еще могли видеть друг друга, но с земли поднялся клубок пыли и полетел в глаза. Мне пришлось рукой прикрыть лицо.
— Мирэ!.. Мирэ!.. — звала писательница.
— Я… — В рот немного попало грязи. — Я тут!..
В слепую я пыталась найти Сон Хани, а она меня. С пятой попытки она наконец-то ухватилась за мою правую руку.
— Клянусь, если мы отсюда выберемся живыми, со всеми руками и ногами, то я пойду в храм, помолюсь богу и сделаю суперское подношения…
Кто-то засмеялся от слов госпожи Сон.
— Я серьезно!
— Э-это не я, госпожа…
Ветер прекратился и пыль вернулась туда, откуда и пришла. Мы сглотнули в унисон. Сердце билось как бешеное, а сверчки стрекотали в ночи. Я отодвинула руку чуть левее, а писательница волосы с лица. Глаза все еще щурились. Понемногу я стала открывать глаза по очереди.
— Твои ж кимчхи!
Я резко открыла глаза:
— Что такое, госпожа?
— Ты сама посмотри, Мирэ… — задумчиво произнесла писательница и стала вертеть головой в разные стороны.
Было немного заворожительно видеть алый оттенок ее волос, который только недавно окрасил луну. Я, не думая, повторила движение госпожи.
— Дэбак[4]… — только и смогла выдавить из себя.
[4] Дэбак — офигеть
Мы точно были в знакомом лесу, но не в том, где начался ветер. Мост, на которым мы стояли, исчез. Деревья как будто выросли, погустели и потемнели. Я и писательница находились на протоптанной тропинке, которая уходила куда-то вдаль на юг, север же в чащу леса. Местами на дороге валялись камни, а трава по бокам была по колено. Слышалось также пение совы и шуршание маленьких лап.
— Это кролики? — удивилась я.
— Угу.
Писательница села на корточки и раздвинула большие листья какого-то растения.
— Вон какие милахи…
Я подошла к ней и чуть наклонила спину. Там действительно пищали кролики. Серенькие, маленькие и пушистые.
— Может, мне взять двух и назвать их: Вэй У сянь и Лан Жань. Хотя тогда лучше четыре, чтобы были еще Се Лянь и Хуа Чэн, — она думала, считая по пальцам.
— Тут хватит еще и на главных героев системы.
— О, точно! — Госпожа повернула ко мне голову. — Отличная идея, помощница! Только где мы теперь сейчас?
— Не знаю, но явно не в Сеуле, — я пыталась пошутить.
Писательница Сон нервно хихикнула.
— Ну что ж, время терять плохо, поэтому…
Рука Сон Хани потянулась в сторону пушистого животного, как справа во все горло закричала женщина. Вопль был наполнен страхом. Испугавшись, мы резко повернулись туда. С той стороны доносились разные крики, человеческие рычания и стук копыт. Люди все ближе приближались к нам: это можно было понять по свету от факелов и слышимости шумов.
Страх и холод окутал конечности, а сердце, что только недавно успокоилось, снова стало неприятно биться в горле.
— Я… — хотела как-то съесть душу, но не получилось: из леса на нас полетела стрела. Настоящая древняя стрела как в сагыках[5].
[5] Сагык — историческая дорама, фильм

Глава 7. Шаманка и ее ученица

붉은 달아, 날 데려가 줘 Sky / Красная луна, возьми меня на небо
너의 캄캄한 우주에/ В твою тёмную галактику,
이 별을 숨길 수 있게 / чтобы смочь спрятать эту звезду
Please hide me / Прошу, спрячь меня
(G) I-DLE— MOON
Стрела, летящая в нашу сторону, приземлилась совсем рядом от моей ноги. Всадники с факелами, что, казалось, скакали сюда, не повернули на тропинку, а отправились дальше по прямой.
«Еще чуть-чуть и я…»
— Могла умереть, — закончила за меня мысль госпожа Сон.
Она встала с корточек и, подойдя сбоку, начала гладить мою спину.
— Ты в порядке?
Я кивнула головой.
— Разве это не сумасшествие? В Кванчжу точно нет красной луны, да и съемки вроде сейчас не проводятся…
— А если бы и проводились, то мы сразу же пошли туда первым делом, — прошептала Сон Хани и перестала меня гладить.
Писательница опустилась к стреле. Вытащив из земли, она начала её рассматривать.
— Короткая, с металлическим наконечником и пером фазана на конце. — Госпожа Сон стала щупать перо, а потом перешла к древку. — Середина вроде из бамбука. Хм, точно такая же, как была в фольклорном музее.
— То есть она настоящая?
— По ощущениям — да, но я же не мастер, чтобы точно говорить.
Госпожа Сон посмотрела на меня и мило улыбнулась. Она встала с корточек, уже держа стрелу в руке.
— Хочешь посмотреть? — писательница предложила и протянула ко мне предмет.
Я осторожно взяла стрелу.
«Ого, и вправду в точности такая же, как мы видели на выставке».
Там, в музее, внутри одной стеклянной витрине, лежали пять видов стрел для разных ситуаций: для охоты, войны, императорского указа, обычной почты и сигнала.
«Это же военная стрела?»
Я немного повертела холодный предмет, пощупала его. Вес был не тяжелее, чем треугольный кимпаб.
— Я вот сейчас немного подумала и вспомнила. Кажется, стрела называется «пхёнчжон».
— Пхёнчжон… пхёнчжон… — я пробовала слово на слух, и в памяти всплыла табличка с названиями. — Да, да, точно! Она называется так. Только что вспомнила.
Госпожа Сон меня проигнорировала. Она стояла уже на севере, в сторону леса.
«Видимо, мысли захватили её разум».
— Если луна красная, мы попали в знакомый лес, но не тот, где мы были, и стрелы тут выпускают древние, поэтому…
— Тут и думать не надо. Мы исекайнулись, госпожа Сон!
Резко с круглыми глазами она посмотрела на меня.
— То есть ты хочешь сказать, что это не моя фантазия?
— Если она ваша, то почему я вижу то же самое?
— Возможно, какая-то массовая истерия. Её же задокументировали когда-то.
— Тогда… с одной стороны — это жопа, а с другой — прикольно. Но я ставлю на перемещение. А то зачем вообще тогда мечтать?
Сон Хани лишь подтвердила кивками. Через пару минут она серьезно спросила:
— Тогда куда?
— Лишь бы только не во время Имчжинской войны. Нет-нет-нет. Прочитала я недавно одну классную фэнтези книгу. Там, конечно, своя параллельная история Корея, но даже так, как по мне, лучше об этом периоде просто читать, чем испытать.
— Потом дашь почитать?
— Если выберемся — да.
— Но если напрячь мозги, то, упс, мы вроде в далеких временах. Но кто знает, вдруг нас здесь не убьют.
Мое лицо было похоже на сердитую кошку из мема.
— Но есть плюс, в этом мире нет реальных демонов и призраков, что могут одной левой нас убить.
Как назло, после фразы писательницы из леса со всех сторон стал идти густой, белый туман. За пару минут он заполонил все пространство вокруг нас, особенно плотно закрывая нижнюю часть земли. Дым позволял видеть ближайшие силуэты, поэтому потеряться было тяжело.
— Айщ, вот знала же, что это случится, — цокая, госпожа Сон покачала головой
— Все же всадники так не вернутся.
Сон Хани испуганно посмотрела на меня. Я же, поняв, что произнесла, закрыла рот двумя ладонями.
Тишина. Ничего не произошло. Мы подождали еще пару минут.
— Ух, пронесло, — я расслабилась.
Писательница подошла ко мне ближе.
— Неужели во мне проблема? — она с непониманием спросила, указывая на себя указательным пальцев.
— Скорее совпадение, — я пыталась выдавить из себя что-то, но под конец голос хрипнул.
Сон Хани не успокоилась от моих слов.
— Как-то, — она хрустнула шеей. — слабовато ты меня поддержала, но ладно. Тогда…
Она встала лицом к лесу. Хотела что-то сказать и уже начала выговаривать звук «Л», как снова послышались стук копыт и звон металла от доспехов. В этот раз всадники точно направлялись к нам. Много стрел, сверху из тумана, летели в нашу сторону. От страха у Сон Хани подогнулись ноги. Она стала быстро отходить, споткнулась об ветку и упала на меня. Я не успела за что-то зацепиться, поэтому на землю мы уже прилетели вместе. В то же время впереди стали показываться огоньки бело-синего цвета. Ожидая неминуемый катастрофы, мы с Сон Хани обе закрылись руками. По мужским голосам и женским крикам всадники вот-вот как через минуту должны были до нас добраться и растоптать, пленить или в худшем случае — убить. Через кипящую кровь в ушах, шума и гама слышалась иностранная речь, похожая на монгольскую. Вот уже первая стрела просвистела и пролетела у моего правого уха. В глазах резко потемнело. Сердце стало вырываться из груди сильнее, потому что я поняла, что это была чья-то тень.
«Мама, папа, сестра, бабушка, дедушка, Хэм, госпожа Сон прошу простите меня. Я люблю вас и всегда буду», — предсмертно прощалась с семьей.
Лошадь остановили рядом с нами. Она ржала, и ее дыхание поднимало пару волосинок у лба. Всадник молчал. Понемногу остальные звуки поутихли, и тело чуть-чуть расслабилось.
— Благородные госпожи, сюда опасно входить ночью. По крайней мере пока я не разберусь с призраками. Вам должен был рассказать об этом староста деревни. — Голос был нежный, спокойный, а слова вежливые и самое главное: на корейском.
Я разлепила глаза и чуть раздвинула защиту из рук. Свет всё ещё горел, и я прищурилась. На нас смотрел молодой парень в темно-синем ханбоке с луком на спине. На голове у него красовалась черная лента, а волосы были зафиксированы в пучок. Из-за того, что парень стоял рядом с ослепляющим ярким светом, плохо виднелись черты его лица. Кроме миловидности и пухловатых губ, которыми он говорил.
— Призраки? — вырвала меня, как будто из гипноза, госпожа Сон.
Всадник лишь невинно поморгал и ответил:
— Да, призраки. Как раз сейчас они должны…
Он не успел договорить, как из тумана стали выпрыгивать войны. На мощных конях, с сфероконическими шлемами с высоким шпилем, в кожаных халатах с металлической кольчугой, напоминающей чешую рыбы, и свободных штанах. Лица круглые, брови широкие, глаза узкие и каплевидные, усы длинные, и у всех была злая и хитрая улыбка до ушей. Они скакали на юг с деревянными булавами в руках, при этом хохоча во все горло. Пара-тройка прошли мимо, другая же приближалась с заложниками — корейскими женщинами. Они плакали, кричали, а воины только сильнее смеялись, видя их страдания на лице и стертые в кровь запястья от веревок. Всадники нас не видели и не могли дотронуться. Пропустив десять скакунов, процессия закончилась. Шум снова пропал, а огоньки появились обратно. После того как из тумана появились воины, они не светились. Значит, те огоньки это точно были призраки.
— Если это прав-да, — стала запинаться писательница, — то кто вы?
— Я всего лишь доброжелательный охотник.
Парень мило улыбнулся. В свою очередь я пришла в себя.
— Если вы охотник, то на всякую нечисть, верно?
Он посмотрела мне в глаза. Они у него немного заблестели.
— Нет. — Парень покачал головой. — Всего лишь обычный охотник на диких животных.
— Но обычный охотник не избавляется от призраков. — Сон Хани встала с земли и со своего места стала глядеть ему в лицо.
Я тоже решила подняться, и писательница поддержала мою руку. Теперь мы вместе стояли.
— Обычный — нет, но раньше я жил в храме и знаю пару оберегов для защиты.
— Интересно, но разве…
— Давайте поговорим об этом в следующий раз, госпожа…
— Госпожа Сон!
— Хорошо, госпожа Сон, а вы…
— Мирэ, то есть госпожа Ким, — застеснявшись, я ступила.
— Я вас понял, госпожа Ким Мирэ. Тогда, госпожа Сон и Ким, — он обвел нас взглядом, — когда все стихнет, мы с вами снова поговорим.
В этот раз парень уже улыбнулся глазами.
— А! Пока не забыл, ловите!
Он бросил нам два фиолетовых мешочка на веревочке.
— В них находятся травы для защиты от многих агви.
Мы решили заглянуть сразу же во внутрь мешочка и ослабили веревку. Там, действительно, лежало немного трав. Некоторых из них пахли приятно с чуть ментоловым запахом.
— А это… — хотела спросить Сон Хани, но резко запнулась.
— Что такое?
Я подняла голову, чтобы поинтересоваться. Всадник как будто испарился в воздухе.
— Надо же! Такой красавец спросил, значит, наши имена и исчез. Хоть бы имя своё назвал! — крикнула госпожа Сон в сторону леса, придерживая рот руками.
— Странный, но милый неохотник на нечисть. Разве оберегами можно спастись или избавиться от такой толпы призраков?
Я посмотрела на писательницу.
— Я сама в шоке. Но мы уже сложили два плюс два, что это не обычный мир. А это нас приводит к тому… к тому…
Госпожа Сон дожидалась от меня ответа. Но до меня все не доходило, что она хочет.
— Эх, Мирэ-Мирэ. Это говорит нам о том, что если мы не уйдем из этого леса, то тогда еще какая-нибудь тварь вылезет из ниоткуда и нас точно сожрет.
— О, а, да! Согласна! Главное: не на север.
— Хех, только в мечтах того парня.
Смеясь, мы пошли по тропинке на юг.
…
Спокойно, без проблем мы шли по лесу в поисках выхода. В этой неразберихе я совсем забыла о сумке. Благо она так и висела у меня на плече. У Сон Хани же ничего не было, кроме белого платья до щиколоток с золотыми звездами на верхнем слое из прозрачной ткани, лодочек того же цвета и необычных серёг. Они напоминали пучжок — корейский оберег, поскольку были длинными и желтыми прямоугольниками с красной надписью на них.
— Госпожа Сон, а что означают иероглифы на ваших серьгах?
Она остановилась, сняла одну серьгу из уха и показала мне ближе.
— Вообще это читается как «бацзы» с китайского, а на корейском — «пхальчжа». Скажи, что звучит лучше. Таак, а означает это восемь цифр, которые влияют на твою удачу в жизни: день, месяц, год и время рождения. Но для простоты обычно все говорят, что пхальчжа — это судьба.
В ответ я кивнула головой. Если подумать, то писатели — это своего рода творцы, что дают своим детям-персонажам, свою, неповторимую пхальчжу.
Сон Хани вернула серьгу на ухо.
— Госпожа, а где ваш телефон?
Писательница снова остановилась по дороге, пощупала свои карманы — они были незаметно пришиты внутри платья — и замерла.
— Писец, — она тихо произнесло, если только не грубее.
— Может, вернемся и посмотрим?
— Неа. Думая, я потеряла его, когда бежала по лесу. Что ж, — она поравнялась со мной, — здесь бы он все равно не помог. А что насчет твоего?
Я заглянула в маленькую сумку, крепко веря, что телефон внутри, но моего тоже не было.
— Видимо, я его тоже потеряла в парке, когда начался сильный ветер.
Было очень трудно поверить в потерю. Сколько себя помню, любую вещь, что принадлежала мне, я никому не хотела отдавать. Это своего рода жадность, которая до сих пор во мне находилась. Конечно, я не была скупой и не жалела ничего для близких, но если вещь принадлежит мне — это значит, что так должно быть всегда.
— Не волнуйся, я куплю тебе новый, когда выберемся отсюда, — писательница, похлопывая мою спину, успокаивала меня.
Я вздохнула.
«Столько фоток, записей и воспоминаний было в телефоне. Еще и закладки с дорамами. Теперь я точно не вспомню, на какой серии ван писа остановилась, и подруга меня убьёт».
— Точно купите?
— Точно.
— Тогда обещание на мизинчиках?
— Хех, давай.
Наши мизинцы соединились, и Сон Хани шуточно произнесла: «яксокхэё», что на корейском означает «обещаю». После мы пошли дальше, обсуждая какой именно я хочу телефон.
* * *
Спустя примерно двадцать минут мы вышли из леса на луг. В небе все также горела кроваво-красная луна. Не успели мы сделать и пару шагов, как к нам побежали люди с мотыгами и факелами. Мужчина с коричневой повязкой на лбу, что был впереди толпы, прокричал:
— Они вышли из Тихого леса. Это монстры, нападаем!
От резкого шока мы остановились. Когда люди уже находились в двух метрах от нас, Сон Хани, вытягивая руки вперед, нервно повторила:
— Стоп, стоп, стоп! Мы обычные люди!
На секунду они остановились. В этот раз высказывалась пухлая женщина среднего возраста:
— А почему мы должны вам верить? Агви тоже могут сказать, что они люди и потом убить нас. С чего это мы должны верить вам?
— Но разве мы похоже на агви? Вот смотрите. Как у всех одежда, лица… — Хани щипнула щеки, — обувь и…
— У обычных людей нет красных волос или желтых глаз, — на последнем слове женщина указала взглядом на меня.
Госпожа Сон уже не знала, что делать. Она стала сильно нервничать и бегать глазами по людям. Народ состоял в большинстве из ачжум и ачжощи, молодых же очень мало: всего пятеро из пятнадцати. Все они были в старых, но часто стиранных ханбоках цветов травы, облаков и грязи.
«Наверное, это крестьяне. Если они пошли против монстров, значит, они говорят про тех всадников или еще про кого-то в лесу. Мы уж точно же не усатые бугаи. Что же можно сделать?.. Ааа, так трудно, — я смотрела всё нервно на народ. — Обычно я не напрягаю мозги, но пора начать, а то точно мы не доберёмся до Сеула».
В голову вообще ничего дельного не приходило, и от стресса я сильно сжала ручку сумки. Меня резко осенило, и я посмотрела на нее.
«Сумка. Точно!»
Осторожными движениями я приоткрыла сумку и посмотрела внутрь: ручка, блокнот, карта, проездной, наушники, конфета, ватные диски, блеск для губ и подводка для глаз.
«Ничего полезного», — подумала я и закрыла сумку.
Пока я нервно и внимательно осматривала предметы, Сон Хани пыталась заболтать крестьян. Я вздохнула, тяжко и горько.
— Паксу сказал… надо… — я расслышала шепот от молодых девушек где-то сбоку.
«Паксу… Паксу или слепые колдуны… гадали что-то на костях, — маячило на задворках сознания. — А мудан — шаманки — имели больше власти. — Ответ был почти рядом. — Мудан. Женщины. Власть… Перед нами крестьяне, верующие в мистику, а мудан — посредник между людьми и богами. Значит…»
Я посмотрела на Хани.
«Мудан же как-то отмечены, хм. Женщина отметила цвет моих глаз и волос госпожи Сон и посчитала это мистическим. Можно это посчитать как меткой, но от кого точно неизвестно… Тогда почему бы не попробовать: все равно один шанс».
Я думала, как создать атмосферу мистицизма и, не зная, что еще сказать или сделать, сымпровизировала — то есть заплакала во все горло.
— Г-госпожа Сон, уваа… — Я стала тереть глаза кулаками. Люди же шокировано стали на меня смотреть, впрочем, как и писательница. — Как можно называть нас м-монстрами, к-когда мы с-с ними боремся.
Я убрала кулаки и стала презентовать Сон Хани:
— Люди, как можно этого не знать! Это мудан Сон — известная шаманка из города Сеул. Она избавилась от имуги в деревни Шалалай, убрала боль в животе у госпожи Сок и предсказала мне — ее приданная слуге, Мирэ из деревни Нюёк — сбывающиеся события на десять лет жизни.
«Правда, имуги — это была змея, которую в детстве писательница выкинула из дома, боль в животе она убрала чаем из лопуха, что купила мне, а предсказание на десять лет — это маска из приложения. Только крестьянам знать это не нужно».
Люди посмотрели друг на друга в недоумение. А Сон Хани ко мне тихо подошла и всего лишь прошептала:
— Надеюсь, это сработает.
Крестьяне шептались и не знали, как реагировать на мое заявление. В конечном итоге они замокли и заговорил старый мужчина:
— Если вы мудан, то тогда, что делали в лесу?
На этот раз играть стала госпожа Сон.
— А почему нельзя? Если там живут монстры, то почему я — мудан — не могу помочь вам в избавление. — Она прошлась рукой по всей группе. — Не думала, что теперь люди неблагодарны за мой добрый поступок или же вам нравится жить в страхе? — Она посмотрела в глаза женщины, что говорила ранее.
Народ снова стал шептаться. Шум прервал детский голосок:
— Вы и-избавились от м-монстров? — подбежав к нам, тихо произнесла маленькая девочка дошкольного возраста.
Я опустилась к ней.
— Пока еще нет, но мы постараемся, если вы примете нас добродушно, — по-доброму и спокойно я проговорила.
— Добродушно?
— Да. Все монстры на свете очень свирепы и сильны, обычному человеку тут не справится. Но моя госпожа могущественная, она может помочь, только сейчас она утомилась. Даже сильному человеку надо порой отдыхать. Понимаешь? — Я слабо постучала по груди.
Девочка кивнула и побежала к старику. Он поднял её на руки и стал слушать. Дослушав, он опустил девочку на землю. Прошло несколько секунд пока мужчина, размышляя, смотрел на нас. И вдруг резко он сделал поклон до колен, несмотря на пожилой возраст.
— Прощу прощения, шаманка Сон и её ученица Мирэ!
Я и Сон Хани округлили глаза, потому что за дедушкой поклонились и извинились все хором. Я сглотнула.
— Дорогие мои, встаньте! Мы поняли друг друга, теперь главная задача — помолиться перед богами, ибо негативные мысли могут навлечь ещё больше плохой энергии в деревню…
— В деревню Ильсуп, — договорила девочка, улыбаясь. Она снова подбежала к нам, взяла за руки и повела, судя по всему, к дедушке.
Когда мы были уже рядом, то первым начал говорить старик:
— Меня зовут Чхакна́м. Я старый, временный староста деревни Ильсуп. До меня был мой сын — Чхакчжом, но неделю назад он… В общем, пока что приятно познакомиться! — Старик поклонился, но уже держа руки за спиной.
— Ну что вы, уже не надо кланяться. Вы и так это ранее сделали, — начала Хани помогать старосте деревни.
Дедушка оценил.
— А я, а я! — начала малышка.
— А это Дальги, моя внучка.
— Приятно познакомиться!
Девочка поклонилась, копирую дедушку. У нее выходило неуклюже, но мило.
— Приятно познакомиться, Дальги-я. — Услышав имя из моих уст, она улыбнулась, показывая два выпирающих зуба как у зайца.
После старосты и его внучки с нами познакомились абсолютно все. Каждый хотел показать себя, чтобы потом шаманка могла помолиться за них перед богами.
После знакомства мы наконец-то пошли в деревню Ильсуп. Она была небольшой, чистой и с маленькими соломенными домиками по рядам. Нам выделили домик в конце деревни, по нашей просьбе. Он имел дворик, каменный забор и маленький, но широкий стол на улице. Внутри было много висящих трав, сосудов из тыквы и соломы для сна.
— Раньше здесь жил лекарь, но, поддавшись призраку умерший жены, пошел в лес и не вернулся, — рассказал староста. — Надеюсь, вам понравится у нас.
Он хотел уйти, как Хани его остановила:
— Староста Чхакнам, спасибо вам большое за ночлег.
Старик не повернулся.
— Не нужно благодарить старика. Лучше отплатите тем, что избавите нашу деревню от проклятия Тихого леса, — договорив, он ушел.
— Проклятие Темного леса… звучит пугающе.
— Это точно. — Сон Хани посмотрела на меня. — Мы смогли спастись от призраков, мотыг и даже нашли жилье. Все хорошо, только вот где бы взять те силы, о которых ты говорила?
— Не знаю, но мне так хотелось поддержать девочку.
— Я не против, ты даже нам помогла, говоря про силу, но вот только… я хочу спать. Ночь же.
Госпожа Сон плюхнулась на солому.
— И даже не хотите поговорить о сегодняшнем?
— Хочу, но не сегодня. Ты тоже давай спать. День был выматывающий. Кстати, вымой лицо. Я там в углу видела вроде чистую воду.
— Вымыть лицо? Точно! Я же по-настоящему терла глаза, даже боюсь смотреть.
— Не волнуйся и иди. — Писательница уже лежала на боку и махала ладонью.
Я нашла круглый и глубокий кувшин с водой. Посмотрев на отражение, я поняла: в действительности все и правда было не так плохо. Подводка растёрлась лишь у нижних век, и казалось, что у меня смоки айс. Достав из сумки ватный диск, я смыла все водой.
«Хорошо, что подводка обычная, а не водостойкая. Как же я обожаю её!»
— Ты там скоро? — сонно и медленно проговаривала Сон Хани.
— Да, госпожа Сон!
Я поставила рядом с собой сумку, улеглась на другую сторону соломы, и неожиданно для себя быстро заснула.

Глава 8. Проклятие Тихого леса

«미친거아니야, 오늘밤 / Мы сегодня отрываемся
미치려고작정한놈들이야 /Мы сегодня сойдем с ума
오늘만미치도록달리잔말이야11 /Только одна ночь, мы постараемся
미친거아니야» / Сойти с ума*
2PM «GOCRAZY! (미친거아니야?)»
*Перевод: Софья (Nano) из lyricstranslate
Мы проснулись только днём, когда к нам кто-то постучался в дверь. Неудивительно. Сначала мы приехали в Кванчжу, прошлись по городу, потом попали в незнакомый лес, выбрались из него и попали в лапы уже готовящихся убить нас крестьян.
— Госпожа-шаманка и ученица-шаманки, можно войти? Я пришла с едой.
— Еда? — Сон Хани сразу же разлепила глаза и встала с соломы. За пару шагов она преодолела комнату и открыла дверь.
На улице стояла полная ачжума, что вчера была сильно активной в диалоге. Она держала плетеную корзину в руках, а сверху лежала ткань.
— А, это вы…
— Я. Но я пришла не ругаться, а мириться, — спокойно говорила женщина.
Она заметила, что я все еще вставала и находилась в полусне, поэтому больше не просила войти в дом.
— Вот. — Она дала корзинку. — В ней пару хурм, яблоко, две ножки курицы. Также я положила на дно пару светлых ханбоков. Они не новые и не дорогие, но думаю: они подойдут вам по размеру. Они принадлежат моей младшей дочери. Вы не злитесь на меня, пожалуйста, за все.
Госпожа Сон забрала корзинку и немного посмотрела, что за тканью.
— Понимаете, агви и квищин[1] того леса сделали много зла нашей деревни. Настолько, что мы стали сомневаться даже в друг друге. Мой маленький внук тоже пропал в лесу, пару недель назад. Помогите, пожалуйста, нашей деревни, шаманка Сон, — ачжума умоляла с выступившими слезами на глазах. — Даже если пропавшие не… вернуться, то хотя бы избавьтесь от проклятье Тихого леса. Я прошу вас, шаманка Сон. Вас тоже, госпожа Ким.
[1] Квищин (귀신) — корейские призраки
После этого женщина незамедлительно ушла.
— Я, конечно, ее понимаю и не против помочь, но почему она повела себя как герой книги и, чтобы сохранять интригу, не договорила, о каком все-таки проклятье идет речь, и убежала?
— Госпожа Сон, так она и есть герой книги, вашей. Разве у вас ничего не было насчет Тихого леса?
— В том-то и дело.
Сон Хани повернулась ко мне.
— Я вообще не писала про эту деревню, лес, того красавчика-спасителя… Возможно, могла написать: «на юге агви активизировались и стали чаще нападать на жителей обычных деревень», но я реально не знаю, что вообще сейчас происходит.
— Тогда уже можно биться в истерике?
— Да, но сначала поедим и переоденемся.
* * *
После принятия пищи мы с госпожой Сон пошли искать дом старосты. Кто-то все равно должен был нам рассказать хотя бы минимум информации о том, что нам ожидать в лесу.
Мы одели ханбоки ачжумы. Она дала нам стиранную и без дырок одежду, поэтому жить здесь, в незнакомом мире, стало немного легче. Я взяла серо-синюю чогори и оранжевую чхиму, а госпожа Сон — белый верх, желтый низ. Странность заключалось в том, что наши ханбоки походили друг на друга и казалось, что это парные комплекты.
«Не специально ли ачжума так сделала? Ладно, все равно люди бы шарахались от меня как вчера, если бы я продолжила ходить в белых бананах и футболкой с Гарфилдом».
Еще не было другой обуви, поэтому приходилось ходить в шаманских для этого места кроссовках или туфлях на низком каблуке как у Сон Хани.
Поспрашивав пару людей, мы наконец-то нашли дом старика: небольшой, с двумя пристройками, черепичным забором и деревом хурмы в саду. Подойдя к двери, Сон Хани отметила:
— Надо же, а это прям как мы. Я про сороку и тигра, если что.
Госпожа Сон говорила про картину, что висела на двери у старосты.
— Объяснение в студию, — попросила я.
— В Корее есть известный сюжет для картин. На ней изображен тигр, а рядом с ним сорока на дереве. Их часто представляют, как спутников, где тигр — дух гор, а сорока — его помощник и ученик.
— Ааа. — Я хлопнула в ладоши. — Получается: я — сорока, а вы — тигр. Верно?
— Бинго!
— Тогда уже стучим?
Сон Хани кивнула. Не успела я один раз постучать, как огромная дверь мгновенно открылась. За ней стояла Дальги.
— Вы пришли к дедушке?
— Да, Дальги-я, позовешь его?
Девочка кивнула и убежала вглубь двора. Мы прождали пару минут, пока староста деревни подошел к нам.
— Извините, шаманки Сон и Ким! У глупого старика были слуги, но все они поразъехались в разные города из-за проклятия. Заходите.
Дедушка ладонью позвал нас в дом. Мы сели на пол рядом со столиком с корзинкой красных яблок на столе. Из комнаты открывался вид на сад и играющую Дальги. К нам подошел староста.
— К сожалению, в моем доме нет ничего изысканного, кроме Хвачхэ[2] из мёда да яблок. Попробуйте сперва Хвачхэ: это семейный рецепт.
[2] Хвачхэ (화채) — название корейского пунша из растворенного в воде мёда, сахара или отваренных фруктов или лепестков съедобных цветов.
Мы переглянулись с госпожой Сон и выпили напиток из пожелтевших чашек.
— Ммм, это очень вкусно, господин Чхакнам, — не смогла не прокомментировать вкус.
— О, тигр, шаманка Ким. Не волнуйтесь, вы можете меня звать просто дедушка, как и остальные.
Госпожа Сон вопросительно показала на себя.
— Вы тоже, шаманка Сон.
…
— Дедушка Чханам, мы благодарим вас за гостеприимство, но не могли бы рассказать подробнее об проклятие Тихого леса?
Старик грустно сощурился, а потом снова стал спокойным.
— Тут и ничего рассказывать. Три месяца назад начали пропадать люди. Мы запрашивали помощи у монахов, даосов, шаманов и всех других, но они не помогли. Даже паксу Ок.
«Паксу Ок? Не тот ли это знаменитый гадатель?»
— А как же чиновник, отвечающий за деревню? — поинтересовалась сразу писательница.
— Я просил, но меня высмеяли и выбросили за улицу.
Прошла минутная тишина.
— А есть что-нибудь еще? К примеру, как именно люди уходят, кого видят или видят это другие?
Старик немного подумал и ответил:
— Ничего нового, думаю, вы уже не раз слышали, что люди видят умершего или пропавшего близкого человека и уходит в лес. Жители видят агви, но боятся выходить на улицу, чтобы не стать следующей закуской.
— А что насчет первой жертвы? — ошеломила вопросом старосту Сон Хани.
Старый мужчина занервничал и не смотрел нам в глаза. Он сильно сжимал губы.
— Не знаю.
Мы снова обменялись взглядами с госпожой Сон. В наших глазах читалась одинаковая мысль: «Он что-то скрывает».
…
Незамедлительно после нашего вопроса староста по-тихому решил нас спровадить. Дальги же все продолжала играть рядом с хурмой. Я стояла в саду и ждала писательницу, пока староста искал что бы подарить богам через шаманку.
— Эй, подойди сюда, — послышался шепот откуда-то вдали. — шаманка Ким, подойдите.
Я развернулась и заметила девочку за деревом. Она звала меня. Ради интереса я подошла.
— Что такое, Дальги?
— Сюда-сюда, только тшш.
Мы опустились рядом с корнями дерева так, что нас не было видно другим людям.
— Я слышала, что вы говорили про лес.
— Ты что-нибудь знаешь?
— Да. Вы же меня не сдадите?
— Неа.
— Обещаете?
— Конечно! И в качество того, что я не обману, я раскрою свое имя, которое редко кому можно говорить.
— Правда?
Я кивнула, а девочка очень воодушевилась.
— Меня зовут Мирэ. Это означает «прекрасная роза».
— Вааа, а я просто клубничка[3], — девочка расстроилась.
[3] Дальги (딸기) — клубника с кор.
— Не расстраивайся, я бы тоже хотела стать клубникой: она вкусная.
Девочка попыталась скрыть, что обрадовалась от комплимента, но розовые щеки сдали ее мигом. Я заметила, что мы немного отошли от темы и напомнила о ней:
— Так что ты мне хотела рассказать, малышка?
— Сора́.
Я не поняла.
— Что Сора?
— Так звали девочку, что первая ушла в лес и не вернулась.
— Когда это произошло?
— Когда стали пропадать люди. Сначала она, а потом соседский мальчишка, его отец и мать, бабушка Хэ, моя няня… — уДальги стали собираться слезы.
— Я поняла. Все хорошо, малышка. — Я стала гладить ее по голове. — Я с шаманкой Сон попробуем найти твоих друзей.
— Честно?
— Честно-честно!
* * *
Дойдя до дома, я сообщила Сон Хани о словах внучки старосты.
— Вот как получается.
Она положила корзинку с картошкой и яблоками в угол, рядом с корзинкой ачжумы.
— Сора. Сора. Если маленький ребенок превратился в злого духа, то из-за чего? Хм.
— Мы это можем узнать только если пойдем в лес или же спросим у жителей.
— В лес еще рано идти: информации не хватает. Надо поспрашивать, только вот местные люди…
— Может у паксу Ок спросим? Он же тут популярный. Плюс помогал с этим делом.
— Отличная идея, но где его найти?
— Вы сможете его найти в хижине рядом с лесом, — внизу открытого дома посоветовала пухлая ачжума.
— О, мама?
Сон Хани сильно напугалась, что аж подпрыгнула.
— Так вы уже знаете мое имя, шаманка Сон. Мне приятно.
* * *
По совету ачжумы, что оказалась госпожой Ом, мы спустились с небольшого холма и вышли на одинокую хижину на границе лица. Вокруг нее лежали цветы и фрукты, а на входе висели белые пучжоки с красными чернилами, свежо-написанными.
— Написали недавно, а это значит…
— Что паксу все еще может помочь нам.
Мы приоткрыли дверь. В комнате не было никого, кроме громко орущего петуха. Вокруг висели лекарственные травы, наподобие шалфея или лопуха. В центре стоял низенький стол с разбросанными бумагами для предсказаний и упавшей тушницей с пролитыми чернилами. Впереди висела картина с тигром и персиками.
— Он убежал?
— Видимо, но оставил нам записку, Мирэ. Посмотри.
Я подошла ближе к госпоже и вслух прочитала послание:
←♦→
Шаманка Сон и Ким, приятно познакомиться!
Я знаю о том, что вы хотите избавиться от проклятия.
К сожалению, я не могу встретиться с вами лично.
У меня появились срочные дела.
Девочка — это замок, а не ключ.
Запомните: вам понадобится пучжок и травы с алтаря.
Паксу Ок
←♦→
— Твою жрожу! Да как так, он умереть что ли захотел, — негодовала писательница.
— Скорее всего, но сначала проверим, что он нам оставил.
* * *
Под картиной, у самодельного алтаря, лежали связанный петух в миске, желтый маленький мешочек и пучжок с красными завихристыми линиями заклинания. Я немедленно развязала птицу и выпустила на улицу. За это время госпожа Сон взяла мешочек и открыла его.
— Мирэ, а тут есть кое-что интересное?
— Что именно? — Я смотрела на безумно бегущего, спотыкающегося об землю и кричащего во все горло петуха. Он, как последний идиот, побежал в лес.
«Кто-то там хорошо сегодня поест».
— В мешочке я нашла записку, а в ней имена.
— Имена?
Я вернулась к госпоже.
— Хэгуль, Тэн, Кохён… — Хани читала вслух написанные черными, а не красными чернилами имена. В Корее если имена писались красным, то они считались проклятыми.
«Мертвым все равно по большей части, но если они написаны черным, есть шанс, что они еще живы».
Сон Хани подумала также, поэтому было неудивительно, когда мы встретились взглядом.
— Теперь точно спросим про Сору?
— Точно!
* * *
Как и ожидалось, местные люди при упоминании девочки отказывались говорить, либо бросали фразы: «она была сиротой», «нет друзей», «была необщительна», а после по-быстрому сбегали.
— Чует моя жопа, что это не спроста.
— Как по канонам хоррора, она станет проклятием из-за неприятия обществом.
— Давай, не будем, Мирэ, — обнимала и потирала руки от мурашек писательница.
— Вам страшно?
— Нет, а тебя?
— Немного.
— Мне тоже.
— Вы же сказали…
Сон Хани меня специально проигнорировала и завернула на маленькую торговую улицу деревни. Мы продолжили расспрашивать людей, упоминая уже других жертв из списка. Наш травник, дом которого нам предоставили, оказался милым старичком. Мальчик из слов Дальги — примерным сыном, а сын старосты готовился унаследовать управление деревней. Какая-то связь была, но слабая. Еще нам рассказали про местную легенду Ильсуп. Ее рассказала бабушка, продававшая жаренные каштаны. Не сказать, что она сошла с ума, но проходившие мимо жители косились на неё.
— Вы точно хотите выслушать местную сумасшедшую?
— О чем вы, бабушка, вы никакая не сумасшедшая, — по-доброму, с искренностью успокаивала ее Хани. Видимо, старая женщина напомнила кого-то для госпожи.
Старушка все мялась, смотрела на дряхлые руки и молчала. Госпожа Сон решила предложить выгодную сделку:
— Бабушка, а давайте сделаем так. Я обменяю у вас все каштаны на фрукты и овощи, а вы расскажете нам то, что хотели.
Сон Хани взяла один из плодов и потрясла в руке. Старая женщина не порадовалась, напротив взгрустнула.
— Не нужно брать то, чего душа не просит.
— А почему нет, я вот хотела сегодня как раз съесть много, очень много орехов, — я вклинилась в разговор.
— Хорошо, но только оставьте мне пять каштанов на продажу.
— Договорились! — мы вместе с Сон Хани произнесли.
…
— Изначально Ильсуп звали не какую-то деревушку, построенную рядом с густым лесом, а девушка. Это была молодая, полная сил добрая госпожа. Красота, благородство, таланты и звонкий пронзительный смех — отличали ее от других ровесниц. Отец и мать гордились, сестры и подруги завидовали, а мужчины безумно влюблялись. Однажды в их местность прибыл молодой янбан из многоуважаемой семьи. Большинство девушек повлюблялись в него, в том числе и сестры Ильсуп. Сама же девушка думала: «Как можно любить кого-то так сильно из-за красивого личика?». Спустя пару дней после прибытия янбана они случайно встретились на празднике ее отца.
«Я никогда не видел такой нежной и хрупкой девушки, можно ли мне продолжить с вами общение?», — предложил молодой янбан, поговорив с Ильсуп краткие десять минут.
Девушка не отказала, но и сразу не согласилась. Только через пять дней полных ухаживаний от молодого янбана Ильсуп приняла предложение, а через месяц деревня услышала об их свадьбе.
Сестры Ильсуп рассвирепели и подготовили хороший подарок на свадьбу.
«Почему это мы еще ей ничего не подарили? Надо это исправить».
От имени ее лучшего друга и вечного воздыхателя, они отправили Ильсуп послание с просьбой прийти в безлюдный, заброшенный храм. Наивная девушка поверила и одна, ночью, отправилась в место из письма. Так, в прохладную мартовскую ночь, сестры испортили лицо Ильсуп. Когда она заходила в храм, — они вместе, ради совместного наслаждения, плеснули в сестру воду, привезенную из кислотного мамгукского озера.
Ильсуп сначала не поняла, что с ней произошло, а потом услышала свой крик, вырывающейся со всей мочи из груди. Днем стража нашла девушку у храма и отнесла в дом. Родители ужаснулись, а лекари отказывались ей помогать, говоря: «уже поздно». Когда Ильсуп проснулась от рыданий личной служанки, увидела свое лицо в мутно-желтом зеркале. Она сильно заплакала, потому что больше не было привычного милого лица. Кислота разъела черты лица и теперь выделялись лишь черные, как смоль, глаза.
«Почему я?» — повторяла себе каждый день Ильсуп.
Семья молодого янбана, узнав об увечьях будущей невесты, сразу же отменила свадьбу. Сестры вдвойне радовались, так как их чудесная сестра больше никогда не смогла бы выйти замуж. Молодой янбан в свою очередь однажды ночью пробрался в комнату бедняжки и воспользовался ей.
«Если не смотреть в лицо, то все будет прекрасно, — выдал он после сделанного. — Радуйся, что я дал тебе шанс испытать такое в жизни, Ильсуп. Если не я, то кто, — он усмехнулся и свободно ушёл через дверь».
Молодой янбан в родном городе давно имел клеймо «цветочного вора», но, разумеется, большинство господ из деревень об этом не знали, потому многие девушки пострадали от этого мерзавца.
«Почему я?» — снова стала повторять Ильсуп изо дня в день.
Никто не мог помочь бедняжке: родители имели меньше власти, чем семья молодого янбана, а подруг подговорили сестры Ильсуп, и они перестали с ней общаться. Только лучший друг остался с ней. Его сердце постоянно болело из-за страданий возлюбленной.
В конце концов Ильсуп решила оставить бренный мир:
«Я убегу в Тихий лес и покончу там со всем».
Через пять дней, в полнолуние, она тайком сбежала в лес за смертью. Шел дождь, но, поскальзываясь в грязи, девушка продолжала идти. Холодный металл шпильки обжигал кожу. На полпути Ильсуп почувствовала себя странно. Вокруг стало кружить, а голова заболела. Сделав пару шагов, девушку вырвало.
«Что со мной? — подумала она, опираясь на дерево — Я же не беременна?» — пришла неожиданная мысль.
Все эти дни Ильсуп постоянно хотела спать, ела больше, чем обычно, и ее постоянно рвало. Пока она думала, — девушку нашел её друг. Он отвел Ильсуп в домик, стоявшей в глубине леса.
«Тэсон, возможно, я ношу ребенка под сердцем. Ты все еще хочешь помогать мне?»
«Конечно, Ильсуп! Я тебя никогда не брошу».
Прошло девять месяцев, как Ильсуп сбежала из дома и стала жить в лесном домике. Она, действительно, была беременна, а Тэсон, как и обещал, постоянно ей помогал. Через пару дней в морозный декабрьский день Ильсуп начала рожать. Её друг нашел лекаря, который бы скрыл роды, для этого он много заплатил хва из заработанных на продаже мяса денег.
«Давайте тужитесь, тужитесь!» — кричал старый лекарь.
Ильсуп сильно кричала: боль была невыносимее, чем растворения лица или нападения от янбана. Девушка чувствовала, что могла не дожить. Спустя четырнадцать часов ребенок наконец-то вышел.
«Почему я?» — в последний раз подумала Ильсуп и умерла.
Тэсон сильно горевал по лучшей подруге. Её тело он закопал где-то в лесу и поставил на могиле небольшую башенку из камней, в память о любимой. Перед могилой Ильсуп Тэсон пообещал позаботится о её ребенке. Парень не стал искать для него приемную семью или знакомить с бабушкой и дедушкой, вместо этого он сам усыновил дитя.
Неожиданно для всех Тэсон спустя много лет усердной работы стал старостой деревни и переименовал её в «Ильсуп». Что насчет настоящей девушки, то за ней закрепилось имя «санщильмёнгви́», означающее «демон с потерянным лицом». Всё из-за слухов местных жителей, которые утверждали о том, что видели или даже пострадали от нее. Она всегда появлялась внезапно из воздуха и задавала лишь один вопрос: «Я красивая?». Смотря на уродливое лицо, люди часто мешкались. Если сказать «да», то она вырывала глаза, а если «нет», то — сердце. Был способ спастись, но никто о нем не знал, кроме мертвого Тэсона, что одним вечером увидел санщильмёнгви.
* * *
Ночь. Луна все еще оставалась кроваво-красной и освещала деревья поблизости. Казалось, что все вокруг кровоточило. В деревни лунный свет менялся на обычный цвет, но стоило подойти к проклятому лесу, как атмосфера превращалась в ужастик. Мы с госпожой стояли напротив стороны леса, где находилась хижина паксу Ок, и топтались на месте.
— Мирэ, прежде чем мы отправимся в опасный путь, я хочу честно признаться: я фанатею по к-попу, ненавижу зеленый цвет и… я хочу с тобой дружить. Если мы выживем сегодня, могу ли я стать твоей подругой? — Мирэ повернулась в мою сторону и искренне ждала ответа. На фоне красного лунного цвета ее глаза блестели и были красивее, чем обычно.
— Конечно, госпожа Сон.
— Если так, то используй панмаль[4] и зови меня уже по имени.
— Кхоль[5], Хани!
[4] Панмаль (반말) — неформальный, невежливый стиль корейского языка, наподобие нашего «ты». Используется среди близких людей, родственников, ниже по статусу и возрасту людей.
[5] Кхоль (콜) — договорились, отлично, конечно
…
Не сразу, а с пятой попытки мы зашли в Тихий лес. Шаг за шагом мы все более соглашались с названием места: здесь и вправду не пели птицы или не шуршали лапки животных.
— Как тогда мы заметили кроликов?
— Думаю, в той части леса не все так плачевно как тут. Ты разве не чувствуешь давление?
Я остановилась и пыталась понять, что чувствую.
— Кажется, что душно, но ни дождя, ни туч нет.
— В том и дело. Я, конечно, не настоящая шаманка, но знаю точно: в хороших местах редко бывает плохо.
Согласившись на слова, я продолжила идти с Хани. В середине пути деревьев становилось все больше и выше, а их корни — массивнее и запутаннее. Ночью без фонарика было плохо, но если мы взяли бы хотя один мелкий факел, то стали первыми в списке агви на съедение. Справа промелькнула чья-то тень, и мои нервы стали натягиваться.
«Боже, мы идем на злобного духа, при этом не имея каких-либо сил, кроме мешочка с травами да оберегом. Хоть бы не умереть».
— Чувствуя, что мы совсем рядом, — настороженно шепнула Хани.
— Я красивая? — раздался звонкий голос напротив нас. Его издала женщина с глубокими как от огня шрамами, покрывающими всю поверхность лица, в красном ханбоке, похожим на ханьфу из-за верхней кофты, доходящей до колен и имеющую пояс.
На лице Хани читался или страх, или обида, что после ее слов снова появился тот, кто мог легко убить нас одним взглядом. Я не знала, что делать так быстро, как заметила улыбку писательницы.
— А мы красивые?
Я округлила глаза и удивленно посмотрела на неё, а санщильмёнгви тем более. Ей явно еще не задавали таких вопросов после стольких веков.
— Так что, мы красивые? — повторила Хани. Я бы подумала, что она в смятение и пытается найти решение. Но пока она заговаривала агви, незаметно пальцем указывала на мой рукав. В него я положила пучжок от паксу Ок.
«Она хочет…»
Хани дала еще один знак — быстрое подмигивание правого глаза. Я поняла и также незаметно кивнула. Резко достав оберег и рванув, с трясущимися руками побежала к лицу санщильмёнгви. Сначала все было как надо, но затем она среагировала в последнюю секунду и взмахом руки вызвала сильный ветер. Как острое лезвие он порезал мне щёку и ужасно глубоко поранил предплечье. Кровь хлынула незамедлительно, и мне пришлось сесть на корточки. Хани ужаснулась при виде меня и повернулась к злобному духу. Мне казалось, что я чувствовала весь гнев писательницы.
— Неужели вы думали, что все так просто? Дайте подумать: был ли когда-нибудь человек, что поранил меня. Ой, нет! — агви театрально похлопала в ладоши и рассмеялась.
Хани тоже решила действовать. Пока санщильмёнгви отвлеклась, у нее был прекрасный шанс. Травы, разумеется, не имели такой силы как у пучжока, но если паксу их дал, — значит, что они могли помочь. Хани в одну секунду подобралась близко к Ильсуп и попыталась кинуть травы. Агви легко отошла в сторону и её ничего не задело, ни один лепесток или веточка. От неудачи Хани испугалась и чуть подвернула ногу, вернувшись в прямое положение. Санщильмёнгви же подождала идеальный момент и, вызвав снова ветер, кинула ее резко в массивное дерево. Я услышала, как у Хани хрустнула спина.
— Хани! — я, не думая, крикнула. Силы покидали меня, тело тяжелело, а в глазах начинало темнеть.
— Если бы не он, Великий Владыка змей, то я бы не стояла здесь. Как же все-таки прекрасно иметь силы! — злобная Ильсуп снова рассмеялась.
«Владыка змей? Что же это за мудак такой? Мое время кончается — надо что-то сделать или я умру, оставив Хани тут одну».
У Хани, хоть и была в бессознание, но у неё медленно поднималась грудная клетка. Это облегчало ношу. Незаметно я сжала кулак, чтобы проверить пучжок. Когда санщильмёнгви направила свою руку ко мне, то я на всякий сжала ладонь покрепче. Кровь продолжала течь, и я боялась, что пучжок потеряет силу.
«Это мой последний шанс!»
У меня все еще оставалось немного сил на побег, но оставить умирать здесь Хани, я не могла. За две недели мы вправду подружились. К тому же наши интересы совпадали на девяносто, а то и сто процентов.
— Что такое, Сора?
Пока я раздумывала, а агви нахваливала себе, к ней подошла высокая, угловатая с косичками девочка. Она что-то шепнула Ильсуп и та злобно улыбнулась.
— Отлично! Скоро можно будет сварить суп из глаз и сердец. Мне не хватает пару девичьих, поэтому как раз можно будет начать с вас!
Санщильмёнгви стала идти в нашу сторону, а девочка осталась позади. Её глаза имели мертвенный вид, а радужки — серый цвет.
В последний раз я повернулась к Хани. Одна за другой появлялись капли слез, а сердце стучало невыносимо больно.
«Хани…»
Я заметила, как девушка двигает пальцами. До прибытия Ильсуп я немедля подбежала к ней.
— Хани… — хрипом я проговорила ее имя.
— Мирэ, я поняла. Нам нужно вместе использовать наши предметы, а потом произнести заклинание как в сказках. — Из ее рта немного потекла кровь. — Я, видимо, подвернула лодыжку, поэтому не смогу подойти близко.
— Хорошо-хорошо, что мне нужно сделать?
— Когда эта щипсэги подойдет ближе, я кину в нее травы, а ты быстро пучжок на её лоб и, бац, заклинание.
— Ок, но какое?
— Ты поймешь.
Я не успела подумать, потому что Ильсуп была уже в метре от нас. Хани крикнула: «Лови, тварь!», резко встала, наклонилась вперед и кинула ей травы в лицо. Я незамедлительно, с острой болью, последовала за писательницей и с хлопком прикрепила амулет на лицо.
— Очищение! — крикнула из всех сил Хани, а после я повторила за ней.
Санщильмёнгви не поняла, что происходит: резкая боль захватило все её тело, а после оно стало сверкать. От сильной яркости света мы закрыли глаза. В итоге мертвая Ильсуп исчезла в свете.
* * *
— О, тигр! Дорогой!
— Сын!
— Отец!
— Любимый!
Вернувшихся из Тихого леса радостно встречали родственники. После исчезновения Ильсуп, Сора пришла в себя и показала дорогу в хижину, где пропавшие люди лежали связанные в бессознание на полу. Мы разбудили первым травника, и он оказал нам первую помощь из подручных материалов.
— Жить будем?
— Будем, Мирэ. Кстати… — Она повернулась ко мне. — Ты же теперь моя подружка, а?
— Конечно, госпожа Сон! — я хитро улыбнулась.
— Эй!
— Простите, — перебил наш разговор дедушка Чханам. — Дорогие шаманки, спасибо вам, что спасли моего сына. — Уже точно бывший староста деревни поблагодарил со слезами на глазах.
— Мы же обещали вам…
— Верно, Мирэ, — ответила Дальги.
— Дальги, ты же должна быть дома?
— Дедушка, тут мой папа — как я могу не встретить его?
— Точно, отец. Не волнуйся: она уже у нас взрослая, — сказал молодой мужчина с бородой и взял дочку на руки. Это был Чхакчжом — нынешний староста деревни.
— Ну раз ты так говоришь…
— Не могу передать словами, как мы вам благодарны. — Он провел взглядом на жителей. Они смотрели на нас со слезами и улыбками на лице. — Вы не хотите остаться здесь жить? Мы вам построим храм, будем приносить еду и молиться каждый день за вас.
Мы не сразу ответили. Наша главная цель была — не найти здесь дом, а напротив выбраться отсюда.
— Это очень мило с вашей стороны, но мы должны уйти, — нарушила тишину Хани. — Есть еще многие люди, которым мы должны помочь. Разве вы не согласны?
Все люди здесь кивнули.
— Но все-таки можем ли мы помочь с чем-то? Боги, да и наша совесть, ах, тигр, на нас разозлятся, если мы ничего не сделаем…
— Что вы, вы как раз можете нам помочь! — Я улыбнулась.
* * *
Когда мы сели на повозку, и она стала двигаться, то нас провожали многие. Наш дальнейший путь был в Самсу — в небольшой город, находящийся в западно-южной части Михвы. Торговец из этой местности, услышав про наше избавление от злого духа, сразу согласился нас подвезти. «В Самсе тоже есть кому помочь, поэтому не благодарите», — лишь сказал он.
— Надеюсь, там не будет такого же жуткого демона…
— Не должно, мы как раз приедем к веселью.
— Какой-то праздник?
— Ага! День рождение бабушки Хваён.
— Той самой гг?
Хани с бока повернулась ко мне лицом и как будто стрельнула из ружья:
— Бинго!
— То есть поэтому ты меня не остановила?
— Возможно, но я считаю, что у тебя хорошая чуйка, поэтому доверяю.
— Чё?
— Мирэ!.. Шаманка Сон!..
Мы обернулись. За нами бежала Дальги. В руках она держала корзинку, что превышала размер ее рук.
— Шаманка Сон!..
— Дальги-я. — Я протянула руки.
Торговец услышал голос дочки старосты и немного замедлил лошадь. Дальги подбежала ближе, и я успела забрать корзинку.
— Спасибо, — успела я только сказать до восстановления скорости повозки.
Дальги, отдав корзинку, остановилась на дороге и начала махать:
— Удачи!
Хани отодвинула грубую ткань корзинки. Мы увидели там немного еды, пару жаренных каштанов, тыквенную сосуд в форме груши с водой и записку, в которой гласилось:
«Спасибо вам, дорогие! Теперь моя прабабушка может покоится с миром. Она не была злой, но негатив от местных жителей и тот человек заставили восстать ее из могилы. На самом деле раньше она не пугала людей, только после прибытия незнакомца она стала другой. Посмотрите сейчас на луну у леса, она снова стала обычной, а значит вы спасли нашу деревню от бо́льшего зла. Я приготовила вам пару подарков, угощайтесь и будьте осторожны».
Читая записку, мы как раз проезжали мимо Тихого леса. На небе красовался привычный притягательный серп из луны. Вдалеке в тени деревьев мы заметили бабушку-торговку и девочку Сору. Они держались за руки и провожали нас улыбками.
— Тогда почему именно этих людей забрала Ильсуп? — невзначай я спросила.
— Потому что каждый из них лишился дорогого им человека.
— Тогда почему не забрали дедушку или ачжуму? — Я взглянула на Хани.
— Потому что кому-то была нужна именно их молодая кровь…

Глава 9. Поручение от богини

«Вижу белую цаплю
На тихой осенней реке;
Словно иней, слетела
И плавает там, вдалеке…»
Ли Бо «Белая цапля»[1]
[1] перевод А. И. Гитовича
Мы прибыли в Самсу за полночь. Ранее староста дал нам немного денег, поэтому мы смогли заплатить за комнату в постоялом дворе, а потом вырубиться от усталости.
К несчастью, люди прознали о нас быстрее, чем мы могли представить, поэтому хороший отдых перед дальнейшем путешествие нам только снился. Видимо, тот дедушка-торговец всем разболтал о шаманках, которых он подвез недавно. Три дня, с утра до ночи, мы принимали клиентов: то надо помолиться за сына пьяницу, то благословить на замужество некрасивую дочку, то помочь со спиной дедушки, думающий, что его проклял недруг-сосед — и продолжающийся список таких необычно-обычных просьб. Хозяйка постоялого двора хитро решила на этом подзаработать, по этой причине дала нам чистую и уютную комнату на первом этаже, где каждый мог увидеть, как у нее хорошо находиться путникам. Ещё она приносила свежие фрукты, блюда и напитки, чтобы показать, какая она добрая и щедрая хозяйка. И как бы это не выглядело фальшиво, желающих остаться в её постоялом дворе, действительно, стало выше крыше.
— Ачжума Пэк стала бы железной леди в нашем мире, — однажды заметила Хани, в чем я совершенно согласилась.
Но мы и не жаловались, потому что таким образом могли услышать слухи из других городов, получить свежие кимчхи или редко, конечно, от приходивших денег, что было не менее приятно.
* * *
Спустя три дня нашего пребывания в Михве, выдуманном мире Хани, начались проблемы.
— Как же так? — расстроенно выдохнула Хани.
— Что такое, онни[2]?
[2] Онни — старшая сестра со стороны девушки. Может использоваться для подруги, которая старше
Я зашла в комнату и увидела, как у подруги начались красные дни.
— Не знаю, радоваться мне или плакать, что у меня тоже будет такая проблема.
— Можешь помочь?
В течения дня я помогала Хани не умереть от стресса. От посетителей в эти дни мы, разумеется, отказались. Ачжума Пэк от этого немного приуныла, но, поняв, что может побыстрее устранить (облегчить) боль, решила нам помогать и во всем советовать. Такой жест доброй воли смог немного растопить предубеждения к хозяйке постоялого двора. Соединив современное мышление и традиционные методы, пазл для первой помощи попаданок — или как язык не повернется сказать «исекайнутых» — сошелся. Прокладки мы заменили пухом между двумя сшитыми кусками ткани, боль ниже живота лечили цветочным чаем и прикладыванием теплой, заранее нагретой водяным паром, тряпкой, а перепады настроения — разговорами.
— Никогда бы не подумала, что тебе тоже нравятся Sulmunlit. Кто твой биас[3]?
[3] Биас — любимый член группы
— Хм, это секретная информация, но… это Сонхи.
— Ну, блин, вот тут мы разошлись: мой любимчик — это Чхинха оппа.
— А тебе кто нравится среди актеров? Мой любимый — Ким Сок…
— Чжин! Что ж, я тогда не понимаю, где наши пути разошлись. Может… Хваю…
— Ги! Тогда Магическая…
— битва! Хм, ёще одна сексапиль…
— ная дуреха! Обожаю эту манхву, хоть она и старая! Сейчас будет песня ман…
— се! Севентин навсегда засели в моей души. Перейдем к самому сложному. На раз-два-три скажем любимое блюдо. Раз-два-три!
— Чачжанъмён! — крикнули мы вместе, а потом рассмеялись.
И так мы продолжили весь вечер, пока не уснули в один из обычных августовских дней.
…
Чуть прохладная из-за ветерка лунная ночь. Приятный шелест падающих листьев с деревьев. Стрекот цикад, находящихся где-то вдалеке. Атмосфера не предсказывала что-либо опасного.
— Ааа! — прорезал тишину крик Хани.
Я разлепила глаза и посмотрела на писательницу. Она спала напротив меня, в сторону выходящих во двор дверей, оклеенных рисовой бумагой. На её животе стояла черная змея с ушами и со светящимися голубыми глазами. Существо смотрела на Хани, но каких-либо движений больше не совершала. Как вдруг она заговорила по-человечески: ровным, мягким и спокойным голосом:
— Не бойтесь, дети! Это я — госпожа Опщин — решила вас проведать.
— Опщин? — всё ещё не понимала я, протирая глаза.
«Сон или не сон? Вот в чем вопрос».
Змея посмотрела то в мою сторону, то на Хани и вздохнула. Она переместилась на пол между нами и стала объяснять:
— Я предполагала, что вы можете обо мне не знать, так как из другого мира. Но я не злюсь на вас, поэтому представляюсь. Меня зовут Опщин, и я михванская богиня богатства!
Богиня-змея восторженно виляла кончиком хвоста и ждала бурной реакции. Однако мы продолжали сидеть под одеялом и смотреть на нее с неким подозрением.
— Эх, ладно. — Хвостик богини перестал биться об пол. — Я пришла сюда не просто так. Сейчас вы работаете шаманками, что записывает вас в обязательном порядке в список богов на поручения. Вы мне нужны для одного важного дела!
— Для ч-чего? — спросила я. Хоть мы и уничтожили Ильсуп, настоящих сил у нас-то не было, как мы вообще могли помочь богини?
— Все очень легко! Вы должны пойти на праздник в дом Мин и помочь одному члену этой семьи.
Я сразу же встретилась взглядом с Хани.
«Нам же туда надо», — говорили наши глаза.
— Но как мы туда сможем попасть, госпожа Опщин? Мы не дочери янбанов и не торгуем чем-либо, — поинтересовалась Хани.
— А как тогда вы хотели попасть туда ранее?
«Спалились».
— Мы еще не… придумали, — призналась подруга, нервно почесывая затылок.
Богиня хмыкнула, если змеи вообще могли это делать.
— Конечно же, все очень легко. Вы отправитесь туда по воле богине, моей!
— Вы как-то посодействуйте нашему входу? — в этот раз спросила я.
— Ага. — Змея хитро улыбнулась и показала острые клыки. — Будьте готовы справится с любой задачей в доме Мин или вы умрете от чьей-либо руки! От богов тоже, — Опщин закончила и как в ни в чем не бывало ускользнула прочь в тень, оставив нас в недоумение.
— Ты сможешь пойти, Хани? Все еще сильно больно?
— Неа. — Она повернулась ко мне. — Думаю, богиня смогла облегчить боль, так как я чувствую себя намного лучше, чем последнюю неделю. И я готова свернуть горы ради моих деток! — воодушевилась писательница.
— Я бы тоже так хотела легко облегчить боль, — грустно вздохнув, я выдала.
— Ничего, все только впереди.
* * *
Вечером следующего дня — после того, как к нам пришла Опщин — наступил праздник — день рождения мамы отца Хваён. На торжество были приглашены многие семьи янбанов с их детьми, дружившими со старшими главой и его женой долгие годы. Продолжал дуть приятный ветерок, а на душе становилось легче из-за спада духоты.
Неподалеку мы стояли от высокого каменного забора с толстыми деревянными воротами, из которых слышались бренчания посуды, смех господ и музыка каягыма. Гости всё приезжали на паланкинах, а мы не спешили показываться на виду, продолжая смотреть на нарисованный на воротах дома клановый герб семьи Мин — ветки мэйхуа в небесном круге.
Каждая уважающая себя семья янбанов хотела обладать фамильным гербом, указывающим на древний, могущественный и почитаемым королевской семьей род. К несчастью для недавно разбогатевших торговцев или зарождающихся и набирающих политическую власть янбанов, его было не так просто получить. Из тысячи кланов всего сто родов получили официальные гербы. Как по велению богов, самые древние были у пять великих семей: у главного героя — клан Ким, с желтоглазой рысью на зеленом фоне; у главной героини — клан Мин; у лучшего друга Йенгука — клан Квон, белый филин с семечками граната на грушевом фоне; семья императрицы — клан Хван с розовой магнолией на темно-фиолетовом фоне и сама императорская семья Ван — цветок мугунхва на персиковом фоне. Что до остальных, то Сон Хани не успела рассказать, либо она не знала.
— Точно ли нас пустят? — я испуганно спросила у Хани.
— Абсолютно точно! Богиня позаботилась о нас, даже про одежду не забыла.
Мы стояли в новых шелковых ханбоках, подаренной Опщин. Мое светло-лимонное чогори с аметистовыми корым и ккытдон, манжетами, и бело-голубая чхима с вышитыми темно-синими цветами сочетались с нарядом Хани. На ней были одеты белое чогори с пришитыми тепло-коралловыми — корым обладала тем же оттенком — цветочками на нижней части воротника, охровый оттенок которого имели также и манжеты, и юбка. Сверху у писательницы висела кулька с воткнутой простой на вид светлой шпилькой с парой ниток, на конце которой висела небесная бусина на каждой, и с желтыми длинными серьгами, которые она не снимала со дня прибытия в этот мир. А у себя на голове я заплела с двух боков лба косички, в которые Хани вплела откуда-то взявшиеся ленты с тканевыми жасминами. Обувь нам подарили одинаковую — ккотщин с лотосами. Когда мы ранее, в постоялом дворе, стали рассматривать подарки, то заметили записку от богини: «Шаманки должны быть шаманками, поэтому не позорьте меня перед простолюдинами и другими богами».
Мы недолго нервничали и стояли перед воротами Мин, потому что в один момент они открылись. Перед нами предстала хозяйка праздника.
— Что вы ждете дорогие гости, заходите!
Опирающаяся на трость из темно-красного дерева, маленькая, пухленькая, с красно-розовым ханбоком, имеющим золотую вышивку различных пестрых растений, и не менее ажурной вуалью на плечах она улыбалась, глядя на нас.
— Но… — только успела сказать Хани, как за нами встали служанки и повели внутрь, к женской половине дома.
…
Мы проходили как будто лабиринты: справа, слева, вперед, справа, справа. Все было так похоже, да и коридоры все не заканчивались.
— Думаешь, она нас съест? — ловко подойдя ко мне, шепнула Хани.
Развернувшись, я в шутку согласно кивнула.
— Эй! — Она стукнула меня.
Бабушка же втихую рассмеялась.
…
Наконец мы добрались до комнаты, наполненной звонким женским смехом и пахнущей вкусными яствами, цветочными духами и благовониями. Бабушка прошла вместе с нами вперед. Подождав окончательной тишины, она представила:
— Познакомьтесь, это недавно прибывшие сюда талантливые шаманки. Госпожа Сон и госпожа Ким!
Как по правилам, мы вежливо поклонились всем двадцати женщинам, что сейчас пялились на нас с недоумениемв тишине. Бабушка Хваён в это время велела развлекаться и удалилась со служанками в коридор. Хани уже готовилась к словесной атаке, как звонкий голос прозвучал эхом в комнате:
— Ха-ха-ха, приятно представиться, госпожи-шаманки. Меня зовут Хва Шинрё́, младшая дочь из семьи премьер-министра финансов Хва. — Вперед выскользнула худощавая девушка в морковном ханбоке с фальшивой улыбкой. Своими кошачьими глазами она быстро оглядела нас и, не найдя ничего опасного для своего статуса, расслабилась. Это ощущалось по последующему хмыку.
Мы поклонились.
— Это она потом влюбиться до беспамятства в гг, — шепотом проинформировала мне Хани. Мы улыбнулась в ответ Шинрё. — Она та еще сука, — продолжила подруга.
— Я заметила.
Мы снова улыбнулись ей.
— Раз уж пошло так, то я Мин Соа, единственная дочь премьер-министраМин. — Почти что пьяная в стельку, стукнула по груди бледно-розового чогори девушка.
— Зануда, любит деньги, кузина гг. — Все помогала Хани. Мы тоже ей вежливо поклонились.
Поднявшись с места, находящегося рядом с двумя дочерями высокопоставленных чиновников, уже представилась третья девушка:
— Я Ок Сэра́, старшая дочь министра церемоний и внучка тэчжехака[4] Ок, рада познакомиться, — без энтузиазма, улыбки или какой-либо эмоции на лице она произнесла. Холодный взгляд совсем не сочетался с ее круглым лицом, имеющим пухлые щеки. Тем более — бледно-пурпурно-синий ханбок, в который сегодня она была одета.
[4]Тэчжэхак (대제학) — главный академик. Это должность третьего ранга, в которой чиновник следит за королевской библиотекой, изучает конфуцианские учения, а также является советником короля.
— Бесчувственная, но честная.
— Знаешь, шаманка Сон, щекотно же шепчешь.
— Хочешь еще? — подруга зашевелила бровями. Я беспощадно отвернулась от нее под обиженное лицо.
— Приятно познакомиться, госпожа Ок.
— Теперь у вас не будет проблем со знакомствами, потому что вы знаете нас. — Ехидно улыбаясь, выдала Шинрё.
— Эт почему? — я закрыла ладонями рот. Взглянув на страдающий вид Хани, я поняла, что запустила страшный процесс.
— Как это еще почему? Мы три красавицы-гении Хватана. Самккот[5]!
[5] Самккот — это неологизм из слов сам — три по сино-корейскому счету и ккот — цветок.
Не сговариваясь, девушки встали в позу как у воительниц Сейлор. Слева встала Соа, держа маленькие весы в правой ладони, справа — Сэра с чистой кистью для каллиграфии в левой руке, а впереди — Шинрё с драгоценным цветком азалии на шпильке, собранной на голове. По очереди они стали хвалиться:
— Нет никого лучше, кто будет также идти за новшеством и не откроет миру глаза. Я западный гений торговли — Мин Соа.
— В этом мире есть много прекрасных поэтов, но никто не сравнится с женской чуткостью и нежностью. Я восточный гений литературы и каллиграфии — Ок Сэра.
— Этот мир полон чудесного искусства, но никто не может передать его страсть так же, как я. Я южный гений пения и танцев, принцесса Хва Шинрё.
После их представление другие дворянки захлопали. Было такое ощущение, что они их и почитают, и в то же время ненавидят.
— Дьяволицы проснулись… — вздохнула Хани.
— Теперь вы знаете, что мы… — не успела договорить Шинрё, как с крайнего места стола пролилась чашка с водой. Молодые дочери янбанов поподнимались, ругаясь на неуклюжую девушку.
— Камбо́м, ты что уже не можешь контролировать и свои грязные руки, — одна из пострадавших злобно посмеялась над ней, а другие подхватили и стали продолжать говорить мерзости.
Девушка пересеклась со мной грустным взглядом и стала наспех вытирать воду платком с тончайшей вышивкой камелии.
— Вот уродка, даже не может нормально посидеть. — Злобно хихикали и шептались некоторые дочери янбанов. Девушка до этого смирно терпела, но, услышав последнее оскорбление, убежала в слезах из комнаты.
Она, действительно, не отличалась красотой, обладая длинным лицом, одинарным веком и высоким худощавым телом, но ее глаза… Они выделялись. Имея обычный цвет радужки — черный — глаза искрились так, что, взглянув на них, можно было почувствовать себя живым.
— Это…
Хани пропала. Оглянувшись по сторонам, я поняла, что она куда-то вышла.
«Может за этой девушкой?»
…
Пока Хани где-то ходила, меня усадили за стол и со всеми перезнакомили. Однако чувства умиротворения с такими крысами я уже не могла почувствовать.
— Скажи же, что она страхолюдина, даже Ондоль[6] на ней не женился бы.
[6] Ондоль — дурак из корейской сказки.
— А тот парень…
— А та служанка с господином…
— А дочь того янбана сбежала с нищим…
И так продолжалось по кругу. От духоты мне захотелось быстро ретироваться, и я нашла выход в виде двери во двор. Встав из стола, меня сначала остановили, но, сказав волшебное предложение: — «Я хочу выветрить алкоголь», — отпустили:
— Ну, иди, выветри алкоголь, ик. Только в-возвращайся.
Ничего не ответив, я фальшиво улыбнулась и пошла дальше.
«Как будто я им собака. Тогда я пойду и выветрю алкоголь, который я не пила», — в мыслях я проклинала дочерей янбанов, быстром шагом направляясь на свободу.
…
Не осознав, я шумно и с гневом как открыла, так и закрыла дверь.
— Ох, — испугалась молодая янбанка. Обнимая колени, она сидела на ступеньках и поглядывала на большой пруд в саду. Вода доходила до ступенек внешнего коридора, где мы сейчас стояли. Было трудно представить, как архитекторы добились столь невероятного пруда. — Вы меня испугали, госпожа Ким!
— Вы запомнили, как меня зовут? Мы же никогда не виделись, — удивилась я.
— Конечно. Вы дорогой гость моей бабушки. — Она встала, и ветер слегка развеял её длинную карамельную косу. — Меня зовут Хваён, Мин Хваён. — Она вежливо поклонилась, при этомпо-светлому искренне улыбаясь.
…
От искреннего желание убежать от застолья, я присоединилась к Хваён — к главной героини новеллы собственной персоной. Причин было триллион, но, во-первых, бабушка Хваён праздновала др с членами семьи Мин и их влиятельными друзьями — как успела рассказать девушка; во-вторых, самккот, изыдите; в-третьих, мы пришли помогать семье Мин, а не развлекать скучающих аристократок. За пять минут пребывания с ними голова уже пухла от «погадайте на мужа» до «а вы можете заставить моего бывшего жениха утопиться?». Естественно, все уже подвыпили до того, как мы пришли, но разговоры о важном были слишком уж интимными, даже для меня. Утопить я могла лишь все их богатства, при этом совсем не стараясь скрыть злорадства.
«Где же ты Хани? Надеюсь, ты не пострадала ментально, как я», — внутри себя я мысленно заплакала ручьем, упала коленями на песок у моря и начала кричать во все горло.
— Все в порядке?
«Нет».
— Да, госпожа Мин.
— Ой, что вы? Вы можете говорить со мной на панмале и… звать просто Хваён.
Мин Хваён отвернулась к пруду, скрывая появившейся румянец.
— Тогда ты тоже зови меня Мирэ и говори на панмале. У меня совсем нет намерений тебя сковывать.
Девушка удивленно посмотрела сначала на меня, а потом, что-то вспомнив — с грустью на пруд.
«Разве она такой была в главе с Чхильсоком? Что произошло или не произошло за это время?»
В воде отражались наши насыщенно розовый и бледно-лимонный чогори, сливаясь в одно большое пятно на фоне убывающей луны и растущей неподалеку мэйхуа, которая зимой уже расцветет с прекрасными алыми цветами.
— Ты когда-нибудь хотела изменить судьбу, госп… Мирэ онни?
— Бывало, — без сомнения и каких-либо лишних мыслей я призналась.
От моего ответа Хваён слегка расслабилась, но не продолжила дальше разговор. Без ожидания реакции мне захотелось рассказать, раскрыть частицу своей жизни Хваён, чувствуя все на подсознательном уровне или проще говоря, читая воздух.
— На самом деле у меня есть сестра-двойняшка. Мы часто ссорились, но в итоге быстро мирились. Я думала, что смогу быть с ней навсегда, увидеть её свадьбу, детей, но… — Слеза покатилась по щеке, а голос начал, как обычно, дрожать при грустных воспоминаниях. — Одним днем я… мы пошли гулять, и я шла, разговаривала с ней, и мы слушали музыку из одних наушников, пока… пока мы переходили дорогу на зеленый свет, то в нашу сторону мчалась машина с бешенной скоростью. Я не заметила ее, в то время как сестра быстро среагировала и оттолкнула меня. Последнее, что я видела, это разбитый дисплей с кровью, на котором отображались последнее смс от мамы и виджет плеера с песней «Let me down slowly». Когда я проснулась, то узнала, что сестра попала в кому. Прошло уже пять лет, а она все ещё спит. Я так жалею, что не заметила всё первой, что заставила её пойти со мной, что многое не сказала, не извинилась толком за всё… Я вправду сожалею, что не попала под машину. Она бы сейчас сидела со мной и ругала меня за глупость, — я с трудом закончила предложение и заплакала навзрыд.
Вряд ли Хваён могла полноценно понять мой рассказ, но она ничего не сказала и обняла за плечи. До тех пор, пока я не успокоилась, она продолжала держать меня и хлопать слегка по спине.
— Благодарю, Хваён. — успокоившись, я произнесла.
— Не надо благодарить, я понимаю, как это переживать за родных. Совсем недавно мой старший брат начал хворать, и никто из врачей не может ему помочь. Почему же так?
— Правда? — Я вытерла последние слезы платком, что предложила Хваён и стала ее расспрашивать: — Может, мы с госпожой поможем. Если не наука, то божества помогут.
Было заметно как Хваён взвешивала все за и против, но все-таки она приняла решение.
— Бинсу, мой второй брат. Неделю назад он стал странно себя чувствовать. Сперва перестал много есть, появилась слабость и бессонница, дальше возник сильный кашель, который не лечится любыми травяными настойками и пилюлями. Сейчас он лежит без сил в постели и изредка кашляет кровью, проснувшись. Пульс скачет как бешенная лошадь, а глаза как у мертвеца.
«Точно наш клиент!»
— Послушай, Хваён, тут такое дело… — Я все еще размышляла, сколько правды ей раскрыть. Главная героиня посмотрела на меня почти что безжизненно в ожидании ответа.
«Разве я могу ей лгать?»
Взяв ладонь Хваён, я выдала всю правду:
— На самом деле нас прислала сюда богиня, чтобы помочь вашей семье. Если ты, действительно, считаешь, что это не вылечить по-обычному, то мы с шаманкой Сон готовы помочь тебе всем, чем сможем.
Хваён переваривала услышанную информацию, нервно сминая губы.
— Брат в последнее время часто в бреду что-то или точнее кого-то упоминает. То ли Сучжон, то ли Сочжон… Меня это пугает.
— Упоминает имя, значит…
«Парень сходит с ума и упоминает чье-то имя?»
— У него была возлюбленная?
Хваён отрицательно помотала головой.
«Зацепка или нет?»
— Слова словами, но нужно осмотреть твоего брата. Есть такая возможность?
— Да, — шепнула Хваён. — Бинсу лежит в другой пристройке, куда воспрещено входить не членам семьи. Но так как вы будете со мной, то сможете войти.
— Отлично. Осталось найти шаманку Сон…
— Мирэ, Мирэ! — С восторженным видом к нам подбежала Хани. — Я знаю, что нам делать.
— Похоже, я тоже.
Хани посмотрела на Хваён. Спустя секунду осознания она поклонилась и представилась:
— Приветствую госпожу Мин Хваён, меня зовут…
— Госпожа Сон Хани, я знаю. — Она улыбнулась.
— Вы знаете, что мы должны помочь…
— Мою брату. Да, мы только что чуть не начали вас искать. Пойдемте.
Хваён поднялась и повела нас к пристройке брата.
— И давно она знает наши имена?
— Если подумать, то её ответ звучал так, как будто члены семьи знали нас заранее.
— Вот же какой рояль в кустах. Неужели рассказала Опщин?
— Может быть.
Мы старались шептать тише, но судя по поведению Хваён, она задумалась о своём и не обращала внимание даже на камни, об которые спотыкалась по пути.
— Куда ты убежала?
— Я… прости. Я пошла за Камбом. Мне удалось её успокоить и разузнать, что старший сын генерала Мин заболел неизлечимой болезнью. Сразу опережаю вопрос. Она узнала это от своего дяди — Намгу Самгона — одного из лучших врачей в столице. В общем, симптомы есть, но они не лечатся. Даже супердорогим женьшенем или тысячелетней травяной настойкой Мамгука.
— Тысячелетняя настойка? Такая разве существует в Корее или в Китае?
— Сколько живу, не видела, а тут это как привилегия богатых. Не суть. Даже не знаю, верить или нет, но Камбом дополнила рассказ, что недавно услышала кое-что мерзкое…
*Шесть дней назад*
— Хм, этот цвет мне не идет же? Дорогому не нравятся такие насыщенные цвета.
— Ха-ха, рассмешила. Твой муженек будет любить теперь всё в тебя, даже эту отвратительную помаду, он же теперь при-во-ро-жён.
— Эй! — Девушка ударила подругу. — Даже если и так, то это секрет, Дэён-а.
— Поняла-поняла, Сэчжон-а. Только смогу ли я долго молчать, что ты дала ему выпить зелье со своей кровью оттуда в эти дни. Ой, как я могу молчать? Вот бы мне кто-нибудь подарил шпильку с большим розовым камнем.
— Хорошо-хорошо, куплю я тебе.
— Ох, как мило с твоей стороны, будущая жена второго сына рода Мин.
* * *
Меня стало подташнивать. Фильмы с всякими приворотами снимались и немало, но когда подумаешь, что в реальной жизни можно кого-то опоить месячными, то содержимое живота сразу хочет вырваться наружу.
— Я сейчас могу блевануть.
— Понимаю, дорогая. Если она додумалась до такого, то не сильно дура, но в то же время…
— Как же девушка узнала об этом? Она как-то спряталась что ли?
— Она стояла рядом с ними… — Хани состроила каменное лицо.
— Неужели Камбом настолько не воспринимают за человека, что её попросту игнорят?
— К сожалению, да.
— Подожди, я кое-что осознала. Как мы поможем брату Хваён, если он выпил эту дрянь? То есть если это была бы бумажка с заклинанием, то ок, но мы же травы не знаем для лечения, да и колдовать, впрочем.
— Это да… Но, может, повезет: все-таки рядом главная героиня. — Хани начала хитро смеяться.
— Ох, Хани. Ты же понимаешь, что это может быть другой мир, где главных героинь и героев не существует?
— Понимаю, но я не хочу верить в то, что это не я придумала. К тому надежда умирает последней. — Если у писательницы были собачьи уши, то они опустились бы в этот момент от грусти.
— Госпожа Сон, госпожа Ким, мы дошли. — Хваён вернула нас в реальность. — Заходите.
…
В комнате больного брата Хваён закрыли вплотную оконные ставни. Чувствовалась то, что недавно здесь побывала осенняя прохлада. Больной спал на полу на тонком матрасе — что не удивляло из-за обогрева пола под названием ондоль — в окружение разогретой жаровни, дополняющей тепло в комнате.
— Бинсу оппа, шаманки Ким и Сон пришли тебе помочь, — Хваён подошла к брату и сообщила ему в бессознательном состояние. Она сильно переживала за него, но пыталась держаться, чтобы ничего не упустить.
Переглянувшись с Хани, мы разделились ради осмотра комнаты.
— Ты не против Хваён, если мы тут всё осмотрим?
— Хорошо, я вам доверяю.
Мы тщательно всё высматривали, но ничего не нашли.
— Как бы мне не хотелось это говорить, но точно ли мы сможем помочь Бинсу?
— Да, сможем. У меня такое чувство, что тут что-то есть. Комнату и вещи мы осмотрели, теперь пришло время самого парня.
Я кивнула, идя следом за Хани. Она опустилась рядом с больным и стала пробегать глазами, как будто в них встроили внутренний рентген. Спустя время Хани вздохнула от бессилия.
— Всё настолько плохо, — Хваён опустила голову, скрывая челкой начинающиеся слёзы.
— Совсем нет, но тут…
— Госпожа Хваён, ты замечала когда-нибудь странный предмет у брата, которую он бы никогда не носил или не использовал?
— Предмет? — главная героиня легким движением убрала слезинку и вернула самообладание. — Дайте подумать, нет. К сожалению, не видела.
— Вообще никакой? Там, например, забывшийся подарок от ненужной поклонницы.
Хваён отрицательно покачала головой.
— Как же быть? — Хани встала с места и начала медленно обходить кругом больного.
— Такое чувство, что этот предмет рядом. Где же он? — продолжала онни. Последний вопрос она сказала шёпотом про себя.
Хваён в свою очередь призадумалась, кусая губы и сминая чхиму одновременно. Мне, как обычному человеку без силы гг и интуиции Хани, оставалось ждать чуда.
«Брат Хваён, надеюсь, мы найдем способ тебе помочь…»
— Я… На самом деле вы можете назвать меня безумной или наивной, но иногда я вижу то, что другие не замечают.
— И что же это? — поинтересовалась я.
— Я вижу, как некоторые вещи или люди имеют определенный цвет, обволакивающий их силуэты. Если брать шаманку Сон, то у неё теплый небесно-голубой с проблесками желтого свет, а у Бинсу слабый кораллово-изумрудный. С предметами бывает потяжелее, но если их использовали давно, то цвет виден частично.
— Вот как. А сейчас ты тоже что-то видишь?
— Да.
— И что это? — спросила я. — Не волнуйся, мы шаманки, поэтому осуждать не будем. Покажи, где этот предмет.
Хваён посмотрела по сторонам, словно чего-то боялась, а потом указала в сторону ножен меча, стоявшего на подставке у задней стены комнаты.
— За фамильным свитком что-то есть красное.
Хани немедля развернулась и стала шарить по стене, заранее подняв бумагу. На ней было каллиграфически написано: «Заманить на крышу и убрать лестницу».
— Нашла! Вот, смотрите!
Хани раскрыла ладонь и показала нам желтый прямоугольный листок с заклинанием. Красными чернилами на бумаге нарисовали человечка с сердцем, а вокруг, словно иголки, в него втыкались витиеватые традиционные иероглифы, как будто писавший из-за чего-то спешил.
— Это же пучжок! — Хваён неприятно удивилась и резко встала с места.
— Пучжок?
— Это шаманский амулет. Им можно как защитить, так и проклясть. Что в этом случае, сразу понятно.
— Его надо сжечь! — уверенно произнесла Хваён. Прямо сейчас, как только нашёлся шанс вылечить брата, девушка начала источать зрелостью. До этого она лишь пыталась выглядеть взросло, но подростковое лицо и мышление выдавали её истинный возраст.
— Разумеется, но сначала мы произнесем слова… шаманские, — Хани немного успокоила рвение Хваён.
— Поняла. Госпожа Соня сейчас с нами в доме бабушки и дедушки, поэтому она ничего не скажет, если мы сожжем пучжок в печи.
— Идём! — вдохновилась Хани.
…
— Я сейчас договорюсь, — Хваён заверила и удалилась на кухню, оставив нас стоять под мэйхуа во дворе.
— Как думаешь, это быстро?
— Думаю, да. Соня сначала прислуживала как личной слугой маме Хваён, приехав с ней аж с далёких островов Наквонгва. Она с мамой Хваён была очень близка, поэтому сразу же после смерти хозяйки согласилась стать няней её дочки. Она очень сильно любит Хваён, словно родная дочь.
— Как родная дочь… Где, кстати, тогда подруга-молочная сестра Хваён? — внезапно захотелось узнать.
— Странно, она везде должна сопровождать госпожу. Когда вы встретились, ты не видела рядом с ней никого?
— Вообще никого, — я помахала головой.
— Неудивительно ли это? Мина любит сбегать из хозяйского дома.
— Но…
— Заходите! — крикнула Хваён, не выходя на улицу.
С порога мы поклонились и поприветствовали госпожу Соня.
— Что вы не надо. Вы гости старшей госпожи Мин, в особенности юной госпожи Хваён, поэтому не надо обращаться со мной так вежливо.
Госпожа Соня махала руками и скромно улыбалась.
— Госпожа Хваён, как я и обещала, отойду всего на пять минут. Хорошо?
— Благодарю, няня. Мы со всем быстро разберемся и уйдем.
— Я верю, что юной господин вылечится. Дорогие шаманки! — Госпожа Соня взяла наши с Хани ладони. — Прошу помогите господину Бинсу и накажите виновных, если здесь замешано колдовство. Да поможет фея Стрекоза! — договорив, няня Хваён ушла.
— Фея Стрекоза?..
В ожидание ответа я по привычке посмотрела на Хани, но та не знала, приподнимая плечи в качестве реакции. В стороне Хваён начинала растапливать печь сильнее.
— Эх, госпожа Хваён, не так это делается, — закатав рукава, к ней подошла Хани. Она подложила дрова в печку, взяла кочергу и помешала внутри. С их стороны пошёл сильный жаркий воздух. Огонь разгорелся до нужной температуры.
«Боже, печь растопить умеет, а готовить — нет. Как же она мило чудна».
Теперь была моя очередь подойти. В правой ладони я осторожно держала колдовской амулет. Хани заранее мне рассказала, что на них рисовали кровью, поэтому с неприязнью касалась только краев.
— Вы готовы? — я с вопросом вторглась, словно в собрание ведьм.
Они кивнули.
— Отлично. Прежде произнесем защитные слова.
По пути мы с Хани думали, что бы такого сказать, пока ко мне не пришла идея.
«Разреши мне на этот раз взять роль шаманки, Хани».
«Хорошо, шаманка Ким Мирэ».
Приподняв желтый листок над огнем, я готовилась произносить заклинание.
— Будьте внимательнее, повторяйте за мной.
Хваён и Хани вместе сглотнули. Чего уж скрывать, я тоже занервничала. Хором мы проговаривали:
— Все плохое, что впитала бумага; все плохое, что хотел сделать человек, пусть пламя очистит зло и заклятие сгорит. Человек, что пострадал вылечится, а человек, что колдовал, получит по заслугам. Да будет так, асурапальбальтха!
Без промедления я кинула в печь проклятый пучжок. Внезапно оранжевое пламя окрасилось в невероятно насыщенный алый цвет. Как малые дети мы — три молодые девушки — увлеченно смотрели на то, как догорала бумажка в печи.
— Итак, думаю, что сделали все правильно.
— Неплохо, ученица, — похвалила Хани и легонько похлопала мою спину.
— Я, — у Хваён загорелись глаза, ярко показывая желание девушки.
— Иди, проверь, брата, — улыбнулась я.
Выслушав меня, Хваён мигом рванула к Бинсу.
— Её же не раз ругали за бег, янбаны которого считают грубостью?
— Абсолютно верно.
Убрав за собой улики — до конца избавившись от пучжока — с легкостью на душе мы пошли в сторону выхода.
— Поручение богини исполнено, пора и домой идти есть! — радовалась Хани.
Я чуть посмеялась от её честности.
— Попросим госпожу Пэк приготовить сладко-острую свинину?
— А мне нравится твой ход мыслей. Нам надо попросить её ещё об макколи.
— Хочешь выпить?
— А почему нет? Повод есть.
— Скажи, ты всегда же найдешь повод.
— Это не правда! Я…
— Шаманки Сон и Ким! Шаманки Сон и Ким! — посреди двора семьи Мин остановила нас пухлая служанка. Краснощёкая и со сбитым дыханием от бега она пыталась отдышаться. Она поклонилась и попыталась рассказать то, что её было велено. — Старш. шая г-госпо. жа, старшая госпожа Мин, ух. Сказала передать вам вознаграждение за старшего внука, вот возьмите.
Хани забрала мешочек, судя по опустившейся руке онни, нелегкий.
— Так же она ска. сказала, что подготовила вам палан…паланкин. Он рядом с входом. Благодарим шаманок за помощь! — Служанка ещё раз поклонилась. — Госпожи Мин также извиняются за то, что не могут лично попрощаться с вами.
— Ничего, все в порядке, благодарим вас служанка… — я начала.
— Служанка Ку.
— Передайте, пожалуйста, вашим госпожам, что мы благодарны им за материальную помощь. Мы надеемся, что старший сын семьи Мин быстро вылечится. За, то что они не сопроводили нас мы понимаем и не обижаемся на них. Также благодарим и вас за быстрое сообщение, — завершила вежливо Хани.
— Немного отдышитесь, служанка Ку. Ничего не случится, если вы пару минут постоите на месте. До свидания.
С Хани мы поклонились женщине и через мгновения вышли. У ворот дома Мин, как и было обещано, нас ждал цветастый паланкин, где бамбуковые занавески закрывали два открытых окна по бокам. Для его передвижения стояли четверо крепких мужчин.
* * *
Внутри паланкин совсем отличался от внешнего вида. Места едва хватало на двух людей. Мы сидели на жестких квадратных подушках, совсем не помогающих от мысли того, что наши попы и жизни находятся буквально в чужих руках.
— Ну как, вам понравилось? — из ниоткуда появилась черная змея. Она заставила Хани сесть рядом со мной и приняла человеческий облик.
Богиня в темно-синем ханбоке с вышивкой белой змеи на весь чогори выглядела как женщина средних лет, со слабо выраженными морщинами, с шелковистыми черными волосами, собранные в кульку на затылке шпилькой с парой-тройкой бубенчиков, с мясистым кончиком носа, тонкими красными губами и, несмотря на серьезное, безэмоциональное лицо, добрые глаза.
— С одной стороны — интересно, конечно. Но то, чем брата Хваён опоили это немного, бе. — От воспоминаний у меня прошлись мурашки, а лицо зажмурилась.
— Дитя, как же тогда ты трогала проклятый пучжок?
— А с ним было что-то не так? — заволновалась Хани, невольно пискнув.
— Боюсь, вам не понравится правда, посему я промолчу.
— Г-госпожа Опщин, не пугайте так, расскажите уже в чем проблема?
— Знаете есть такая пословица у известного мыслителя Конфуция: «Слова должны быть правдивыми, а действия — результативными», если начали говорить, то заканчиваете мысль, госпожа богиня, — дерзнула Хани.
— Что с вами поделать, дети? Только не говорите, что я вас не предупреждала. Так как я богиня, то у меня есть много глаз среди людей. — Глаза Опщин засверкали и из её рукава выглянула миленькая маленькая коричневая змейка. — Третья дочь семьи Он долгое время мечтала о замужестве со вторым сыном генерала Мин и везде преследовала его для встреч, посылала подарки и отправляла сваху для помолвки, но Мин Бинсу постоянно отказывал девушке. По стечению обстоятельств она где-то встретила то ли агви в человеческом облике, то ли черную шаманку, что ненароком шепнула дочери Он про обряд. Под алую луну нужно было собрать кровь и начертить определенные символы на бумаге для шаманских амулетов. Повезло девушке или нет, но под алую луну у неё начались те дни, и она собрала кровь из того места, думая о лучшей эффективности. Глупая третья дочь семьи Он сделала всё, как ей посоветовали, но в голову к ней снова пришла умная мысль: решила девушка взять ту самую кровь и напоить тайком будущего суженого, чтобы точно сработал приворот, написанный на бумаге. Лишь не учла дочь из семьи Он, что любая кровь под демонической алой луной превращается в яд. Даже подсказывающее зло было не настолько хитро. Если бы не пучжок девушки, то тогда Мин Бинсу вылечился бы быстрее и не страдал от кошмаров.
— Т-то есть вы хотите сказать, что на той бумаге рисовали…
— Месячными!
Наши с Хани желудки не выдержали от осознанного и, подняв занавески со своих сторон, одновременно мы освободили их от содержимого.
«Мы внимательно смотрели, как горит бумага с месячными, буээ…»
Богиня Опщин понимающе хлопала нас по спинам, пока рвотный рефлекс совсем не ушёл.
— Держите, — она достала из другого рукава тыкву горлянку.
Открыв сосуд, в нос ударил сладковатый финиковый чай.
— Чай сделан из ююбы, он поможет успокоить ваш разум и тело. — Опщин снова надела маску серьезной богини.
Пока мы поочередно тихо пили чай, богиня сменила тему:
— Я не могу помочь вам со всем, так как боги не имеют права постоянно вмешиваться в человеческие жизни. Вместо этого, как награда за помощь, отвечу на все ваши вопросы, не скрывая правды.
— Клянетесь честью богини плодородия?
Богиня Опщин кивнула, немного потревожив бубенчики шпильки.
— Почему богиня Опшин попросила нас помочь семьи Мин? — сразу же поинтересовалась Хани. Она уже более-менее стала успокаиваться.
— Вас устроит ответ, если я скажу, что долгое время являюсь хранительницей клана Мин?
— А как же другие семьи, госпожа Опщин? — в этот раз я захотела спросить.
— Разумеется, я помогаю и другим кланам, но для этого им приходится обращаться к шаманкам. Если семья состоит из бедняков, то тогда я более лояльна и прихожу быстрее на зов помощи.
— Долгое время… это сколько?
Богиня кашлянула от недовольства, но, так как ранее пообещала ответить на все вопросы, ответила:
— Думаю, прошло уже более пятьсот лет.
— Вау, я думала, вы моложе, — не думая, вылетело из рта Хани.
Богиня посмотрела на Хани уничтожающим взглядом киборга-убий… то есть бога.
— Я, конечно, знаю, что глупые не становятся шаманками, но разве боги могут жить как люди — сто лет, если аж Михва появилась до существования городов и законов? Да я знакома даже с самими сащинами! — недовольно пыхтела богиня.
— Поняла-поняла, я не хотела вас обидеть, богиня Опщин, — Хани нервно пыталась уладить ситуацию.
— То-то же, хм. А ты, дитя, что хочешь спросить?
Я призадумалась. Мне не сильно хотелось что-либо узнавать, поскольку не было вероятности того, что богиня будет знать про Намсун или как сейчас дела в Сеуле и ищут ли нас.
— Не волнуйся и задавай любой вопрос, — мягко улыбаясь, подбадривала Опщин.
— А со мной вы не такая вежливая, — надув губы, про себя пролепетала Хани.
Богиня быстро посмотрела на неё острым взглядом, что аж зрачки на миг превратились в змеиные. Хани, притворившись дурочкой, стала напевать строчку недавно выпущенной песни группы Sunmunlit: «Звезды в небе, как твои глаза. Я мечтаю о тебе, не могу остановиться…»
— Тогда… — Я слегка сжала чхиму от смятения, но немного вздохнула и отпустила ткань. — Почему мы оказались здесь, кто нас сюда перенес?
— Кроме этих вопросов, кхм-кхм.
Месть не заставила себя ждать, и Хани воспользовалась случаем, чтобы посмотреть уже на богиню недовольным взглядом.
— Не надо на меня так смотреть, дитя. Я могу ответить на всё, кроме этих вопросов.
— Почему?
— Вам не положено знать.
— А кто сказал, что нельзя? — не сдавалась Хани.
— Свыше, — с непробиваемым лицом произнесла Опщин. — Сам старец захотел этого… — невольно выдала богиня шёпотом.
Хани недовольно цокнула.
— Задай другой вопрос, дорогая, — Опщин переключилась снова на меня.
— Хм, тогда вы можете сказать, куда нам сейчас нужно поехать?
Богиня одобрительно кивнула. Закрыв глаза, в воздухе она как будто искала место.
— Химан. Вам нужно в Химан, — открыв глаза, она заключила. — Там находится тот, кто может помочь вам.
— Но это не главный герой, верно? — предположила Хани.
— Сами узнаете, хм. Богам не положено вмешиваться в судьбу.
Хани отвернулась к закрытым бамбуковым шторам и задумалась.
— Богиня Опщин, можно задать ещё один вопрос. Он будет связан с родом Мин.
— Вижу, ты волнуешься о Мин Хваён.
Опщин всматривалась в меня, пытаясь угадать следующий шаг.
«Никогда бы не подумала, что когда — нибудь буду свободно общаться с богиней. Хотя о перемещение в другой мир в ежедневном гороскопе тоже не напишут».
— Госпожа Опщин, у Хваён намечается длинное, опасное путешествие, если брать текст Хани. С ней всё будет в порядке? По дороге сюда мы встретили ужасного демона. Я не знаю, что будет дальше, но я надеюсь, вы защитите Хваён? Она же обычная девушка, а пока она встретит Ким Йенгука…
— Ох, дитя, за неё не нужно настолько сильно волноваться. Как и её почившая мать, Хо Унъги, Хваён обладает сильным духом и телом. До встречи с вами она путалась в желаниях, но скоро её мир расширится, и стрекоза наконец-то пролетит над водой. — закончив говорить, Опщин замолчала. Лицо богини, казалось, тоскующим по кому-то. Такое же выражение делала Хани, когда тема переходила к родителям.
«Из-за чего или кого у богини такое печальное лицо?»
— Будьте осторожны, ныне грядут тяжелые времена для Чжэё.
— Чжэё? — удивилась Хани, совсем не понимая, о чем сказала богиня. До этого она продолжала смотреть на шторы, не мешая богини говорить.
— Дитя Сон, Чжэё — это название мира, где мы живем. Запомните, дорогие шаманки, хорошенько название, потому что большинство местных духов и богов ненавидят всё разделять как люди, — просветила со вздохом Опщин.
— К слову говоря, я кое-что вспомнила. Когда мы прибыли в дом Мин, то там как будто домочадцы знали о нашем приходе. Это вы оповестили их, госпожа Опщин?
— А как же! — Она восторженно сказала. — Только сообщать всем лично это муторно и долго, поэтому я вошла в сон главной госпожи дома Мин и кратко описала ситуацию. Как мудрая женщина, она всё поняла с первого раза. Были же дни, когда она так чудила, что родители нынешнего главы дома не верили в её компетентность невестки. Эх, времена.
Опщин чуть не разболталась, но паланкин быстро остановился, и носильщики уведомили о прибытие.
— Время нашего разговора закончилось. Было приятно пообщаться, я так давно не находилась с живыми людьми! Рано утром лучше сразу поезжайте в Химан, так будет удобнее.
— Вы это видите? — произнесла Хани.
— Нет, разумеется, я говорю по личному опыту. Всё, пока! — закончила разговор богиня Опщин. Превратившись обратно в змею, она выскользнула из паланкина.
— Она же так не из-за меня?
Пока мы шли домой, а потом ложились спать, Хани всё задумчиво про себя бормотала:
— Это же точно не из-за меня. Или все-таки я?
Следующим утром на деньги, полученные от хозяйки главного дома Мин, мы накупили еды в дорогу и заплатили человеку, что отвезет нас в Химан. Город оказался далеко на востоке рядом с Драконьем морем, из-за чего количество дней в дороге увеличивалось. По этой причине, переборов желание вернуться в постоялый двор ачжумы Пэк и поспать подольше под уютным одеялом, в шесть часов утра мы уже, сидя на повозке, ехали в новый пункт назначение нашего путешествия.

Глава 10. Паксу Ок снова переехал!

Я, Чхомо́к-ван, 3车-й ван империи Михва,
устанавливаю законом, что средний брачный возраст становится выше привычного.
Юноши с 12 до 16 лет, девушки с 16 до 18 лет.
Кроме того, если родители не получат согласия со стороны жениха/невесты, то свадьба отменяется.
Для соблюдения закона назначенный сваха будет исполнять роль проверяющего.
Все, кто нарушат закон, будут немедленно посажены в тюрьму на срок в пятьдесят лет.
Указ от 13-го года правления Чхомок-вана.
— Значит, все скоро должно начаться.
Мы стояли рядом со свежим, с красной печатью вана, указом, висевшим на местной деревянной доске портового города Хима́на, в который смогли добраться за три дня. Янбаны, санмины и проходившие мимо люди поголовно шарахались от прочитанного и шептались меж друг с другом.
— Чхомок-ван снова издал похожее?
— Наш король, словно безумец, постоянно потакает женщинам и беднякам! Он потомственный янбан или кто?
— Тише, господин Су! Иначе вас накажут.
— Слава Чхомок вану, теперь моя дочь спасена! — Неожиданно один из бедняков упал на колени перед указом и по истине душевно заплакал, кланяясь доске.
Ранее Хани мне говорила, что в Михве, более как несколько веков, прижился михваныль — местный хангыль[1]. Все, кому не лень, могли легко читать. Правда писать ещё не все могли научиться, этой прерогативой всё ещё обладали янбаны.
[1] Хангыль — корейский алфавит из букв.
— Какое именно событие?
Сон Хани отвела меня от людей.
— Убийства! — шепнула мне на ухо Хани.
— И мы сможем побыстрее найти гг?
— Да! Сейчас Йенгук должен находиться с Муёном в крепости Пхихэ́ на западной границе. Там проблема с художниками картин, которые рисуют, как бы сказать вежливее и точнее… книги с неприличным содержанием. Но все-таки сперва мы должны отсюда уехать в ближайший город или сразу в столицу. Всё по ситуации. В Пхихэ у нас не будет возможности загнать главного героя в угол, ведь это одно из самых защищенных крепостей в Михве, и если с первого взгляда он нас невзлюбит, то, считай, мы проведем остаток дней в холодной тюрьме.
— Ок. Кстати, что насчет короля, почему он издал такой указ, если его осудят за это янбаны? И кого тогда мы сможем здесь найти, если гг не тут?
— Потому что король сам пал жертвой ранних браков. Он взошел на трон в возрасте двенадцати лет, а прежде его мать-императрица заключила помолвку с дочерью ее лучшей подруги, Хван Чхосо́н. Ван не то что бы ненавидит жену, но с детства она показала себя намного талантливее, чем он в стрельбе из лука, поэзии, политики, истории и каллиграфии. К тому же это разница. Его раздражает, что она старше его на четыре года.
— Так это вроде не так плохо.
— Разумеется, но в день свадьбы ему было одиннадцать, а ей пятнадцать. Она высокая, привлекательная, умная, из уважаемой семьи правой руки прошлого вана, а он маленький, без сильной поддержки, ещё и не такой гений.
— Ах, так это зависть.
— Да. Даже жалко, что императрица родила ему глупого сына.
— Он за это возненавидел её сильнее?
Хани кивнула.
— Хотя даже если он и был таким же, как мать, кто знает, может, он тогда сильнее бы обозлился на императрицу. Однако, к счастью, для других ван — лапушка.
— Но вся эта ситуация…
— Да, это неприятно, но мы вряд ли попадем в императорский дворец, поэтому эта информация просто стекло ради твоих слезок.
— Ну, Ханиии.
— Что Хани, ты спросила, я ответила. Все, пошли, а то в тайминг не успеем. Это и будет ответ на твой второй вопрос, кого мы здесь найдем.
* * *
По сравнению с корейским Пусаном Химан выглядел поменьше. Со всех сторон окружали маленькие деревянные домики, а пахло освежающим морским бризом, местами рыбой и морепродуктами. Люди отличались от той же Самсы своими заветренными лицами и плотными слоями теплой одежды, даже богачи не могли скрыть полностью белые, сухие губы, одеваясь в дорогие шубы.
— Ух, вот это ветер. — Я начала тереть предплечья, чтобы хоть немного согреть. Онни как будто не беспокоил ветер, дунувший с моря. — Хани, я знаю, что уже прошло много времени с того, как ты немного рассказала про историю вана, но разве в древние времена Кореи можно была так свободно говорить или употреблять имя правителя? Я, конечно, не гений в корейской истории, но что-то такое я слышала.
— Нет, нельзя, разумеется. Я передела этот момент в сюжете, чтобы все могли называть вана по выбранному ему имени, а его фаворитка — по-настоящему.
— Дабы показать её статус?
— Бинго, Мирэ.
— Ты, к слову, так и не сказала, куда мы идем!
— Правда, а к кому мы ещё можем пойти, если не к одному хитрому и ловкому колдуну. Я как раз по дороге в город услышала интересные сплетни про мужчину, что помогает людям. В этот раз он не сбежит! — злобно захихикала Хани.
«Мамочки, порой я боюсь эту женщину».
* * *
— Паксу Ок снова переехал!
«Вот это скорость»
До того, как найти новое обиталище паксу, всего десять минут назад, мы спросили дорогу у мужчины с бежево-серой повязкой на лбу. Он шел с огромной бочкой, набитой свежевыловленным минтаем, как потом объяснила Хани.
— Я видел его как раз по дороге от порта. Может, успеете погадать себя на мужа, пока он не закрылся, — успокоил нас, по виду, моряк.
Мы стояли напротив небольшого дома с соломенной крышей и бежевыми стенами. На двух темно-коричневых дверях снова висели пучжоки. Пока Хани отвернулась в сторону моря, находившегося ниже по дороге, я заметила сероватого цвета записку, закрепленную ножом на одной из дверей. Я сняла металлический, чуть теплый от недавнего прикасания предмет, и мысленно прочитала текст.
←♦→
Шаманка Сон и Ким, чудесного дня!
Я знаю о том, что вы хотите со мной поговорить.
К несчастью, я не могу снова встретиться с вами лично.
У меня появились срочные дела в другом городе.
Запомните: смотрите, на что наступаете в воде!
Паксу Ок
←♦→
— Это сообщение похоже на прошлое, верно? — заметила Хани, которая успела подойти ко мне со спины и прочитать записку.
Вместо слов я откопала в сумочке прошлое послание и сравнила тексты.
— Либо это специально, либо определенно специально, — подытожила я.
— Если он бегает от нас и в то же время помогает, значит: первое, он имеет хорошую интуицию или реально видит будущее; второе, паксу что-то знает, но не хочет нам говорить.
* * *
— Если это не главный герой и не паксу, что постоянно убегает от нас, то о ком тогда говорила госпожа Опщин?
— Меня тоже интересует этот вопрос. Почему бы сразу не взять и рассказать?
— Может, это потому, что ты мило общалась с богиней, Хани? — я пошутила и готовилась засмеяться от собственной шутки.
Мы проходили очередной дом и уже заворачивали на следующее место, как Хани резко остановила меня и затащила обратно за угол. С этого места мы могли видеть ближайшую улицу. Сейчас на ней был только молодой высокий человек. Он шел вперед по торговой улице, среди чайных и ресторанов.
— Дорогой шелковый пхо цвета груши, поясная подвеска с красными нитями и круглым белым нефритом с монетами вместо бусин по бокам и фальшивые круглые очки. Посередине спины ещё есть серебряная сова с гранатовыми семечками в когтях. Это фамильный герб клана Квон.
— То есть?
— Этого парня зовут Квон Хосо́к, и он лучший друг Йенгука. Это он тот человек, что сможет нам помочь!

Глава 11. Настоящий друг: Хосок

— Отец, я так рад видеть тебя за долгое время!
— О-хо, я того же мнения, дорогой Хосок. — Улыбнулся старик и обнял сына. — Наступил как третий месяц твоих разъездов. Даже своим старикам не показываешься, грустно нам. А как Хомин тоскует, десятый меч уже сломала. Ой, только не говори ей, что я проболтался.
«Вот же папа. Он никогда не меняется».
— Пока нуна [1] не заплатит, секрет будет храниться. — Я легко рассмеялся.
[1] Нуна (누나) — старшая сестра со стороны мужчин. Употребляется иногда и для женщин, что постарше говорящего.
— Хосок-Хосок, вот всегда ты так с отцом.
— А ты думаешь, у кого я научился отец?
— Эх, всего лишь пару раз пошутил, а ты мстишь своему старику.
— А что сразу я, отец. Йенгуку тоже не нравились твои безобидные шутки.
— Да какие могут быть шутки, дорогой Хосок?
— Тебе напомнить про ситуацию с горящим коровником?
— Хо-хо, не говори глупостей, — оправдывался отец, после незаметно выпив чашку макколи. — Даже не верится, Хосок, что раньше вы с Йенгуком были готовы поубивать друг друга, — он решил в конце концов сменить тему.
— Если бы. Похоже, только я спал ночами, думая, как его обоср… обогнать его, — крутя чашу с алкоголем, я признался.
Невольно воспоминания нахлынули, и я призадумался. С самого детства я никогда не думал, что смогу завести настоящего друга, пока не встретил его. Мальчика-льда с рысьим оттенком глаз. Тринадцать лет назад, в двенадцать, отец привёл домой сына одного влиятельного янбана — моего ровесника. Отец, Квон Пёнчжон, работал долгое время левым министром у прошлого вана, но после решения коронации нового правителя решил уйти на покой. Тогда я ещё не знал, что пока зарывался в книгах экономики и заводил связи среди детей янбанов, то он в качестве утешения от невозможности выполнять полноценно роль родителя нашёл подопечного. Долгих три года отец скрывал его, и наконец решил познакомить.
— Ты кто? — было первым, что я спросил у него.
Но, как последний говнюк, мальчик не ответил. Отец, щупая длинную бороду, легко засмеялся и представил нас друг другу:
— Хосок, знакомься это Йенгук. Йенгук это мой сын…
— Я понял, наставник Квон, как его зовут, — он с безразличным лицом произнёс.
Йенгук. С того самого дня, а потом и последующие за ним я ненавидел его сильнее, и, к своему ужасному удивлению, в какой-то момент начал восхищаться.
*Девять лет назад*
Йенгук уже как второй год жил у нас после ухода из дома. Несмотря порой на отцовский грозный вид, в душе у него жил мягкий пушистый медведь, готовый всегда помочь близким. Услышав про смерть мамы и безразличие отца Йенгука, он сразу же принял подопечного с распростёртыми объятиями.
— Йенгук, скажи на милость, когда ты начнёшь работу в качестве помощника инспектора? — спросил я милым голосом, на самом деле имея в виду: «когда ты свалишь?».
— Ваш дом очень уютный: постели тёплые, одежды чистые, еда вкусная. Мне так нравится проводить время в доме Квон.
«Пошёл к тигру», — сухо передал смысл Йенгук, не отрываясь от чтения книги.
Мой глаз начал дёргаться.
— Но раз тебе тут так нравится, то пойдём к отцу. Ему таааак нужна помощь!
Взяв за руку паршивца Йенгука, я потащил его в кабинет отца. Тот лишь слегка двинулся и предупредил:
— Лучше поволнуйся о торговцах риса. В последнее время участились нападения на глав гильдий торговцев.
Я проигнорировал слова Йенгука, и до конца жизни всё ещё буду корить себя. Хотя то, что произошло скорее всего предписала судьба.
…
Я смотрел, как начинали яростно гореть внутренность здания. Повсюду валил дым и запах горелого дерева. Внутри гильдии хранились ценные бумаги, на которые я потратил много усилий.
— Господин!
Игнорируя голоса рабочих, я сжал кулаки и рванул вперёд в огонь. Огонь беспощадно пожирал стол, стулья и дорогую ткань. В некоторых местах просела древесина и приходилось осторожно обходить.
— Мамочка! — Среди потрескивающего огня послышался плач ребёнка. — Мамааа…
Я прислушался и побежал на второй этаж, что совсем не походило на меня. Это было не выгодно мне.
— Мамааа…
Посередине комнаты сидела пухленькая, краснощёкая девочка, плакая навзрыд. Что-то во мне откликнулось, я подбежал к ней и взял на руки.
— Не волнуйся, сейчас мы найдём твою маму.
Двигаясь по старому маршруту — что пока сохранился, я незамедлительно вынес девочку на улицу.
— Дондон, доченька! — Ко мне подбежала женщина, что убиралась в гильдии. Она обняла дочку и заплакала от счастья. — Спасибо вам, господин Квон! Я вам должна до конца жизни!
«До конца жизни?.. Бумаги. Точно, я должен забрать бумаги!»
Я повернулся и вновь вбежал в горящее здание. Рабочие и люди охали то ли страха, то ли от удивления. Мой кабинет находился на втором этаже, но не с той стороны, где была девочка. Старый путь закрылся огнём и не находилось другого способа, как залазить с двора. Успешно добравшись по спрятанной на всякий случай лестнице, я забрал нужный документ и спрятал в запахе. Внезапно пол в кабинете стал проваливаться, что закрыло путь к окну. Я немедля выбил ногой дверь и побежал вниз. Как-то странно удачно вышло добраться до первого этажа. С опозданием я осознал, что балки начали гнуться и скоро Квон Хосок мог бы стать жертвой пожара, но надежда оставалась. Из-за пожара глаза сильно слезились из-за пепла и жара, поэтому то, что проход оказался завален не сразу увиделось.
— Неужели Квон Хосок умрёт такой смертью? — печально спросил самого себя Хосок. Находясь в огне, можно было и не скрывать мысли.
— Только посмей, дурак! — эхом отозвалось сказанное Йенгуком.
— О, тигр, неужели даже перед смертью мне мерещится голос этого придурка?
— Сам придурок! — ответил Йенгук. Я не мог поверить глазам, откуда-то он вылез из жопы огня и взял меня на руки, ведя наружу.
— Сказал же тебе, идиот, что такое может случиться, а ты взял и собственноручно решил помочь мятежникам. Вот ты точно дебил, Хосок! — шипел и ругался до самого выхода Йенгук, неся меня как какую-то лёгкую игрушку.
«Он впервые назвал меня по имени. Стоп!».
— Ты почему меня несёшь, придурок?
— Потому что, придурок, ты поранил руку и ногу!
«Поранил?»
Я взглянул на себя и заметил травмы. В нервном состояние поранится легко, но чтобы так долго не замечать столько ожогов — удивительно.
Через мгновение мы вышли на свежий воздух к толпе людей на улице. Йенгук поставил меня на ноги и снова внимательно рассмотрел. Подняв ладонь, незнакомый мальчик рядом с ним подал ему тыкву горлянку. Йенгук постоянно с ней ходил, не расставаясь. Однажды ради шутки я украл её, но сильно пожалел. Йенгук будто сошёл с ума в поисках тыквы и разнёс мой кабинет, на данный момент обгоревший.
Сначала Йенгук жидкостью из тыквы горлянки прополоскал руки, а потом протянул мне:
— Вот, возьми. Это поможет тебе немного расслабиться.
Не думая, я много глотнул. Это был чистейший спирт от чего сильно закашлял. Я с подозрением посмотрел на Йенгука. Его лицо, как обычно, ничего не выражало, но в глазах показывалось сильное волнение.
— Я с первого взгляда понял, что ты безумец, — резко признался Йенгук на фоне горящей гильдии, которая уже сполна разрушилась. Все старались спасти здание, но уже было поздно.
Мне захотелось посмотреть на лицо Йенгука, недавно который легко пошёл в огонь за недругом. Тот глядел на огонь.
— Ты тоже идиот, раз пошёл за мной!
— Разве я мог оставить идиота в огне, так что ты больший идиот.
— Тогда мы с тобой два идиота! — в моей голове в тот момент кое-что прояснилось. — За спасения я буду с тобой навсегда!
Йенгук в ужасе повернулся ко мне. В его глазах читалось: «Ни за что».
— Да перестань ты! Так что давайте после втроём пойдём есть, в самый роскошный ресторан — Кея, согласен? Туда недавно как раз привезли дорогой и редкий алкоголь из Мамгука.
Я знал про некую симпатию ученика отца к дегустации алкоголя, чем иногда пользовался.
— Муён, да или нет?
— Извините, господин Ким, но тут я за господина Квона. Да.
— Так и знал. — Он слегка похлопал Муёна. — Тогда идём, наш толстосум Квон.
— Какой вы жестокий, господин Ким.
Йенгук сразу отреагировал и испепелил меня взглядом. Хмыкнув в ответ, я в последний раз посмотрел на догорающее здание гильдии и зашагал в сторону ресторана Кеи. Впереди шли Йенгук с Муёном, словно мои телохранители.
«Йенгук, знай, с этого момента ты мой настоящий первый друг».
Пока никто не видел, я достал край бумаги из запаха. Первое слово, которого было: «отчёт о вскрытие».
«С таким доказательством я смогу казнить того придурка, что сжёг мою гильдию и поранил меня. Не повезло тебе, дружок. Но так как ты помог мне найти друга, так уж быть, буду добрым и отсеку твой язык первым».
Спустя мгновения выяснилось, что Йенгук не единожды помогал мне там, где я мог лишиться головы. В течение какого-то времени, получив море хва, крепкую власть и нужные связи, настала моя очередь помогать не кровному брату. Разумеется, при этом получая собственную выгоду.
* * *
— Ха-ха, были времена. Жалко, что дети так быстро растут. — У отца стали собираться слёзы на глазах.
— Отец, ты же не собираешься здесь разревётся. Твоя репутация бывшего советника и здесь может быть понижена.
Обидевшись, отец хлопнул с силой по моей спине:
— Вот, негодяй, шутишь снова так с отцом.
Я стал потирать ушибленное место.
«Хоть и стал стариком, но силы не поубавилось».
— Лучше скажи, зачем прибыл в Химан.
— Ты знаешь лучше меня, господин Квон. Как и ты, я добрался сюда ради избавления демонов. В последнее время они столько мне сделок сорвали, что хочется им всем бошки поотрывать, — я сказал, хладнокровно улыбаясь.
— Сынок, порой вы с Йенгуком так кровожадны, что я не знаю, от кого вы этому научились. Хотя!.. — У отца пришло озарение. — Неужели мать научила? Вот он род женщин военных. Говорил же жёнушке, чтобы в дом она не приглашала так часто тёщу.
— Мама и бабушка были порой жестоки и грубы в выражениях, но, признай, отец, мы все равно не сможем им за это предъявить.
Вместе с отцом мы одновременно вздохнули. До рождения старшей сестры мама выросла и служила генералом на северо-западных землях в крепости Пхихэ, где одним днём встретила отца. Он приезжал как советник, дабы проверить состояние армии, а в итоге нашёл любовь всей жизни.
— Она была так прекрасна, легко взмахивая мечом на тренировке. С первого взгляда она покорила меня. Ах, госпожа моего сердца…
Он немного поностальгировал и залпом выпил чашу с алкоголем. Я же сморщился от сладких воздыханий отца. Всю жизнь он повторял одно и тоже про встречу с мамой.
— Как ты знаешь, хоть я и называю себя бывшим советником, но ван всё ещё даёт задания сильной важности. Пару месяцев назад появились новости о междоусобице в Мамгуке, где на престол встал средний сын. В то же время в Дэиле начался бунт против правителя, который благополучно провалился.
— И как это связано с Михвой, отец?
— А дело в том, что… — Он неожиданно дал щелбан по моему лбу. — Что отца нельзя перебивать! Кхм-кхм, продолжим. Недавно поймали шпиона на переходе из Ямаимо в Химан, точнее на мосту Чхингу. Он притворился торговцем зерна и запросто прошёл Дэильскую границу. На нашей при проверке у него сразу же выявили фальшивый пропуск с фиолетовым мугунхва. Такие делали лет десять назад в Мамгуке.
— Точно. Сейчас же раздают новый стандарт со специальной вкусно пахнущей краской персиковой хурмы. Только в Михве могут произрастать её корни.
— Поэтому ван и распорядился ей воспользоваться. Сок персиковой хурмы имеет ещё одно интересное отличие: смешиваясь с морской водой, он начинает светиться в темноте. Ты мог не обращать внимание на рыбаков, но именно с краской персиковой хурмы они завлекают креветок, которые ты сейчас как раз ешь.
— Я знал, что что-то такое где-то используют. Пока рыболовного бизнеса у меня нет, поэтому и вдаваться в детальные подробности мне не приходилось. Сейчас на этом много не заработаешь, отец, хм.
— Эх, мой сынок, Хосок-Хосок.
— Так что рассказал тот шпион?
— Ничего, к сожалению. Видимо, его хозяин страшный человек, но то, что он из Мамгука, не нужно долго доказывать. Этот паренёк ни слова не может связать, постоянно путая мамгукскую и михванскую речь. То вместо чха, скажет чхэ; то ши, а не щи или самая частая ошибка людей из Мамгука при проверке, скажет: «я продаю рис», а не «я рис продаю»[2].
[2] Михванский равен корейскому, где глагол всегда стоит в конце.
— Такого простофилю отправили шпионить не спроста. Кто-то нас серьёзно хочет отвлечь от чего-то.
— Так думает и ван, поэтому я здесь.
— Что ж, если найдёшь связь, то и мне расскажи. Знаешь, отец, зарабатывать деньги в наше время очень трудно, — я произнёс и поднял чашу с макколи, готовясь выпить.
— Дурачина! — Отец ударил уже мою голову ладонью. — Лучше уж подумал о женитьбе и детях!

Глава 12. Искусный обольститель

— Мирэ, крепко запомни, надо быть осторожным с другом гг, потому что его прозвище, почти что второе имя — «Нэгы́м», что означает «депозит». Каждый в этом мире ему чем-то должен. Всего один разговор, и ты уже раб Квон Хосока. Навечно.
— Неужели все настолько серьёзно?
— Определённо.
Не прошло и много времени как мы заметили Квон Хосока, выходящего из чайного домика. Он осторожно потирал часть головы через ткань ката.
— Давай проследим за ним, — шепнула Хани.
— Но ты же только что сказала…
Хани не дождалась ответа и без моего согласия потянула за руку в сторону друга гг. Началась слежка. Плутая по грязным, порой безлюдном переулкам неизвестного города, мы старались не сбиться с пути Квон Хосока. Он, как будто зная о двух глупых девушках, преследующих его, заходил в многолюдные места, общался со всеми, кого встречал и, как настоящий дворянин, закупался дорогими предметами. До сумерек мы ходили за Квон Хосоком, забывая про еду, отдых и сон. Это ли не безумие, столько времени тратить на какого-то проходимца, пускай и друга главного героя. Я абсолютно хотела бросить затею и наконец-то пойти поспать, тем временем Хани также выглядела уставшей, но искрой интереса в глазах.
— Может уже пойдём домой, Хани?
— Подожди немного, скоро мы отыщем клад.
Мне оставалось лишь с грустью вздохнуть. Пропустив ещё пару улиц, Квон Хосок завернул за угол. Мы повторили за ним и натолкнулись на тупик, без малейшего освещения лунным светом. Никого, кроме меня и Хани, тут не было. Мы потеряли его или точнее он обманул нас.
— Неужели красавицы ищут меня?
На спину подул осенний ветер, заставляющий содрогнуться от холода, а в нос ударил терпкий аромат граната с шишками, который отозвался мурашками на коже. Запах походил на то, если бы во время дождя ты искал укрытия и наткнулся на гранатовый сад, где спустя пару секунд прекратила капать вода, взошло солнце и от земли и деревьев начали источать пары.
«Какой же резкий и сладковатый одновременно запах. Уж точно попахивает богатством!».
Вместе с Хани мы стали медленно, почти что подражая роботам, поворачиваться. Сзади стоял Квон Хосок, совсем не улыбаясь искренне с чётким подозрением в глазах. Против света он облокотился об каменную стену плечом и разглядывал нас до каждой мелкой детали сверху-низ, словно мы добровольно попали в ловушку опасного хищника.
— А что если и так? — Хани набралась смелости и рискнула поинтересоваться.
— Почему же…
Хани не дала закончить предложение Квон Хосоку и подняла ладонь, дабы заткнуть его.
— Разве так важно почему, если мы можем рассказать вам один маленький секрет, позволяющий поладить с одним противным хозяином судна, — пошла в ва-банк Хани, копируя улыбку Хосока. Я не сомневалась в ней, но все же из-за витающего в воздухе напряжения нервы не хотели расслабляться.
Квон Хосок на время потерял самообладание и сбросил маску безразличия, что обычно бывало с главными мужскими персонажами манхв и дорам.
«Неужели она первый человек, что перебила меня? Всё я влюблён в неё до конца жизни. Ува-ха-ха», — сразу представился в голове Хосок, бегающий по цветочному полю в закат.
Как по канону, друг главного героя за миллисекунды вновь стал непробиваемой стеной, где подозрение сменилось каплей интереса. После Квон Хосок ничего не говорил и не делал, что заставляло волноваться сильнее.
— Сонквонгван.
«Сонквонгван? Разве не Сонгюнгван[1]?»
[1] Сонгюнгван — один из древних высших учебных заведений Кореи. В эпохи поздней Корё и Чосон обучали будущих — только дворянских мужчин — учёных/чиновников. На данный момент Сонгюнгван популярный вуз.
Хосок, видимо, принял пароль и лениво махнул рукой куда-то в сторону чайных. Хани незамедлительно пошла, гордо расправив плечи, а я за ней. Когда мы проходили мимо друга главного героя, то дыхание на миг остановилось. Я встретилась взглядом с Квон Хосоком, подметив, что его радужки отлили рыжем оттенком, прямо как у сов.
«Как же иногда полезно попасть в придуманный мир с автором этого же мира. Так, шансы на выживание могут вырасти на сто процентов», — я легко похлопала себя по грудной клетке, чтобы восстановить нормальные пульс и дыхание.
* * *
В чайной с ухоженным двором, простым фасадом и отсутствием шума, увидев нас втроём, в особенности Квон Хосока, молодые служанки слегка растерялись и засмущались, чем упустили шанс обслужить богатого красавчика. Незамедлительно вперёд выступила старая женщина, она низко поклонилась и повела в сторону коридоров. Мы остановились у небольшой квадратной комнаты, более похожей на личный кабинет: в центре стоял стол с тушечницей, чернилами и листами бумаг, на стенах висели свитки с картинами и стихами, а длинные рисовые передвижные двери выходили в сад с прудом. Хосок зашёл первым и закрыл вид на улицу, прекращая проветривание помещения. Он снял кат и, как подобает наследнику богатой семьи, элегантно сел за стол.
— Присаживайтесь, скоро нам подадут чай.
Через какой-то промежуток времени принесли сладости и чай, пахнущий цитрусами.
— Не волнуйтесь, я не собираюсь вас отравить. Это чай из мармелада юдзы с мёдом. Помогает не заболеть в холодное время года, — договорив, Хосок сделал глоток горячего чая.
Первой попробовала я. С того времени как мы приехали сюда из деревни Ильсуп прошло не менее двух недель. Изменения сразу же почувствовались, поскольку достаточно тёплый конец августа сменился на прохладный сентябрь. Наши полученные два комплекта ханбоков оба были сшиты для жарких солнечных дней, которые легко продувались в ветреном портовом городе.
Горячий чай с отчётливым сладким привкусом не то мандарина, не то лимона с горчинкой разлился по телу, согревая каждый уголок души. За мной попробовала и Хани, оценив вкус напитка.
— Итак, вы, дорогие гостьи, согрелись, поэтому не следует ли нам немного поболтать?
От слов Хосока в горле встал ком, не возможный убрать чаем или печеньем.
«Как нам быть?»
Мне хотелось взглянуть на Хани, посылая знаки помощи или ответа, но если бы я так сделала, то могла разрушить задуманное Хани. Она лучше знала, как может повести себя Квон Хосок.
— Стоит, но сперва мы должны поесть. Никто не знает, что задумает известный Квон Хосок, поэтому перед смертью надо до отвала наесться. Не зря же даже дьявол, умерший сытым, выглядит хорошо
Квон Хосок сжал руки в кулаки и напряг лицо. Я готовилась к неизбежному, как он расслабился и засмеялся во весь голос, дойдя до того, поддерживал голову запястьем.
«Такими темпами он упадёт и будет кататься по полу от смеха».
Пока мужчина горбился перед столом, я детально рассмотрела картину, повешенную на стене. На ней был изображён филин, сидящий на ветке. Слева украшала еле понятная из-за размашистого, острого и узкого почерка надпись: «Извлекая нечто из ничего».
— О, тигр, как же смешно. Я был готов к тому, что мой живот лопнет. Отлично!
Квон Хосок подозвал знакомую старую служанку и приказал принести еды. После позднего предлога было уже некуда деваться. Сперва Хани задумалась об ответе, массируя ладони. Чуть подумав и покачав самой себе в согласие, она рассказала лёгкий способ. Надо было всего лишь лично прийти к старику и поговорить об условиях сделки. Хозяин судна из-за потери памяти давно потерял связи с семьёй из Мамгука, не с кем поговорить из соотечественников, а он ведь скучал по жене, да дочке с сыном. Квон Хосок принял информацию и вызвал слугу, чтобы что-то передать. Оставалось лишь ждать милости господина.
— Ваша информация поможет нам несомненно, вы доказали полезность, а теперь перейдём к важному.
— К-к важному? — взвыла я, не ожидая такой дорамный поворот. Хосок просто ответил улыбкой.
— Господин Квон, мы не договаривались на это. Я вам рассказала то, что знаю. Что вы ещё хотите от нас?
— Да так есть одно дело…
Квон Хосок держал голову двумя ладонями на столе, всё также держа глупую ухмылку. Моё нутро говорило, что Хани сейчас возьмёт и ударит его.
— И не надо мне тут так строить глазки, госпожи, — покачав пальцем, он встал и открыл дверь в сад. Ветерок чуть подул, оставляя холодный след на руках. На улице светлело, будя местных птиц. Квон Хосок кому-то засвистел и послышался шум крыльев.
«Птица?»
На руку, в этот момент мысленного главного злодея сцены, сел пушистый, коричневатый филин с огромными морковными глазами, точно такого же цвета, когда Квон Хосок посмотрел на меня. Закрыв за собой дверь, он опустился за стол и поставил на него птицу.
— Скоро проснутся ваши первые гости, дорогие шаманки, — будничным тоном сообщил он, поглаживая мурлыкающего от удовольствия филина.
— Чего, откуда вы узнали, господин? — я удивилась, продвинувшись вперёд.
Квон Хосок ухмыльнулся и снова погладил птицу:
— Гым рассказал.
— Г-Гым? Это…
Я посмотрела на филина, и он словно подмигнул мне.
— Это Гым?! Вы что общаетесь с птицами?
— Не всегда. А по вечерам.
Увидев моё ошарашенное лицо, Квон Хосок засмеялся. Я не понимала: он шутит или нет, пока Хани странно молчала.
— Скажите честно, что мы вам должны?
— Должны, — будто не догоняя, повторил Хосок.
— Да, должны. Вы всё правильно услышали, господин.
Я боялась за Хани, казалось, она могла в любую минуту взорваться. Она опустила голову и нервно теребила ленту чжогори.
— Пока ничего, но то, что вам нужно я могу отдать лишь за услугу.
Квон Хосок перестал гладить питомца и поставил локти на стол, чтобы держать подбородок.
— Вы же шаманки, чего такие лица: всего пару дел и сможете попросить всё, что захотите. Даже дам поблажку.
— Не может быть такого, что вы знаете о наших желаниях, — все мрачно продолжала Хани, нагнетая не самую лучшую атмосферу. Квон Хосок начал что-то понимать и взглянул нас по очереди.
— Тогда почему бы нам не стать, допустим, друзьями. Обычно я не предлагаю дружбу первым прохожим, но вы — другой случай. Я слышал о том, как вы помогли деревни Ильсуп. Древняя легенда, что ожила и стала демоном. Не каждый справится с таким монстром. Мне нужна ваша шаманская или какая у вас есть сила против некоторых неприятных… агви. Я вам помогу, а вы — мне, договорились? Вы же искали Ким Йенгука, верно? Я знаю, где он сейчас.
* * *
Взвесив все за и против, мы согласились быть временными рабами работниками-шаманками Хосока. До тех пор, пока мы также не поклялись быть его друзьями, он не отпускал нас домой. Всю дорогу Хани молчала, не проявляя ни грамма чувств, кроме отрешённости. Я понимала, что ей нужно время в одиночестве, поэтому не беспокоила до начала полудня. Нас разбудила в приподнятом настроении служанка постоялого двора, где мы успели остановится, и ушла по делам, будто дела могли убежать в лес как волк.
— Хани, ты в порядке?
По моему наблюдению, кроме постоянных фраз про еду, корейцы часто спрашивали: «Квэнчхана?», означавшее «Всё в порядке?». Было ли это волнением за человека или привычкой я ещё не до конца выяснила, но то, как вела себя Хани, разбивало сердце.
Она не среагировала на мой вопрос. Я села напротив неё, слегка сжав ладони.
— Хани, ответь. С тобой всё в порядке?
Снова не было ответа.
— Хани, ты…
— Неужели Квон Нэгым смог и нас надуть?
— Чего?
Хани подняла голову, показывая расстроенное, надутое лицо.
— Мирэ, Квон Хосок — это настоящий демон! — высвободила истинные мысли Хани, крепко обняв меня. — Я так и знала, что он что-то этакое скажет.
— Но это ты захотела пойти за ним, помнишь?
— Помню. За что и жалею, — она выпрямилась, но не убрала руки с моих предплечий. — Прости, пожалуйста, что я втянула тебя в это. Если бы я не напилась, то мы бы здесь не оказались. Какой день я переубеждаю себя, что скоро проснусь, но этого не происходит.
— А кто говорил постоянно, что ему здесь нравится? — Я хотела развеселить Хани. Возможно мы и вправду не попали бы сюда, если не та ночь, но никто на самом деле не знает, что может случится завтра. — Хани, — я вновь взяла её ладони, а та в свою очередь внимательно слушала меня. — это не твоя вина, что мы здесь…
— Но…
— Слушай, а не перебивай. Мы попали сюда случайно, если не мы, то кто-нибудь другой. Твоей вины нет, кроме той, где ты меня споила. Так вот. Мы попали сюда вместе, а значит вместе и выйдем отсюда. Квон Хосок сказал, что поможет нам. Думаю, он не врёт. Скоро найдётся этот Ким Йенгук, и мы будем мучить это до тех пор, пока сила главного героя нам не поможет, окей?
Пару минут Хани думала прежде, чем ответить:
— Тогда если Квон Нэгым нас обманет, ты поможешь мне избить его?
Сдержавшись от порыва прыснуть смехом, я постаралась сделать серьёзное лицо и заключила:
— Право на первый удар я подарю тебе, Сон Хани.
— Эй, а это нечестно! — Она наконец-то улыбнулась.
— Всё честно, моя госпожа. Вы сонбэ, а я хубэ. У меня нет права забирать славу у старших.
— Какая хитрая лисица!
Проведя столько времени вместе, наши отношения стали больше, чем знакомые или коллеги.
…
— Кстати, а почему ты сказала: «Сонквонгван», а не «Сонгюнгван»?
— Это код для членов гильдии, но если задуматься, то в названии же есть фамилия Хосока. Это что-то вроде несбывшейся мечты Квон Хосока купить Сонгюнгван.
— А для чего хочется спросить?
— Не знаю. Я даже не задумывалась. Хочет купить, ну, и хочет, вот и всё.
…
— Мои клиенты достаточно богатые личности. Чтобы они не сомневались в моей компетенции, вас нужно подправить. — Хосок указал на наш вид сверху-вниз. — Как говорят, одежда — крылья[2], поэтому мы незамедлительно вас приукрасим. — Он щёлкнул пальцами и в комнату стали заходить женщины с тканями, швейными принадлежностями и украшениями. Оказывается, пока мы спали, Квон Хосок прибыл на постоялый двор и забронировал все комнаты рядом с нами, чтобы начать выполнять обещание: услуга за услугу.
[2] Одежда — крылья (옷이 날개다) — фраза означающая, что одежда красит человека, что окрыляет его.
Пока он обмахивался веером с иероглифом цзинь[3], мы выбирали ткани для новых ханбоков и украшения к ним. Спустя долгого времени выбора в другой комнате с нас снимали мерки. Через три часа ожидания измученная швея, будто вышедшая из фильма про зомби апокалипсис, принесла готовую одежду.
[3] 金 (jīn, цзинь) — с кит. золото, металл
— Бедняжка…
— Вау! — в противовес мне восхитилась Хани.
В этот раз мы могли выбирать вид ханбока, поэтому большие выборы цветов, тканей и орнаментов закружили голову до потери понимания, где я находилась. Мой выбор остановился на нежном небесном цвете, у Хани же — на приятном глазу оттенки дыни или песка.
— А теперь быстро переодеваемся, шаманки! Скоро придут первые гости! — как грозная мать, Квон Хосок поторопил нас, выгоняя в воздухе веером.
…
Трогая приятную и тёплую ткань чхимы, так удивляло: насколько можно сшить одежду красивой и удобной одновременно за всего лишь пару-тройку часов. Прошлый ханбок из грубого волокна временами кололся и не согревал кожу, поэтому Хосок смог заработать немного баллов доверия за щедрость, несмотря на некую выгоду и защиту лица перед клиентами.
Я посмотрела в мутное зеркало. В нём отражалось уставшее полное неуверенности лицо. Я боялась, очень сильно. Сердце бешено стучало в сухом горле в ожидание встреч с янбанами. Я страшилась больше не того, как буду общаться, а того, что они могут меня осудить. Травма детства, так она называлась. У меня не было синдрома отличницы или зацикленности на чужом мнение, но шанс опозориться, даже в окружение ровесников, отзывалась глубоким страхом в сердце. Я никак не могла перебороть это. Та, кто могла ментально помочь, временно оставила должность.
Я достала из сумки подводку. Новую, ещё не так часто использованную, той самой фирмы, что любила сестра. Каждый день, делая стрелки, я могла чувствовать её присутствие рядом.
«Сколько же прошло лет с того дня, моя любимая Спящая принцесса? Ты так хотела досмотреть последние серии «Потомков солнца», но не успела. Как жаль, что ты не успела увидеть и свадебные фото любимой парочки Сон Чжунки и Сон Хегё. Думаю, потом ты тоже расстроилась бы после новости о их разводе».
Я вновь нежно потрогала холодную подводку. Внезапно в голове заиграли строчки песни Гоми из «Потомков»:
«Ты всё для меня.
Судьба, как падающая звезда,
Позволяет встретить такого, как тебя…»
Не стараясь избавится от навязчивой мелодии, наоборот, подпевая словам, я открыла колпачок и стала рисовать чёрные стрелки.
«Когда-нибудь я перестану красить стрелки для ментального щита, но не сегодня».
*Первое дело*
— Всю ночь мы постоянно слышали писк. Думали, мыши, но потом он стал всё более и более походить на шёпот, и однажды наш сын проснулся от колющего чувства на лице. Он открыл глаза и увидел волосы, длинные и запутанные, скользящие по щекам. Её волосы, волосы Чхонёгвищин! — со страхом на лице рассказала женщина. По многочисленным золотым украшениям с не менее дорогими драгоценными камнями описывали её как, определённо, жену богатого человека. — Помогите нам, шаманки, и мы одарим вас слитками чистейшего золота!
Мы неловко улыбнулись, а Квон Хосок, сидящий рядом и обмахивающейся все ещё любимым веером, без запинки успокоил жену янбана:
— Госпожа Ту, ваше предложение занимательное, но шаманки работают на меня, поэтому и вознаграждение обсуждается и согласуется только лично со мной. Вы не возражаете?
— Хорошо, я вас поняла. Вечером мы проведём церемонию чжеса[4] для матери мужа, а также заодно для всех его предков, дабы они смиловались над грешными потомками. Лучшее время поймать призрака будет полночь.
[4] Чжеса (제사) — церемония почтения памяти предков. Обычно она имеет три разновидности и проводится в определённые дни, как в пример, день смерти умершего родственника, как написано в тексте.
Госпожа Ту оставила нас, выйдя за служанкой. Квон Хосок резко сложил веер и встал.
— Госпожа Ту жена богатого торговца металлами Ли, — поведал Хосок. — Если заручится поддержкой этой семьи, то можно в прямом смысле передвинуть горы как Юй Гун[5]. Я рассчитываю на вас. Помните, услуга за услугу, — договорив, он вышёл.
[5] Юй Гун (бук. глупый старик) передвинул горы (愚公移山, yúgōng yíshān) — кит. идиома, аналог рус. выраж. «свернуть горы»
* * *
В полночь мы уже добрались до дома семьи Ли. Было уже поздно бежать или отказываться. Мы нуждались в поддержке Хосока, несмотря на то, он хитрил.
— Давай пройдёмся, может найдём что-нибудь, — предложила Хани, держа выданный слугой лампу на палке.
Мы находились на заднем дворе за главный домом, где спокойно спала семья Ли, помня об охраняющих их шаманках великого Квон Хосока. Вокруг ничего не предвещало о призраке.
— Давай. Все равно нам надо проверить дом на наличие квищин.
Мы всё блуждали по территории, топтая землю и всматриваясь в каждый уголок. Ничего. Абсолютно ничего не выпрыгивало на нас, не пугало, не угрожала или проклинала. Кровь не текла по стенам, шёпот не проявлялся, свет нигде случайно не включался, даже мыши не перебегали дорогу.
— К слову, Хани, ты не боишься снова встретиться с демоном или там призраком?
— Слегка, но после санщильмёнгви остались не самые приятные воспоминания. А ты?
— Тоже. Хотя я и до этого не боялась смотреть хорроры по ночам, но реальные, куда противнее. Им бы дать советы визажистам, сразу получать втрое больше клиентов.
— Ну и шуточки у тебя, Мирэ. Вот серьёзно же! Лучше не смеяться над таким, но порой так хочется. Ух, что-то холоднее стало.
— Я тоже заметила, — я произнесла, сильнее укутываясь в плащ с меховым воротником. Квон Хосок, как «щедрый» наниматель, подарил их, дабы мы по дороге не умерли от холода.
Мы обошли весь двор и повернули к главному дому. Шаг за шагом у земли начал распространяться туман, напоминающей мне невольно события прошлых недель.
— Хани, пойдём быстрее, мне это не нравится.
Подруга кивнула.
— Я что-то чувствую.
— Радар гви включился?
— Возможно, — Хани снова внимательно вглядывалась в места, которые мы прошли.
— Кстати, я так и не спросила. Что это? — В конце дорожки очертился силуэт, похожий на женщину, и я отвлеклась, почувствовав мурашки на спине. Подойдя ближе, показалось дерево. Туман уже распространился так, что вещи легко становились ни тем, чем являются.
Мы синхронно выдохнули и, чуть успокоившись, пошли дальше.
— Так вот, Хани, кого мы ищем? Кто такая чхонёквищин?
— Возможно, это я? — задумчиво сказала не Хани с правой стороны. Оно вздохнуло, если вообще призраки дышали, и начало рассматривать нас. Сглотнув, я медленно повернула голову: мне надо было проверить, как Хани. Оно заметило моё движение и посмотрело прямо в лицо.
«Призрак… не страшный. Это же всего лишь женщина в белом ханбоке» — я удивилась своей же мысли.
Хани резко оттащила меня и начала защищаться оставшемся пучжоком от Паксу Ока, как христиане крестом перед демоном. Я удивилась, что она не сказала: «да ну на хер» и не убежала отсюда как в известном меме.
— Да не злой я призрак, не злой. — Руками махал призрак, пытаясь объяснить. — Я всего лишь перед смертью забыла кое-что рассказать, вот и не могу уйти. Тигр, надо же было мне, старой, умереть в белом ханбоке, вот невезуха! — Призрак женщины недовольно цокнула.
Хани ещё пару раз попыталась помахать оберегами, но перестала после того, как поняла, что они не действуют на призрака женщины.
…
— Почему они такие глупые, помилуй их, тигр! Я призрак, но лицо-то сохранилось, разве можно было не узнать родную мать?! — жаловался призрак женщины, оказавшейся умершей матерью главы дома Ли. — Я, может, и уонгви[6], но разве делала им пакости? Вот скажите мне, шаманки, это честно?
[6] Уонгви (원귀) — злой призрак, который человеком умер насильственной смертью.
— Не честно, как я понимаю вас, ик, — сильно подвыпившая Хани ответила со слезами на глазах и положила голову на стол, медленно то открывая, то закрывая глаза.
Как только мы поняли, что смерть не дошла до нашего имени в списке, госпожа Ли показала путь к кухне, где странно легко зажглась печка. Она достала из запасов макколи, поставила на стол с чашами и с просьбой: «Выслушайте меня, пожалуйста», стали компанией пить, высвобождая накопленные чувства. Я плохо выносила алкоголь, поэтому роль «отвести коллегу домой в сохранности» взяла на себя.
— Столько лет я заботилась о сыне, а он посчитал меня чхонёквищин. Духом девственницы, каким-то духом девственницы, — Госпожа Ли глотнула макколи и продолжила: — Не так я его растила, не так.
За компанию я повторила за призраком и тоже глотнула. Алкоголь в почти полной чашке плескался, отражая огонь от дров.
— Я, честно, хотела помочь внуку, а он как заорал мне в уши, что я пожалела о том, что не оглохла в старости.
Почившая госпожа Ли не выглядела как старушка, скорее как молодая ачжума: длинные здоровые черные волосы без седины, ни одной морщинки на гладкой лице и изящная талия, сохранившаяся даже после смерти.
«Будь она жива, то как бы она выглядела? Всё также красиво?» — я выбросила ненужные мысли из головы. Главное в жизни — помнить о мёртвых, но не пытаться их оживить.
— Госпожа Ли, я понимаю, что вам сильно хочется поговорить с кем-то за столь длительный период, но, судя по небу, скоро начнётся рассвет, и нам придётся снова вас ждать.
— Я понимаю, шаманка Ким. К несчастью, у меня тоже не так много времени, — госпожа Ли призналась и с грустью всмотрелась в своё отражение в макколи. — Тогда давайте уже отрежем голову и хвост. Единственное, я хочу вам кое-что посоветовать, если хотите и дальше работать с такими, как я, то вам следует уничтожить ваш запах. — Призрак показал на пояс, где мы хранили мешочки с благовониями от парня из леса. — Я не говорю выкинуть мешочек. Нет, этого не в коем случае не надо делать! Всего лишь, к примеру, перекрывать на время другим запахом. Мешочек так выразительно пахнет, что мелких злых духов он отгонит, но более старших по рангу, наоборот, притянет.
* * *
Мы перешли порог врат дома Ли и почувствовали некую свободу. Госпожа Ли рассказала нам, что хотела передать внуку, что собирался сдавать кваго, передающейся в семье из поколения в поколения и потерянный некогда бывшей главой амулет удачи. Однако он был таким не восприимчивым во сне, да ещё и трусишкой, что любые способы сообщить пугали молодого человека. Вместе с указанием места амулета, пришлось записать на чудом появившемся рядом на столе свитком требования почившей госпожи Ли к сыну и невестке.
«Не завидую я им…»
— Не завидуя я им, — удачно сказала за меня вслух Хани. — Что будем делать дальше?
— Разумеется, пойдём к Квон Хосоку. Только… паланкина-то нет — придётся долго и далеко идти ножками.
— Вот хитрый лис! Не дал шанса даже и не выполнить или переложить просьбу. Да чтоб тебя, Квон Нэгым Хосок!..
*Хосок*
Я внезапно чихнул, слушая важный доклад.
— Вас, видимо, снова кто-то проклинает, господин, чирик.
— Да его постоянно, чирик, вспоминают, а чихает редко, чирик.
— Согласен, уху.
«О, тигр, и мне приходится общаться с такими. Хотя любой, кроме родных, сказал бы, что я сумасшедший, раз разговариваю с животными».
— Любопытно, мяу, что он до сих пор, мяу, ещё жив с таким характером, — лежал на полу под солнечными лучами кот, вылизывая аккуратно шёрстку.
Все, кто собрался из пернатых и пушистых в комнате, согласились.
«Поскорее бы шаманки вернулись! Я уже не вывожу».
*Второе дело*
Добравшись умирающими от усталости под первые лучи солнца до постоялого двора, глаза легко сомкнулись и увлекли в сон, но нам не удалось сполна насладиться отдыхом. В полдень нас разбудили для нового дела.
…
— Мой внук пропал ночью. Я долгое время не думал приходить, но господин Ли с женой переубедили нас, рассказав о талантах шаманок. Ещё и кормилица поведала о причине. Недавно она стала замечать синяк на Исыле, который он тщательно прятал. Когда Исыль уснул, то она решила намазать целебной мазью синяк и заметила укус, нечеловеческих размеров. Этой ночью Исыль пропал. Кормилица с ужасом предположила, что это был… — старый янбан не мог какое-то время собраться, но сжав кулаки, договорил: — Это был дух тигра, желающего съесть душу нашего внука. Он хочет сделать из него чхангви.
После ухода старого янбана, как и вчера, Квон Хосок объяснил детальнее:
— В этот раз приходил господин Чхоль, один из посредников между Михвой и островами Наквонгва. Возможно, вы знаете, а может и нет, но я вам в любом случае кратко расскажу. Наквонгва — это соединённые песчаными косами три острова: Наквон, Гюль и Гва, которые считаются одним маленьким государством. Да, по документам Наквонгва входит в Михву, но, по давней договорённости прошлых правителей, острова имеют полную независимость в местном управление и торговле. Обладая связями с людьми из Наквонгва, можно получить разрешение приехать в столицу Гюль. Многие хотят посетить островное государство из-за необычной культуры, красивых голубоглазых жителей, невиданных фруктов и овощей и даже всего лишь из-за бескосточковых мандаринов. Я хочу, чтобы вы… Почему вы так странно смотрите на меня?
— Хани, мне кажется или кто-то что-то сказал. Может быть, я уже схожу с ума из-за одного злодея, который бросил нас в холодную ночь, на почти краю города?
— Дело говоришь, после такой ночки, надеюсь, я не заболею и не отправлюсь на покой. Хотя если и стану призраком, то знаю кого буду преследовать, — Хани презренно сверху-вниз взглянула на Квон Хосока.
Минуту он молчал, не двигаясь как статуя. За рисовой дверью зачирикали птицы, сумевшие оживить Квон Хосока.
— Я вас понял. Признаюсь, моя ошибка: я не думал, что вы так быстро разберётесь чхонёквищин.
— Это была не чхонёквищин, господин Квон, а уонгви. Неужели вам настолько неинтересно, как идут дела с вашими подчинёнными. А если бы мы действительно умерли, то как бы вы просили у нас прощения?
Хани поддакивала, сперва удивившись, что я решила об этом заговорить. Хосок убрал улыбку с лица, став серьёзнее. Он положил руки по бокам и вежливо поклонился:
— Извините меня, госпожи Сон и Ким! Как наниматель, я должен был полностью всё просчитать и не дать вам единого повода сомневаться в моей профессиональности. В следующий раз этого не произойдёт. Вдобавок я увеличу сумму вашего вознаграждения, о котором не хотел говорить до завершения работы. Прошу извините вашего нанимателя, Квон Хосока.
Ожидание будущих денег опьянял, как день получения долгожданной зарплаты, однако чувство безопасности была превыше всего. Я хотела разбавить напряжённую атмосферу, как раздался голос Хани:
— Господин Квон Хосок, мы уважаем и доверяем вам, чем вы пренебрегли, поэтому если вы не попусту потратили воздух, то помните, что мы шаманки, которые связаны с потусторонним мир. Это значит, что если вы снова подведёте нас, то следующего раза не будет.
* * *
Днём, когда солнце не так сильно слепила глаза, мы прибыли в дом господина Чхоля. Садори поприветствовали нас, и один из слуг отвёл к главе дома с женой. Как подобает этикету, сначала поклонились мы, а потом господа дома. Мы отказались вежливо от чая, что чудесно пах мандаринами, и заодно познакомились с прибывшей кормилицей Исыля. Она отвела нас в чистую и просторную комнату юного господина.
— Молодой господин Исыль, рано лишился родителей, поэтому господин и госпожа полностью взяли заботу о нём. Ведь он так напоминает их дочь… Да простит меня Владыка подземного царства, но она слишком рано забрала госпожу. Но сейчас не время для прошлого, наш юный господин в опасности. В последний раз я видела господина Исыля в комнате. В полночь я иногда захожу к спящему господину и мажу раны, которые он боится лечить в сознание.
Мы тщательно осмотрели комнату, но, как обычно, за один раз не нашли зацепки, куда внезапно ушёл ребёнок, если он вообще не был украден. Кормилица почувствовала нашу озадаченность и, вздохнув, оставила одних.
— Было бы так прекрасно, если агви оставляли приветственную записку, зачем они здесь, где живут, чего боятся, но всё это в мечтах, — я от отчаяния тяжело вздохнула.
— Поэтому детективные элементы в истории и привлекают читателей, так как им приходится искать ответы на вопросы, в реальной жизни которые не хотели бы знать.
За спиной я услышала частое шуршание и повернулась, увидев Хани, капающейся в листках бумаги.
— Даже боюсь спрашивать, что ты делаешь.
— Ищу подсказки. Я тут случайно нашла дневник мальчика, теперь проверяю его.
— Боже, Хани, ни стыда, ни совести, ни предложения почитать дневник вместе. — Я присела рядом с Хани, которая легко подвинула дневник для совместного чтения.
«Сегодня я смог попросить кормилицу Ом поиграть в лесу. Так весело. Когда я убегал от глупого Пхогома, то заметил его. Хочу снова его увидеть».

«Через пару дней кормилица снова разрешила мне поиграть в лесу, пообещав больше не бегать от Пхогома. Я так не люблю его осторожность, но согласился. Не хочется расстраивать кормилицу. Я смог поговорить с ним. Никогда не думал, что найду такого интересного друга».

«Он показал мне своё убежище. Это оказалась брошенная берлога медведя, которого убили недавно на охоте. Мы долго говорили обо всём, но когда я сказал, что хочу вернутся к родным, то его лицо стало каким-то злым. Наверное, потому что ему грустно без меня. Через пару дней я снова проведаю его. Он так и назвал своё имя. Обидно».

«Он зовёт меня. Что мне делать? Я не могу так легко уйти из дома. Он становится иногда таким страшным, но я не виню его: ему так одиноко. Хотя до сих пор я обижен на него, он все ещё не называет своего имени».

«Я боюсь. Мне страшно. Он угрожает забрать бабушку, дедушку и кормилицу Ом. Если я не приду сегодня, то они погибнуть из-за меня?».

«Я случайно узнал, кто он. Разве такое бывает. Он…»
Мы не могли узнать, что произошло дальше и кто был тем существом, потому что следующие страницы отсутствовали.
— Ты где вообще нашла записи, Хани?
— Под тумбой, туда закатился дневник.
Корейская тумба — мунгаб — представляла собой восемь отсеков с ручками, где сверху половина должны были выдвигаться, а снизу, другая — открываться. Слова «должны были» я использовала не просто так, потому что на самом деле это была хитрая система: если открыть один, определённый ящик, то можно использовать и другие, только вынув их. Между мунгабом и полом оставалось удобное расстояние, чтобы туда что-то уронить или оставить.
— Хорошо, что не в самом мунгабе. Мне бы не хотелось копаться в чужих вещах.
— Мирэ, а ты думаешь, что мы до этого не копались?
— Но не в белье же.
— Ну, тут ты права. Ты тоже поняла, что нам нужно в лес?
— К сожалению, да. Наши дороги ведут в лес.
— Тогда идём. —
Я заметила, как Хани положила записи в рукав, но промолчала. Они, действительно, могли помочь разобраться в этом деле.
* * *
Лес, находящейся почти что на заднем дворе, совсем не удивлял живущих в доме.
«Зачем просить разрешение пойти в лес, если ты и так практически живёшь в лесу? Тут скорее испугаешься человека, вышедшего из леса, чем тигра, мечтающего о твоей вкусной жоп…»
— Мирэ, ты снова задумалась? Проснись! Уэйк ап!
— Да поняла я, поняла. Какой план?
— Тот, который ты благополучно про-слу-ша-ла, — с милым голоском, пронизанным злобным ощущением, пропела Хани.
— Прости, я не специально. Могу сказать, о чём думала. Я думала о том, что животные здесь встречаются чаще, чем люди, поэтому если из леса выйдет человека, то это будет очень странно.
— Я согласна с тобой стопроцентно. Так что мужчина, что сейчас смотрит на нас из леса, странный.
— Чего?
Я не поверила словам Хани и быстро посмотрела в сторону леса в надежде на шутку, однако, присмотревшись, увидела лохматого мужчину, похожего на древнего бродягу.
…
— Да простят предки, да простят боги, да простят владыки трёх миров меня! — повторяя, словно молитву, качался мужчина.
Когда мы окликнули его, то он рванул в лес. Нам пришлось бежать, стараясь не упасть от первого попавшегося корня скрюченных деревьев и огромных камней, разбросанных по земле. Никогда в жизни я так много не бежала, но если посмотреть с другой стороны, то и бежать за какими-то рандомными мужиками каждый день тоже не приходилось.
Пока я восстанавливала дыхание, чуть не падая на каменный пол.
«Каменный пол? Стоп, где мы?»
Я осмотрелась по сторонам: камень, камень и ещё раз камень. За спиной лёгкий солнечный свет освещал путь. Бродяга привёл нас в небольшую пещеру, в которой хорошо бы прижились звери. Внезапно пришло чувство дежавю. Я пыталась напрячь извилины и вспомнить, откуда всё казалось знакомым, но мне до сих пор требовалось отдышаться, чтобы восстановить расплывчатое зрение. Вся ответственность на вопросы перешла к Хани.
— Вы отец Исыля? — Хани сделала невозможное и второй раз за день удивила меня.
Хани повторила вопрос, но громче и чётче, после чего бродяга перестал качаться и посмотрел сквозь неё.
— Вы меня видите? Кто вы такие? — с безумным глазами он осмотрел нас и криво улыбнулся. — А, вы те шаманки, о которых говорил он…
— Вы не ответили. Вы отец Исыля?
— Исыль? — Бродяга покрутил головой в поисках чего-то. — Исыль, сынок мой, где… ты. Что я наделал? Что я наделал? — Бродяга стал без пощады бить себя со всей силы, не обращая внимания на нас. — Что мне делать, сынок? Папа виноват.
— Скажите нам, где он. Мы поможем, — не сдавалась Хани.
…
— Повернуть за большим камнем, идти до ручья, свернуть направо и увидеть ветку с привязанной тканью, — я повторяла слова бродяги, чтобы не забыть, каждый раз проходя нужное место. За пару ловких манёвров, не переходя на бег, мы дошли.
— Мирэ, послушай. Я чувствую отсюда неприятную энергию, поэтому будь осторожна. В этот раз у нас не добрый призрак, как госпожа Ли, а настоящий монстр в виде голодного духа тигра.
— Неужели уже стала настоящей шаманкой? — я решила пошутить, чтобы успокоить нервы. Хани в ответ слегка ударила руку. — Ай, госпожа Сон, вы такая жестокая.
— Мирэ, ты… тсс, тут кто-то есть, — она перешла на шёпот.
Мы спрятались за ближайшими кустами и осторожно раздвинули для просмотра. В центре голой земли лежал мальчик где-то десяти лет. Он не шевелился, но дышал, судя по поднятию грудной клетки. Позади мальчика стоял высокий валун с обвитой по ширине верёвкой с белыми ленточками, похожей на шаманскую защиту.
— Это Исыль?
— Логично, Мирэ. Я до сих пор чувствую плохую энергию. Давай немного подождём.
Не стоило ждать и пять минут, как вверху камня показался тигр: мохнатый, вдвое больше современных тигров с клыками размером ручки и с пестрящими глубокими шрамами, устрашающее зверя намного сильнее. Он со слюнями, капающими из рта, посмотрел на Исыля и спрыгнул рядом с ним.
— Моя добыча. Такая вкусная, ммм. Уже сотни лет люди не приносили мне человеческих детей, а тут такая удача. Для меня, конечно! — рассмеялся по-человечески тигр. — Мне будет так приятно есть твою душу, когда ты, Исыль, узнаешь про предательство отца. Всего лишь потребовалось одиннадцать жалких лет, крошки для меня, чтобы заставить его показать путь к тебе, моя сладкая жертва.
Дух тигра с азартом начал кружить вокруг ребёнка, махая хвостом.
— А может мне пригласить его сюда, ммм? Как раз съем вас обоих, ха-ха-ха!
— Мирэ… на раз три бежим и бьём его. Он уже надоел.
— То есть? Он же опасной дух тигра, помнишь? Ты сама же недавно сказала.
— Это было до тех пор, пока тигр не спрыгнул в центр. Это не он источник той энергии. Этот дух слабее, чем выглядит, поэтому я на всякий случай прикреплю пучжок, но можно обойтись и без него. Так что давай хорошенько изобьём наглого духа тигра, согласна? — Хани протянула кулак, и я не могла не коснуться его своим.
— Окей.
— Раз… два… три!
Мы побежали к тигру и стали бить и топать дух, словно стали жертвами его древнемихванского фишинга. Разумеется, ни я, ни Хани не обижали животных, но разве честно, когда демон становится милым котом, а потом убивает поселения? Мы не издевались над тигром, мы издевались над духом людоедом-тигром, который слопал бы без промедления кормящую руку человека. Да простят нас любители любых существ.
— Я… я отомщу вам, шаманки! — убежал заплакавший дух тигра в гущу леса.
От шума проснулся Исыль. Он открыл глаза, показывая зелёные радужки.
«Какой необычно насыщенный зелёный цвет», — я сразу подумала. Мой цвет глаз не был настолько интересным, чтобы его хвалили. Наоборот, его использовали в целях травли.
— У вас красивые глаза, — мальчик неожиданно выдал, отразив моё лицо в глазах. — Они похожи на солнце. Мне нравится.
«Твои глаза похоже на солнце, Мирэ. Я завидую тебе, сестрёнка», — часто повторяла Намсун, улыбаясь белоснежной улыбкой.
Невольно от нахлынувшего воспоминания прошлого из глаз потекли медленные слёзы. Пока никто не заметил, я отвернулась, чтобы вытереть их. Подняв взгляд в сторону лесу, чётко различался мужской силуэт.
— Я не могу сильно увидеть, но это определённо его отец, — шепнула осторожно Хани, не привлекая внимание мальчика.
— Как быть? Он же так и останется чхангви, пока не умрёт или снова кого-то предаст.
— Не думаю. Пока мы били тигра, я успела пошантажировать его и заставить отпустить дух отца Исыля, на амулете, кровью.
— Может, пора и правда звать тебя настоящей шаманкой, а шаманка Сон. Вижу, ты хорошо прижилась с законами потустороннего мира.
— Хватишь так шутить, Мирэ. Я же так и сделаю… — не успела договорить Хани из-за крика.
— Госпожа Сон! Госпожа Ким! Вот вы где! — К нам подошёл слуга дома Чхоль, быстро, практически по дороге, описавшей когда-то внешность внука господ. — Господин Квон вас разыскался. О, юный господин Чхоль, вы наконец-то нашлись! — Он подбежал к Исылю и нежно его обнял.
— Пхогом! Это ты… — Мальчик утонул в объятиях, плача.
— Госпожа Сон! Госпожа Ким! Господин Чхоль! Отзовитесь!
— Они здесь! — крикнул Пхогом. — Здесь!
На наш голос сразу же прибежало пятеро человек с фонарями, во главе которых стоял Квон Хосок. Его глаза сверкнули оранжевым светом, и за пару шагов он приблизился к нам. Хосок, как сканер, осмотрел нас и выдал:
— Отлично, что всё с вами в порядке.
— Что-то случилось раз сам Квон Хосок пришёл?
— Естественно. Вы ушли в начале часа лошади, а сейчас конец собаки[7].
[7] Час лошади — с 11:00 до 13:00, час собаки — с 19:00 до 21:00
— Десять часов? Ты, наверное, шутишь, Квон Хосок? Мы только недавно зашли.
Сёрьезное лицо Хосока говорило об обратном. Он сейчас не шутил.
…
Мы вернули Исыля невредимым домой. Испуг, разумеется, оставался, но в тепле и любви можно о многом забыть.
«Из-за того, что это привычно для меня, я не сразу заметила, но у господина и госпожи Чхоль тоже светлые радужки, как у Исыля, но не зелёные, а серые».
— Спасибо вам, шаманки! Спасибо! — Не останавливаясь, плакали пожилые госпожа и господин Чхоль, обнимая внука. — Спасибо!..
* * *
Перед тем, как узнать о третьем деле, Хосок отчитал нас, заставив повторить не менее сто раз: «Я больше не буду бежать к опасности». Мы работали на него шаманками, что должны же иногда изгонять всяких квищин и агви, поэтому без опасности тут не обходилось.
— А как же случай с семьей Ли, Квон Хосок? Там ты не волновался о нашей безопасности, — проворчала Хани, дуясь на Хосока.
— О, ну да, такое было. Помню-помню. Ещё пятьдесят раз повторить слова, госпожа Сон.
Сначала хотелось поддакнуть Хани, но повторять фразу снова и снова настолько не хотелось, что я легко закрыла рот. Подруга же в который раз пожалела, что связалась с таким королём мошенников во плоти.
*Третье дело*
На третий день мы уже проклинали Квон Хосока и судьбу, что дала с ним встретится.
— Я так устала повторять фразу: «Я больше не буду бежать к опасности», что она приснилась во сне, и там мне пришлось снова её повторять, — опечалилась Хани. Шагая безучастно к следующему заданию Хосока, к последнему.
«В этот раз это просьба от мужей моряков. Каждую ночь появляется существо и ворует выловленные жемчужины, лежащие в сундуке. Такими темпами местные ныряльщицы, хэнё, лишатся работы, а заодно и любимого хобби. Их мужья сильно волнуются, поэтому, собрав всё, что могли, обратились к вам, шаманки Ким и Сон».
— Как думаешь, Хани, в этот раз попадется злое или доброе существо?
— А, ну, оно же никого не покалечила. Возможно и неопасное.
По словам моряков, место, где часто показывалось существо — береге с огромным камнем, омывающейся водами Донского моря сзади. Почти что сразу после дела с духом тигра во время сумерек мы добрались до пляжа. Уже вдали хорошо просматривался камень, который нам был нужен.
— Неужели квищин так нравятся быть рядом с камнями?
— Возможно, я скажу и глупую вещь, но в камнях таится неведомая глазу сила, способная стать вместилищем для духа. Если камень преобразовать в форму, то, считай, это станет намного притягательнее для существ.
Спокойно прогуливаясь по песку и чувствуя ветер в волосах, наступало умиротворение. Я положила подготовленную ткань на песок, и мы сели в ожидание существа. В какой-то момент шум волн меня так успокоил, что глаза закрылись сами по себе.
— Это же ино[8]! — с восторгом крикнула Хани, вставая на ткань.
[8] Ино (인어) — корейская русалка
— А я все воображала, как вы выглядите, шаманки, хе-хе. Господин такой вредный, что постоянно всё скрывает, — игриво произнесла ино. — Однако все же для приличия называйте меня госпожой Хэпхари.[9]
[9] Хэпхари (해파리) — с кор. медуза
Корейская русалка с блестящим фиолетовым хвостом и топиком из чешуи выглядела как айдол с миловидным в-образным подбородком, широкими голубыми глазами и тем же цветом волнистыми волосами с вплетенными в них жемчужинами разных размеров и видов до колен. Будь она человеком, то многие мужчины падали к её ногам.
Госпожа Хэпхари захлопала в ладоши.
— А мне нравятся твои мысли, шаманка Мирэ, — перешла на неформальную речь ино. — Если человеческие мужчины и вправду будут падать к моим ногам, то я готова на время сменить мой любимый хвост. Кстати…
С плеском, попавшим на лицо, ино прыгнула в воду и на миг пропала. Мы осмотрелись, заглядывая за камень.
— Хопа, — подскочила ино к Хани со спины, пугая.
Хани от удивления вскрикнула, на что и рассчитывала госпожа Хэпхари, улыбнувшись. В улыбке ино не проглядывались ужасные акульи зубы из страшилок. В этот раз госпожа Хэпхари не ответила на мысли.
— Посмотрите на меня, я теперь, как вы!
Кружилась в платье из небесной чешуи ино, показывая человеческие ноги и фигуру с тонкой талией, которой могли позавидовать большинство кореянок.
— Ладно, сейчас не время. — Госпожа Хэпхари снова радостно похлопала в ладоши. — Я пришла предупредить вас. В нашем мире духов и богов бывало много нарушителей мирного баланса, но сейчас совсем другая ситуация. Пришёл какой-то человеческий малец и начал ставить свои правила. Наши боги его, естественно, вышвырнули, а он стал мстит, став демоном, — госпожа Хэпхари сообщила, надувшись, как маленький ребенок. — Какой дурачёк! Поэтому знайте, что те, кто принял его силу обычно имеют по несколько сердец, но если это не помогает, то, шаманка Сон, — ино переключилась на неё. — берите всю свою злобу, воображаете в кулаке и бьёте туда, куда сердце говорит.
Сразу же госпожа Хэпхари стала показывать примеры хуков справа и слева, будто не раз была чемпионом Юэфси.
— Это всё хорошо, госпожа Хэпхари, но… Что будем делать с вами? — поинтересовалась я, пока не забыла, зачем мы здесь.
— О ч-чем вы? — Ино встала на месте, а её глаза бегать из стороны в сторону.
— Точно! Я так увлеклась, что забыла. Госпожа Хэпхари! — Хани скрестила руки. — Нам тут сказали, что тут постоянно кто-то забирает жемчужины. И не просто забирает, а ворует! Вы знаете, кто это может быть?
Временами я боялась Хани, как и в этот момент. Прямо сейчас она выглядела копом, притворяющимся специально слепым и глупым перед преступником. Посмотрев на сотни жемчужин ино, сразу можно было догадаться, кто вор.
Госпожа Хэпхари нервно рассмеялась, пытаясь поглаживанием локонов, скрыть жемчужины.
— Я… Я знаю, кто это! Я всё ему скажу, поругаю и объясню. Больше он не будет воровать. Пока! — договорила ино и резко бросилась в воду.
— Дело сделано. Пора идти домой, Мирэ. Теперь мы сможем наконец-то нормально поспать! — воодушевилась Хани, забыв про характер Квон Хосока.
— Мы ещё встретимся! — отозвалось эхом сказанное где-то вдали моря госпожой Хэпхари — Обязательно! — После послышался бульк.
За три дня мы управились с тремя делами. Производительность и мотивация была наше всё.
* * *
— Вы расскажете о нас вашему другу, господину Киму, что мы его ищем? — поинтересовалась я, как только Квон Хосок пригласил нас в чайную с кабинетом.
— С чего вы решили? Нечего всем знать, что шаманки, которые сейчас сидят передо мной, оказывается, прибыли из другого мира, — Хосок сообщил, безобидно улыбаясь. Он положил локоть на стол и упёрся ладонью об щёку. Его глаза показывали нескрываемый интерес.
Мы обе с Хани были шокированы, только она чуть менее сильно.
«Думаю, она ожидала что-то такое от него. Всё-таки она знала его лучше, как создательница».
— Не делайте такие странные выражения. Вы провели со мной целых три дня, чтобы понять, о моих возможностях. Мне очень интересно, как вы…
— О, шаманки пришли, уху, — неожиданно для всех тот самый домашний филин Хосока привлёк внимание, издав человеческую речь. Он подлетел к столу и плавно сел на него.
Хосок на миг со сощуренными глаза взглянул на филина, и, вернув внимание к нам, хотел оправдаться, как в комнату залетели птицы, одна которая села на его голову, зашла пара лисов, собака и кот. Они всё уместились так, что половина лежала на мне, другая на Хани, а птицы расположились на столе. Квон Хосок от неизбежности закрыл лицо рукой.
— Шаманки! Это шаманки, вау! — животные стали говорить друг с другом.
— Вы умеете общаться со всем живым, — вынесла вердикт Хани, скрестив руки и покачивая головой.
— Но если так, Хани, то почему и мы их слышим?
— Я, правда, могу общаться с ними, но есть один недостаток. Если животные хотят общаться, и вы находитесь рядом со мной, но, к несчастью, они могут говорить по-человечески. Поэтому-то я и закрывая всегда дверь, — несчастно объяснил Хосок.
— Да, малыш Хосок долгое время не хотел выдавать себя. — Поглаживался на моих коленях лиса.
— Это так обидно, чирик! — сказала птица на голове Хосока.
— Хосок, дурачина, уху! — не поддержал хозяина филин.
— Теперь нам придется быть заклятыми друзьями, хранящими общие секрете. Верно, господин Квон Хосок? — хитро, словно лисица на её ногах, произнесла Хани.
Квон Хосок впервые со знакомства глубоко вздохнул, думая о бренной жизни. После не менее пяти вздохов вернулся янбан, что подловил нас за слежкой. Он убрал руку с лица, выпрямился, скрестил ладони и стал улыбаться во все зубы.
— Знаете, нет такого, с кого нельзя вытрясти пыль[10]. К тому же за последние дни вы мне очень помогли поднять репутацию. Клиентов стало втрое больше, ха-ха. Возможно, я могу подвести Йенгук хёна[11], рассказав об его месте нахождения, но поделом ему. Сам говорил, что раз он гений, то может со всем справится лучше меня. — Хосок без фальши начал злобно похихикивать, напоминая Хани за писательством.
[10] Нет такого, с кого нельзя вытрясти пыль (털어서 먼지 안 나는 놈 없다) — у каждого есть скелеты в шкафу
[11] Хён (형) — обращение к старшему брату от мужчины. Употребляется и для мужчин, что постарше говорящего.
— Значит, все окей?
— Разумеется, правда я совсем не понимаю, что значит слово «окей». Так выражаются шаманки?
— «Окей» значит «хорошо», так что скрепим обещание на пальцах? — подошла Хани к Хосоку, выставив руку. — Не волнуйтесь, это же всего лишь обещание быть друзьями.
«Видимо, она припомнила ему ту ночь».
Квон Хосок чуть не веря посмотрел на ладонь Хани, а потом сжал, попав в хитрую ловушку.
— Тогда если кто-то из нас не исполнит обещание, то… — Хани скрестила их большие пальцы и мизинцы, повторяя знаменитое японское обещание. — Должен проглотить тысячи иголок и произнести тысячи раз «Я больше не буду подводить друга».
«Ну точно она сильно на него обиделась».
Квон Хосок разинул рот от несправедливости, но я, как истинный друг, закрепила их обещание на мизинчиках, сломав рукопожатие ладонью.
— Обещание закреплено. Теперь вы по-настоящему наш друг, Квон Хосок. — Я невинно улыбнулась.
Янбан вновь вздохнул, в который раз.
— Тогда уж давайте перейдем к неформальной речи, друзья, шаманка Мирэ и Хани. Я вам ещё не до конца рассказал про прошлое обещание: услуга за услугу.
— Ууу, что сейчас будет, уху. — С любопытством моргал филин Гым, рассматривая всех действующих лиц в пьесе: «Друзья». Все остальные животные повторяли за ним.
— Так, к слову, сперва хочу сказать, цвет шаманского наряда обычно составляет всего два признанных цвета в Михве: оттенки белого и желтого. Для учениц шаманок, конечно, есть исключение, но я видел ваши прошлые дорогую одежду, и ханбок госпожи Ким… скажем так, был нетипичен. Те ханбоки, что вам сделали ранее швеи Химана, тоже не подходят по стандарту, но зато подходят для холодной погоды — чем ваши оба прошлых — и встречи с богатыми людьми. От первого взгляда на вас ведь зависело мнение о ваших способностях. Помните же, одежда — крылья.
«Вот это богиня Опщин помогла от души на дне рождения в доме Мин», — сначала хотелось поругать богиню за нарушение местного дресс-кода, но, дослушав Хосока, я поняла, что госпожа Опщин была искренна с нами, хоть и не показывала.
— Но это так, не сильно важно. Пока вы не помогаете королевской семье, можете одеваться, как хотите. На данный момент ваше последнее важное задание — избавиться от монстра, плавающего рядом с берегом Химана. В последнее время он всё чаще стал нападать на людей и корабли. Так что избавьтесь, пожалуйста, от этого мусора, — с улыбкой попросил Хосок, обмахиваясь веером, доставшего из ниоткуда.
— Квон, твою мать, Нэгым! — не выдержала Хани.
— Так вы знаете мое прозвище, мило.
Без стеснений Хосок продолжил обмахиваться веером.
«Знакомьтесь настоящий дьявол в человечьей шкуре, Квон Хосок!».

Глава 13. Правило трех сердец

— А что я тебе говорила. Мы теперь ему тоже должны. Закроем один долг, получим другой. Нэгым… Его родители должны были назвать его так, а не Хосоком, — тяжело вздохнула Хани.
— Хорошо-хорошо. Не расстраивайся. Быстрее закончим дело, быстрее отвяжемся от него.
Онни подняла голову и уже, позабыв все свои печали, воскликнула:
— Идем!
* * *
Местные жители легко шли на контакт. Они рассказали про странные пропажи людей у проклятого берега рядом с рыбачьими лодками.
— Это, наверное, девушка, что утопилась, всех забирает.
— Да нет, это морской монстр, любящий есть людей.
— А как же сын старушки Им. Нет, это демоны — бандиты, что орудуют здесь долгое время. Видать, он задолжал и всё. Смерть в качестве долга.
— Вы ошибаетесь все, этому есть причина. Все просто, они сбежали из Михвы. Сбежали!
У каждого были свои версии, что совсем не помогали. Однако мы узнали, где находилось то проклятое место.
* * *
Дождавшись ночи, мы последовали на тот берег моря, о котором шептались местные. Вдалеке виднелась пристань рыбацких лодок, стоял сильный морской привкус во рту. Он чем-то напоминал запах Хани, но у неё он был мягче и приятнее, особенно смешанный со сладостью дальгоны. Мы дошли до мягкого песка, где местами проскальзывали круглые камешки. Впереди колыхалось море, в ночи имеющее темно-синий с зеленоватым оттенок. Сегодня уже начался приблизительно второй день осени, поэтому ветер дул с немаленьким холодом. Я никогда не думала, что смогу провести день рождение сестры отдельно от неё, находясь в другом мире, с другим человеком, если считать другие обстоятельства, то ещё и скорее всего с каким-то демоном.
«Как ты там, Намсун? Я скучаю… — Нахлынула тоска из-за морских волн, превращающихся в пену. Этого не случилось днём ранее, потому что госпожа Хэпхари смогла легко отвлечь от всех невзгод своей энергичностью. — Сестра всегда любила смотреть Ариэль на день рождение, веря, что сможет быть такой же смелый ради любви».
— Смотри, Мирэ!
Придя в себя, я посмотрела туда, куда указывала писательница. В море по колено стоял человек, напоминающий по фигуре девушку с распущенными волосами. Она смотрела на то, как бултыхается вода.
— Госпожа, выйдите, пожалуйста, от воды: это опасно!
Неожиданно Хани немного зашла в воду, пытаясь помочь человеку. Поняв, что та не слышит, она подошла немного ближе и чуть не поскользнулась.
— Боже, что такое?
— Ты в порядке?
— Да, только наступила на что-то… мягкое вроде. Ладно.
Хани прошла ещё немного и попыталась повторить предостережение. Девушка, услышав речь, повернула голову. Это оказался миловидный парень.
— Правда? — хриплым — как проведённый мел по доске — голосом он ответил. — Я не знал. Поможете выбраться?
Взяв за руку, Хани стала ему помогать, но из воды медленно выползли щупальца. Два из них резко схватили наши тела, а парня — за ноги. Хани невольно отпустила руку парня. В этот момент меня потянуло в море. Мы с подругой со всей силы пытались сопротивляться, но щупальца имели силу вдвое больше нашей. Будь мы настоящими шаманками, смогли бы сразу дать им отпор?
— О, что же делать, он сейчас съест нас? — У парня началась паника, и он начал рвать на себе волосы.
— Успокойся. Все в порядке. Ты знаешь, кто это? — пыталась разузнать информацию Хани.
— Он… он съесть нас. Съесть. Слышите?
— Кто он?
— Скажи, пожалуйста, это очень важно, — вмешалась я, чувствуя, как щупальце пробовало добраться до шеи.
— Он… он…
— Кто? Кто он?
— Он…
— Да скажи ты уже! — крикнула Хани. Оценив, что ситуацию не спасут спокойные уговоры, она не выдержала. В это время мои стопы уже касалась холодная морская вода.
— Он… Я! — злобно с хрипотцой засмеялся парень.
Щупальца подняли нас над водой, и мы увидели, как из моря вылез высокий черный морской огурец с желтоватыми шипами по телу и щупальцами осьминога из него. Я кое-что вспомнила, когда посмотрела на внешность монстра. Однажды бабушка делала настойку из морского огурца с мёдом, и тогда она назвала его трепангом. Однако тот был с ладонь, а этот — ростом с двухэтажный дом. Ближе к себе он перенес тело молодого парня. И только сейчас мы заметили, что его глазные яблоки были безжизненно белыми.
— Приветтт, — сказало чудище, двигая парням как тряпичной куклой на щупальце. Присмотревшись, виднелось, что монстр на самом деле прицепился к его спине, соединившись с кожей. — Никогда не думал, что ко мне все-таки заглянут шаманки. Но Великий Владыка змей предупреждал меня заранее, за что я благодарен ему вдвойне.
— Ох, вот как. Значит Великий Владыка змей такой способный, что и тебе помог?
— Да-да, конечно. Если бы не его энергия, то я бы не стал бы таким сильным, — хвалился морской огурец.
— А раньше разве ты не был сильнейшим? Все слышали о тебе, как о самом великом монстре морского огурца, — пыталась дальше разговорить Хани монстра.
— Нет!
Монстр разозлился, потому что Хани явно задела его за живое.
— Раньше я был мерзким, маленьким королем, который терпел, пока мои дети гибнут от людей. Таких, как вы! Вы их режете, кромсаете, жуете или для веселья играетесь. Как я мог терпеть такую несправедливость? Теперь я не обычный король морских огурцов, а всемогущий дэванъкальмигви́! Теперь я могу мстить за моих деток и пожирать людей, съевшие их хотя бы один раз!
— Но… я никогда не ела твоих детей, — вмешалась Хани.
Я бы хотела тоже так ответить, но в этой ситуации этому дэван… как там его гви лучше было бы не знать, что бабушкина настойка с трепангом всегда помогала мне для повышения иммунитета.
— Врешь, шаманка.
Щупальце приблизило к Хани тело молодого парня. Уже в расстояние одного метра мы учуяли кисло-сладкий запах человеческой гнили. Тело приблизилось и посмотрело белесыми глазами на Хани ближе. Её лицо побелело от противного запаха и вида того, как слезала кусочками кожа с трупа.
— Врешь же, врешь.
Подруга лишь отрицательно покачала головой, пытаясь не вдыхать трупный запах сильнее.
— Кого ты обманываешь, меня, дэванъкальмигви? Я чувствую на тебе запах моего ребенка. Чувствую!
«Когда Хани пыталась спасти парня и зашла в море, то она же сказала…»
Подруга начала нервничать, сжав кулаки, пока незаметно для морского огурца.
— Нет, я совсем их не ела.
«Только раздавила…»
— Врешь!!! — закричал истерично король морских огурцов.
Время шло медленнее, чем обычно, заставляя нервничать сильнее. Монстр перед нами отличался большей жестокостью, особенно, не зная, каково это быть человеком.
«Как же с ним справиться?»
— Владыка змей сказал, что все людишки наполнены лжи. Все!
«Владыка змей сказал…»
— Малец… правила. Те, кто принял его силу… — стало крутится на языке, напоминая о чём-то важном. — Владыка тоже дал силу…
— Сердца! Мирэ, сердца! — Хани крикнула. Она услышала, о чем я бормотала, поэтому вместе со мной напрягла память.
«Сердца, точно! Госпожа Хэпхари сказала, что их будет несколько. Нам срочно надо уничтожить сердце!».
Мы переглянулись с Хани. Дэванъкальмигви заметил и прорычал:
— Игнорируйте меня, меня короля морских огурцов?! Да я вас так ударю, что вы превратитесь в месиво!
«Ударить? Кулак!»
— Хани, вспомни. Кулак!
Хани удивилась, совсем забыв про наставления ино. Та посоветовала ей использовать какую-то внутреннюю силу, которую проверять и применять до этого не было момента.
— О чём вы, человечишки?
Как будто что-то чувствуя, он начал сильнее сжимать нас щупальцами. Мне даже почудилось, что я услышала хруст в теле. Хани нужно было собраться, поэтому я решила отвлечь существо.
— Эй, король кого-то там, — вырвался хриплый голос от неимоверной боли, — хочешь знать насколько твои дети вкусные в мёду?
— Что ты сказала, тварь?
У меня получилось переключить внимание дэванъкальмигви на меня. Хани запереживала, но не остановила попытки собрать силу в кулак.
— Морские огурцы такие хрустящие, в частности, трепанги. Прям пальцы оближешь!
Существо быстро достало до шеи щупальцем и сжало его, перекрывая воздух.
«Мне хватит совсем немного», — печально подумала я.
Глаза начала застилать тьма, предвещая не счастливый конец, а из-за боли не получалась контролировать мысли.
— Ты… умрешь… надо… ааа!
Демонический трепанг закричал, ослабляя хватку с моей шеи, местами и туловища. Я поморгала пару раз и, открыв глаза, зрение восстановилась. Хани смогла ударить существо в грудь. Она вытащила кулак с дыры в теле дэванъкальмигви и дунула на него, будто находится в фильме про ковбоев.
— Мирэ, ты в порядке?
Существо взревело и невольно отпустило в воду. Мы шлепнулись, хлебнув немало морской воды. Она пахла гнилым запахом, что заставлял хотеть освободить желудок.
— Я сейчас…
— Держись, Мирэ. Нам надо уничтожить другие сердца.
— Сколько их у него вообще? Больше двух? — я разнервничалась. Обычно мне не хотелось психовать, но едкий запах отравлял голову, призывая быстрее закончить.
— Возможно. Я почувствовала кое-что, когда приблизилась к нему. Точнее я подумала сначала, что дело в трупе, душа и там всякое, но всё исходило из щупалец.
Тем временем пока дэванъкальмигви безумно бился в воде от боли, мы присмотрелись к щупальцу, прикрепленному к трупу.
— Ты думаешь, там сердце?
— Да.
— А другие?
— Узнаем в процессе. А сейчас, — Хани вновь вернулась взглядом к трупу. — Давай надерем ему задницу так, чтобы он пожалел о том, что стал королем морских огурцов.
Хани вдохновила меня. Снова. Поэтому я и полюбила её работы. Сон Хани никогда не подводила меня, в отличие от окружавших меня постоянно монстров в виде людей.
— Давай! Эй, дэванъкальмигви, ты чего? Хочешь стать моим ужином?
Хани показала палец вверх и скрылась за водой, ожидая подходящего момента.
Существо опомнилось и с дырой в груди двинулась ко мне. Из последних сил я уворачивалась от его атак, заметив, что щупальце с трупом не двигалось.
— Что такое, ужин? Не хочешь сломать любимую игрушку, поэтому и не пользуешься ей? Не волнуйся, ты все равно станешь вкусным королевский трепангом, ммм. Вкусно-то как!
«Боже, хоть бы не блевануть сейчас».
Существо вновь повелось и направило щупальце с трупом ко мне. Я понимала, что чтобы ударить надо не только собрать силу, но и подобрать идеальный момент. Фальшиво уклоняясь пару раз, в последний момент я резко повернулась в сторону лица трупа.
«Всего немного, Мирэ».
Дэванъкальмигви догадался, но уже не мог остановить щупальце.
— Что вы задумали, куски мяса?
Труп был уже в метре, пятьдесят, тридцать, десять сантиметров… Хани выплыла из моей спины, где до этого восстанавливала дыхание.
— Веселое, мой друг, — ответила Хани и ударила труп кулаком прямо в грудь, как до этого сделала с дэванъкальмигви.
— Нет! — завопил огромный трепанг. — Такого не может быть, чтобы я проиграл. Нет! Владыка пообещал захватить мир. Нет! Он… — не успело договорить существо и взорвалось во все стороны. Запачкав и нас в том числе.
— Фу!
— Согласна, Хани. Даже запах воды лучше, чем это черная масса.
Мы поплыли на сушу, пытаясь заодно смыть части огромного трепанга с себя. Промокшие до нитки морской водой мы выбрались на берег. Хани вышла первой, упав на песок. Когда уже выбиралась я, то заметила кое-что странно похожее на остатки бывшего короля морских огурцов, оно билось как сердце. От злости я наступила на него, растоптав.
— Что-то случилось?
— Кажется, я на что-то наступила, но это не страшно.
Я присоединилась к Хани и без сил упала на песок.
— Сейчас мы не можем положиться на везение, поэтому давай уж сразу в столицу, онни. Я действительно так устала.
— Тогда, Хватан, жди нас, уху… — лежа на песке, без сил протянула Хани. — Знаешь, Мирэ? Стрелки тебе без спора идут, но сейчас твоя подводка смылась и… в общем, я хочу сказать, что тебе не надо… точнее ты можешь…
Было так мило наблюдать за Хани, пытающейся подбодрить меня. Пока мы взаимодействовали с потусторонним миром вместе, я совсем забыла о волнение и страхе.
— Спасибо, Хани.
Подруга засмущалась и отвернулась в сторону. Забыв, что не только щеки, но и уши краснеют. Я невольно улыбнулась и хихикнула.
— Молодцы! Отлично поработали, шаманки-ним[1]. Теперь мне осталось вас отогреть и накормить, как великодушной наниматель.
[1] Суффикс — ним означает большую вежливость к человеку, который добавляется к статусу, должности, навыку и иногда именам. Самый популярный пример — сонсэн (учитель) + ним = сонсэнним (учитель) — обычно так обращаются ученики к учителю.
— Чего? — Хани приподнялась на локтях и неверующе скосила глаза. — Если есть великодушный наниматель, то прошу познакомьте нас, господин Квон Хосок.
— Эх, вот всегда так со мной. Какие же люди вокруг жестокие. — Он театрально встал в позу, дотрагиваясь двумя пальцами до переносицы. Хани стала копировать Хосока, уже стоя напротив него на песке.
— Ладно-ладно, давайте перестанем дурачится.
До конца отряхнувшись от мелкого песка, я потянулась. Морской бриз слегка подул, принося приятный соленый вкус. Солнце начинало восходить, тем самым пробуждая местных рыбаков, петухов и садори.
Мне вспомнилось прошлое. В одиннадцать лет перед перелетом в Южную Корею мама решила на память оставить частичку родной ей России. Как истинные любители приключений, мы ехали на транссибе более семь дней. Намсун так радовалась природе, местами которую нельзя было увидеть, прочувствовать в другой стороне, как в США, что плохо запомнилась с детства. Тогда я была противной и не понимала, зачем так мучиться, долго пребывая в поезде, ещё и что-то смотреть, ходить, покупать… Мне стало стыдно, спустя столько лет.
«Мама, я была неправа. То, что ты оставила после поездки, сильно повлияло на мой кругозор. Мама, папа и сестра, надеюсь, я смогу вас увидеть ещё раз».
Я почувствовала чужой сверлящий взгляд. На меня глазели, более вежливо бы не подошло выражение, Хани и Хосок как баран на новые ворота.
— Что-то не так?
— Наоборот, — ответил за двоих Хосок, загадочно улыбнувшись.
— Тогда. Быстрее. Домой. Кто последний, тот дурачок! — я закричала для эффекта неожиданности и побежала первой.
— Эй, так нечестно, Мирэ, ха-ха!
Хани присоединилась ко мне.
— Как всегда. Как всегда, вы недооцениваете своего нанимателя. Кто последний, тот не будет есть морепродукты!
Хосок резко рванул и легко обогнал нас. Мы с Хани решили не сдаваться хитрому Квон Нэгыму и использовали всё второе дыхание ради победы. Будто настоящие дураки, мы втроем со смехом обгоняли друг друга на улицах Химана. Местные определенно испугались нас. Долго тянущаяся ночь одним мгновением превратилась в день, полный новых эмоций, чувств и главное — воспоминаний.
* * *
Плотно поев, вечером мы с Хани сразу же уснули на мягких воздушных подушках. Дэванъкальмигви забрал все наши силы, поэтому долгий отдых рекомендовался обязательно. Ветер успокаивающе шелестел листьями, охраняя наш сон.
— Прошу…
Сквозь прикрытые глаза, виднелся мужской силуэт, а до носа доходил легкий аромат гранатовых шишек.
— Прошу, помогите ему… — искренне, с теплотой в голосе попросил он.

Глава 14. Если суждено, то мы встретимся и за тысячу ли

*Если суждено, то мы встретимся и за тысячу ли — китайская пословица (有缘千里来相会), у которой есть продолжение: «если на то есть судьба, то встретимся вопреки большому расстоянию, если не судьба, то и сидя друг напротив друга, не познакомимся»
* * *
Благодаря господину Квону через пять дней мы добрались до столицы Михвы — крепости Хватан. Хосок оказался не таким мелочным, поэтому дал нам хорошее жалование в виде двадцати пяти золотых хва, дал именные таблички от его имени на вход и предоставил повозку до столицы.
«Квон Нэгым, ты жесток! Сколько мы тебе теперь должны? — как плачущий мемный котик до меня временно дошло. — Мирэ, скоро и это забудется, но ты же знаешь, что воспоминания все равно всплывут как говно весной», — мой внутренний кот заплакал сильнее».
Вообще в Михве существовала интересная система денег. Они представляли собой отчеканенные монеты — хва, имеющие на двух сторон опознавательный знак подлинности — цветок персика и номинал. Золотой хва больше всего зарабатывали чиновники, получая примерно десять в месяц. Три серебряных хва чаще служили обменной монетой в торговле на одну золотую. На неё саму обменивали из пяти бронзовых, три из которых обычно выдавались некой зарплатой в месяц для простого слуги. Если взять в расчет, что нормально поесть на одного человека обойдется в одну серебряную, то Хосок обогатил нас, не оставив жить нищими шаманками без определенного жилья.
«Интересно, а если бы нам не повезло и мы реально стали бомжевать то, как бы сложились нынешние дела?»
— Денежки, у нас есть денежки, — радостно пела Хани. — Как хорошо иметь денежки.
— Я вот призадумалась, а что если мы не встретились с другом гг, то как бы ещё заработали деньги?
Хани промолчала и продолжила вприпрыжку идти по улице. Повозка остановилась у главных городских ворот, поэтому мы медленно, пешочком добирались в сторону дома, который снова же любезно предоставил Хосок.
«Можно ли себя уже начать считать Мэри Сью? Хоть бы счастливые случаи не заканчивались, пожалуйстааа», — молила я мысленно всех богов.
— О, Мирэ, смотри, тут продают танхулу с яблоками.
— Плевать на трудности, пока существуют в нашем мире яблоки, я готова свернуть горы, хе-хе, — призналась шепотом про себя и, уже перейдя на нормальную высоту голоса, громко ответила онни: — Бегу!
* * *
Хватан, несмотря на древний антураж, обладал всеми шансами привлечь не только любителей исторических дорам, но и тех, кто ценил эстетику. По всей области крепости построили высоченные гранитные стены, а внутри располагались одно-двух этажные деревянные здания с столбами и изогнутыми темно-синими или фиолетовыми керамическими черепичными крышами; у некоторых богатых из них вдалеке под фронтом виднелись красно-зеленые-желтые горизонтальные орнаменты. Повсюду у зданий нередко висели разноцветные квадратные фонари, которые днем не использовались.
— Смотри, Мирэ! Эти фонари называются чхонъсачхорон. Обычно их использовали в королевском дворце или на торжествах. Здесь же люди используют их также привычно, как мы лампы. Чхонъсачхорон состояли внутренней свечи, где сверху натягивалась шелковая ткань. Для удобства на фонарь также приделывали посередине кольцо, соединённое с крепкой опорой-палкой, чаще всего бамбуковой. А ещё-ещё если сверху вешали тканевые фонари, то для ношения или для подсветки с пола, использовались в квадратной деревянной основе с вырезанными геометрическими или цветочными орнаментами. Правда, там вроде это лампа называется чжаудын. Хм, угу, чжаудын.
— Скажи, Хани, а ты случайно не хочешь продавать фонари с мемами? — пошутила я. Хани легонько ударила меня и, показав язык, пошла дальше.
— Такую идею для бизнеса сгубила, ай-яй-яй, Хани, — продолжила я выдавать шутки и догнала онни.
Прогуливаясь по протоптанным дорогам, порой замечались либо конструкция с одной деревянной дощечкой, похожей по форме на надгробную, либо длинная и прикрепленная к одной из стен бумага, с написанной на ней названием заведения.
С каждой стороны Хватана кипела жизнь: торговцы заманивали покупателей; слуги торговались ради господинов, пока они — янбаны — стояли в теньке и обмахивались веерами от продолжительно непроходимого зноя; а санмины-мужчины тащили повозки с соломой или бочками. Кое-где слышались куриное кудахтанье и поросячий хрюк, а с лавками косметики стояли молодые девушки, в то время как их обегали пара-тройка играющих детей.
— Мирэ, мы увидели только часть Хватана, но предстоит ещё столькооо увидеть. Надо как-нибудь сходить на любой мост или улицу, где протекает река Самбок по водным каналам.
— Хорошо-хорошо.
К тому же была одна любопытная деталь: каждая улица Хватана делилась по своим функциям. Пока мы гуляли, то прошли торговые, жилые и туристические. Помимо этого, как паучья сеть, торговые улицы делились на разные рынки, где в одной стороне могли продавать всё для внешности, а в другой — только овощи, фрукты и уличная еда. Туристическими считалось то, что оставалось в невидимом замкнутом круге центра: рестораны, постоялые дворы, гостиницы и местные лавки с ценой втридорога, чем через три переулка у какой-либо хватанской бабушки. Столица в своих владениях не исключала и дом наслаждений. Он находился на краю города, где янбаны могли не натолкнуться случайно на ненужного знакомого. Хотя что там они могли скрывать, если почти половина молодых аристократов уже побывала в объятиях кисэн. Единственное, что мы с Хани не могли рассмотреть детальнее, так это королевский дворец. Он смотрел фасадом на юг, откуда мы прибыли с городских врат.
— Интересно, как там во дворце?
— А мне интереснее, не знак ли это того, что твои слова сбудутся, и мы попадем туда?
— Ты так думаешь, онни? Там опасно?
— Разумеется, один король, более ста наложниц, два принца, одна любимая принцесса и борьба за власть между королевой и двумя главными наложницами. Так и просится табличка: «Осторожно, убьет!».
— Два принца и одна любимая принцесса… Наверное, им тяжело, если они ещё и от разных матерей.
— Так и есть! Та борьба, о которой я сказала, это борьба между тремя матерями. Если хочешь жить мирно, то лучше их не трогать.
— По-ня-ла. Так куда мы сейчас?
— Хочешь немного прогуляться по торговой улице Поздней юности, там продаются самые качественные украшения?
— Угу.
— А ещё мы там сможем закупиться кое-чем другим, — злобно захихикала про себя Хани.
— Это что же?
— Увидишь, Мирэ, увидишь.
* * *
Хани потащила меня по улицам и переулкам, будто жила здесь много лет. Спустя примерно двадцать минут постоянной ходьбы мы дошли до оживленного места, где слева стояли лавки, а справа — восточная городская стена. На рынке я заметила столько разных драгоценных камней, металлов, украшений, сколько в жизни не видела. Практически каждый торговец имел навес, поэтому волноваться о внезапном дожде было не нужно.
— Ваа, как красиво.
— Я знала, что тебе тут понравится. Пойдем дальше. Рассмотрим тут всё.
…
Торговцы расположились по всей длине улицы. Большинство продавали товар хорошего качества, поскольку в районе жили богачи, готовые за любую некачественную вещь оторвать руки.
— Мы из-за этого сюда пришли?
— Ага. Здесь нам не будет нужно волноваться за цену из-за небогатых ученых и за качество из-за богатых янбанов. Сюда даже может прийти дочь или сын советника короля! — воодушевленно рассказывала Хани.
— Лишь бы только нам не оторвали руки по глупой причине. — Я вздохнула.
“Надо держать сумочку ближе. Никто не знает, когда может появится вор”.
Для удобства многие вещи я хранила в современной сумке, например, деньги или заранее купленные местные лекарства, но вот прятать её так, чтобы на нас не смотрели, с удивлением, оказалось не так легко. Сначала всех отвлекала Хани с красными волосами и жёлтыми серьгами как амулеты, далее мои золотистые глаза, а потом наши ханбоки с цветами шаманок. К несчастью, у онни стал смываться яркий цвет для привлечения внимания. Видимо, блондины не так сильно удивляли михванцев. Тем более на нас сейчас была надета одежда от Хосока, которое не сильно отличалась от проходящих в толпе посетителей рынка. И теперь всё внимание уходило на меня, что считалось не самым приятным.
“Прямо как, когда я впервые перешла в корейскую школу в четырнадцать лет и все глазели на меня. А когда сестра впала в кому в старшей…”
“Это у неё сестра умерла?”
”О, говорят это она толкнула сестру под машину. Она же сто процентов завидовала ей!”
”Ха-ха, так этой стерве и надо”.
“Посмотрите-посмотрите, притворяется невиновной. Да по её лицу понятно, что это она всё подстроила”.
Неприятные воспоминания вырвались наружу. Началась паническая атака. Руки стали подрагивать, в то время как сердце агрессивно выпрыгивать из груди. Всё стало плыть перед лицом, выделяя человеческие взгляды.
“Мирэ, успокойся…”
“Это ты убила нашу подругу Намсун! Ты!”
“Мирэ, Мирэ!” — я пыталась успокоиться.
— Мирэ…
“Это не я!”
— Мирэ, с тобой все в порядке? — Хани заметила, что мне некомфортно и взяла за руку.
— А, что?
Давай пойдем туда и посмотрим на шпильки. Хани привела меня в первую попавшуюся лавку. На столе лежали разные украшения, не только шпильки. Рассматривая одну за другой, будто войдя в транс, я позабыла о недавней панике.
— Это фиолетово-зеленый лотос? — от удивления я невольно произнесла вслух мысль, разглядывая сережки-гвоздики.
— Да, госпожа. Этот камень называется “цуйхэ”, и добывается только на острове Наквон из Наквонгва. Имея фиолетовые и изумрудные оттенки, он привлекает внимание всех молодых девушек. Также если вы купите украшение с этим камнем, то поговаривают, что после этого вокруг вас выстроится очередь до безумия влюбленных женихов.
— Покупаем! — Из ниоткуда появилась взрослая женщина с дочерью. В зелёно-желтых парных ханбоках они совсем не привлекали внимания у людей: заурядная внешность, тонкие косы и одинарное веко. — Нет, дайте лучше набор с этим камешком. Заплатим любую цену!
Торговка сразу же стала показывать разных форм и видов украшений. Я же вернулась взглядом к серёжкам-гвоздикам на ладоне, в которую хозяйка лавки вернула интересующую вещь. Они были сделаны из серебра, где впереди украшали лотосы с уже известным камнем цуйхэ.
— Хочешь, мы их купим? — Со спины спросила Хани.
— Если только они не дорогие…
— Они стоят всего восемь золотых хва. Восемь! — Показывала пальцами торговка.
— Да они столько не стоят! Я вон у той женщины видела, что за такую цену можно три такие пары купить! Пойдем, Мирэ!
Хани положила сережки обратно на стол, взяла меня за локоть и попыталась уйти, как торговка её остановила:
— Пять золотых хва, пять!
— Два!
— Три. Я могу отдать окончательно только за три, — расстроено заявила торговка.
— По рукам!
В этот момент я подумала, что увидела сцену как из дорамы. Когда мы отошли подальше от лавки, то Хани отдала украшение.
— Как прекрасно торговаться!
— Я вижу, — ответила я, засмеявшись.
— Хорошо, что ты сейчас отвлеклась от плохого. Пойдем посмотрим дальше, что люди продают.
С приятным теплом я отправилась следом за ней.
…
Дойдя до примерно сотого торговца, Хани на что-то отвлеклась и отошла в другую сторону, я же осталась на месте, продолжая разглядывать цветастые норигэ.
— Проходите, не стесняйтесь, господа, — завлекала юная торговка.
Краем глаза я заметила приближение человека в темном плаще. Он встал рядом. До меня дошло, что это девушка, судя по пальцам рук и манжетам чогори. От неё пахло сливой и клюквой.
— Сестра, посмотри на это норигэ. Оно тебе подойдет, — сказал нежный голос мужчины.
Я подняла голову ради интереса. Рядом с девушкой, тоже в плаще, стоял высокий молодой парень, как минимум, на две головы выше меня. Он ласково улыбался сестре, показывая ямочки.
«Какой-то он знакомый, хм… Подождите-ка, это же тот бедняга-брат Хваён! — я пару раз сильно сжала глаза и в конце концов открыла их. Парень взволнованно смотрел на меня.
“Наверное, думает, что я такая же ку-ку, как та Су… Сэ… как там её фанатка с месячными”.
Он шепнул что-то сестре, и она незамедлительно обернулась. Теперь мои глаза встретились с её. Хваён. Это была Хваён.
— М-Мирэ, это ты…
— Это я.
— Я… — хотела что-то сказать Хваён, но всё не решалась. — Спасибо вам за помощь брату! — Она поклонилась, заставив сделать тоже самое брата. Хваён внезапно схватила его за рукав и заставила убежать далеко отсюда, сверкая пятками.
— Это она чего?
Хани подошла ко мне недоумевающе, смотря вслед бегущим брату и сестре рода Мин.
— Сама даже не знаю. Эй, ты чего ешь без меня?
— Прости, — с неловкостью говорила онни. — Я сначала искала красивое острое украшение, но увидела лавку с большими манду и не поняла, как купила один.
— Дай попробовать, не будь жадной, госпожа-писательница. — Я надулась на неё.
— Ладно-ладно, возьми попробовать, но обещай, что не все съешь.
— Обещаю! — я произнесла, откусив кусочек у божественно вкусного только что приготовленного на пару мясное манду. — Хорошо, что здесь ещё есть то, ради чего можно жить, — выдала от счастья я.
— Ха-ха, это ты еще не пробовала кухню в третьем районе!
— Мы же пойдем туда, дорогая госпожа Сон? — я хлопала глазами.
— Да-да, что ещё с тобой поделать, моя дражайшая помощница Ким.
* * *
Однажды Хани рассказывала наброски описания столичной территории. По форме столица напоминала мугунхва — из-за чего она и стала столицей Михвы, поэтому она поделилась на такие районы-лепестки, как первый — северный, второй — восточный, третий — западно-южный, четвертый — восточно-южный, пятый — западный и последний шестой — центральный. По придуманной когда-то системе какого-то там великого короля Михвы, жители не меняли привычек и жили по ней до конца жизни. Если судить по рассказу Хани, то в первом районе стоял высоченный королевский дворец с его жителями, там же жили чиновники и их семьи; во втором обустраивались школы и кланы ученых, иногда и премьер-министров, в третьем большую часть занимали торговые улицы и людьми с семейным бизнесом, в четвертом и пятом жили торговцы, которые вели бизнес в одиночку или основывали торговые гильдии, как Квон Хосок. Однако стоило отметить факт того, что несмотря на существование четких границ районов, капитализм процветал, поэтому везде продавалось что-то на любой вкус, цвет и с возможностью оплатить. Где-то ещё находилась и площадь павших цветов из главы с Хваён.
Из-за большого притока людей где-то на окраинах Хватана прибавлялись и дополнительные районы: так, на северо-западе между первым и пятым районами расположился известный дом кисэн госпожи Ан, а на северо-востоке — деревня лекарей и шаманок.
Не думая мозгами, мы решили взять быка за рога и прийти в дом кисэн под вечер. Он сверкал от разных цветных фонарей, а кисэн ходили и встречали новых гостей. Повсюду слышались музыка от каягыма, тэгыма и даже хэгыма[1], чтение стихов и шум от чашек. Большинство комнат находились в закрытых помещениях, но чем мы дальше делали шаги, тем изредка стали видеть и открытые террасы, где кисэн танцевали или сидели вальяжно на ногах янбанов, пуская кокетливый смех, в отличие от их громких клиентов.
[1] Тэгым и хэгым — традиционные музыкальные инструменты. Длинная бамбуковая поперечная флейта и смычковый двухструнный музыкальный инструмент.
«Какой-то знакомый звук струн», — заметила я по пути, а потом легко забыла.
Пропуская мимо нескольких пар кисэн с клиентами, мы зашли во внешний коридор.
— Я проведу тебя, Мирэ. Тут вроде все не так сложно устроено. Мы быстро найдем гг или Шина.
* * *
«Тут вроде все не так сложно устроено», — сказала ранее Хани, пока мы на нервах случайно не попали в комнату к двум напившимся янбанам. Все случилось из-за того, что по дороге встретилась одна кисэн. Стоя по другую сторону коридора, она стала рассматривать наши лица. Заметив на лице кисэн недоумение, мы пошли по-быстрому, куда глаза глядят, а слова: «Подождите, вы кто?», — подали знак бежать. Возвращаясь мыслями в реальность, один из янбанов выглядел толстым, как две бочки, а другой — худой и высокий, как фонарный столб. Оба сразу же нас заметили, и их глаза подозрительно заблестели.
— Какие милые девчушкии, сегодня вы развлечёте нассс с господином Ю? — спросил заигрывающе янбан-бочка.
— Мы не кисэн. Комнатой ошиблись, — выдала факт Хани, хмурясь.
— Ха-ха, конечно. А мы не янбаны, ха-ха.
— Это правда, — вставила я.
— Ну даже так, хватит ломаться, милашкиии. Вы же тоже хотите получить деньги или развлечьсяя.
От шока мы ничего не могли сказать. Я была уверена, что если ещё немного останусь в этой комнате с ними, то меня вырвет.
— Хани, давай бежать!
— Да.
— Ой, ик, ёй, куда это вы собрались, красотки? Ваши тела на эту ночь теперь полностью принадлежат нам. Я все верно говорю, господин Он, ик? — начал янбан-столб, услышав наше шептание. Он начал раздеваться, а его друг уже снял штаны, бессовестно показывая и потирая маленькое достоинство.
Пока янбан-бочка что-то хотел ответить другу, мы схватились за руки и побежали. Далеко отсюда от этих мудаков.
«Если они нас поймают, то мы ничего не сможем сделать из-за нехватки власти».
Неприятная ощущение уже начинало подниматься до горла, пока глаза стали четче видеть из-за страха. Сердце было готово сделать на пару пируэтов больше, если нас застигнут врасплох.
…
Мы побежали от пьяных янбанов в сторону длинного внутреннего коридора. Никто по дороге не встречался, за что я была благодарна всем богам. Хани чувствовала тоже самое, по её более-менее спокойному поведению. Мы настолько отвлеклись, постоянно поглядывая назад, что я врезалась кому-то в грудь.
— Айщ. — Я потерла ушибленный лоб. Осознание немного затормозилось.
— Мирэ, — спокойно дергая мой рукав, шептала Хани. В это время она смотрела на впереди стоящих людей.
Я подняла глаза и от удивления начала икать. Напротив нас стоял главный герой, а позади него Муён. Я бы солгала, если бы сказала, что он не привлек мое внимание. Оленьи желтые глаза, длинный прямой нос, малиновые губы и две родинки — одна под правым глазом, а другая на кончике носа — выделяли Ким Йенгука среди обычных корейцев. Помимо этого, главный герой излучал невидимую, но ощутимую ауру протагониста. Даже не зная, кто он, можно было легко попасть в его сети. Однако меня смущало другое, почему-то дежавю знакомого цвета глаз нервно напрягало. До этого Хани говорила, что не проработала внешность персонажа, но, может ли быть так, что она не показывала описание по другой причине.
Янтарные глаза Йенгука встретились с моими. На миг показалось, что зрачки стали кошачьими. Сердце аж немного ёкнула, а икота прошла.
— Господин, нам надо поторопиться, — нервно лепетал Муён, поглядывая на нас. Главный герой вытянул ладонь, заставив помолчать помощника.
— Мы еще не разобрались здесь, а Шин может и подождать. — Пока он спокойно и холодно говорил, то не спускал с нас глаз. — Представьтесь!
Его просьба ввела нас в ступор. Я посмотрела на Хани в поисках помощи, но писательница тоже не могла придумать решение. Как две дурочки мы молча стояли в коридоре и не понимали, что делать дальше, когда ключ к нашему спасению находился всего в трех шагах от нас.
— Вы глухие? Слепые уж точно, раз не видите, куда идете, — продолжал испепелять нас взглядом Йенгук. Муён же не перечил ему и продолжал молчать.
— Мы ш… шаманки! — неожиданно звонко крикнула Хани.
«Ох, мои бедные ушки».
— Шаманки?
Главный герой теперь уже чуть внимательнее разглядел нас. Перед тем как отправиться в дом кисэн, мы сняли богатые одежды от Хосока и переоделись в ханбоки от Опщин. Подарок богини был настолько полезным от ненужных пересудов, что теперь они всегда использовались в повседневной жизни.
— Что шаманкам нужно в доме наслаждений? — всё подозревал Йенгук, не скрывая омерзения.
У меня появилась кое-какая идея на этот счет, поэтому, стараясь использовать современный сленг, тихо обратилась к Хани.
— Краш, биполярочка, вайб, сасэн-фанатка…
«Хоть бы она поняла такое тупое объяснения», — молила я всех богов.
Хани лишь ответила:
— Ок, лп.
Йенгук и Муён смотрели на нас как на безумных.
— З… значит так, — пыталась взять себя в руки Хани. Спустя вдоха и выдоха у нее получилось. — Боги сообщили нам, что здесь есть человек, которому нужна помощь. Во-вторых, мы не женщины, мы шаманки! Те, кто по воле богов вершит судьбы людей. Вы знаете, господин, людей, что не хотят быть наказанными богами? Все! Все верят в них! Мы лечим от болезней, вызываем дождь, избавляемся от разных гуй, а вы? Что вы можете сделать для санминов? — используя писательский и ораторский таланты, разошлась Хани.
Йенгук ещё немного пощурил глаза и чуть расслабился. Он не отвечал.
— Господин Ким… — начал Муён.
— Что, нечего сказать? Неужели поняли, что ошиблись?
— Напротив, мои догадки стали только крепче. Хм, шаманки… ваши собачьи манеры никогда не меняются. Наверное, всегда как брошенные щенки ко всем ластитесь. Если хотите найти хозяина, то идите, лайте другому янбану. Думаю, тут есть много любителей завести… — не договорил Йенгук.
Коридор пронзил звук шлепка.

Глава 15. Отрывок из новеллы: Йенгук

Мое первое детское воспоминание связано с мамой. Она подняла меня на руки, и я почувствовал запах подгорелой травы, чайных листьев и морской соли. Спустя много лет он всё ещё не отпускал до конца. Мне пришлось ужасно сильно держать себя в руках, когда я почувствовал его снова. Слабо, видоизменено, но настолько запах был родным, что осознание пришло не сразу.
«Её больше нет».
Мамы не было в живых как пятнадцать лет. Я до сих пор помню тот день, когда маленьким ребенком стоял рядом с ее постелью и смотрел на практически мертвеца. Ее глаза и волосы не блестели как раньше. После каждого вздоха она кашляла, но чаще всего страдала от судорог. Самым ужасном являлось то, что мама уже не могла сфокусировать на мне взгляд, да и скорее всего узнать. Больше всего на свете мне хотелось снова услышать её ласковое «мой рысенок Йен-а».
— Мама…
Воспоминания детства с каждым разом смывались все больше, но лицо больной матери навсегда засело в голове.
…
— Ахаха, молодой господин, ты думал, это болезнь? — после пятого дня смерти мамы мне встретилась в коридоре главного дома вместе с преданными до гроба служанками вторая жена отца — Сук Нами. Так как уже не было главной жены, генерал Ким изменил статус наложницы.
— А что это, если не болезнь, наложница Сук? Что вы сделали с моей мамой?
Её лицо скривилось. Эта женщина никогда не любила обращение «наложница». Родившись в семье министра общественных работ, она росла в любви и заботе. После того, как я покинул дом в пятнадцать лет, то смог узнать о её маленьких неприятных секретах. Министр Сук Тэбом постоянно покрывал дочь, когда та избивала до крови слуг или убирала конкуренток, желавших стать наложницами отца. Любила ли она генерала Ким или притворялась, мне не хотелось знать, главным моментом в моей памяти являлось признание наложницы в тот день.
Все в том же коридоре она приблизилась к моему уху и ехидно шепнула:
— Твоя мама получила наказание за то, что не знала меры. Я же ей всего лишь помогла, подарив вино реальгар. Знаешь, сынок, умную фразу, что заразу убивают заразой.
Сжав кулаки, я спрятал дрожащие руки. Как наследник мне приходилось выпивать немного яда каждый день, дабы в будущем иметь иммунитет. Вино реальгар входил в этот список, потому что алкоголь настаивался вместе с минералом, состоящим из мышьяка. Пока до меня доходило полностью жестокое осознание произошедшего, я невольно засмотрелся на ккотщин наложницы Сук. Зелёные. Цвет клана Ким. С того дня я поклялся отомстить отцу и его новой любви, с того дня я готовился к свободе, с того дня я возненавидел зеленый цвет.

Глава 16. Бессовестное пари, которое может решить судьбу

Я не выдержала и дала пощечину Йенгуку, совсем не понимая, что это может как-либо повлиять в будущем на наше возвращение домой. Ладонь в свою очередь адски горела, да и понятно почему: в своей жизни меня ещё никогда не злили так сильно, чтобы кого-то ударить. До этого момента.
Главный герой удивился и подергал челюстью, чтобы проверить её на сохранность. Хани и Муён же стояли в полном шоке.
— Оказывается, среди нас есть и кошка, — посмотрев на меня, объявил без всякой злобы Йенгук.
— Ты дурак? — вырвалось из меня.
Я хотела добавить ещё пару ласковых слов, как забытые демоны напомнили о себе. Встретившись с главным героем и его помощником, мы совсем расслабились и забыли о них.
— Так вот вы где, милашки! — промурлыкал один из пьяных янбанов. Вдвоем полураздетые они быстро оказались вплотную к нам.
— Мы сказали вам, что не кисэн, — морщась, выдала факт Хани.
— Ой, да кого это волнует, — пискляво произнес второй янбан с острым лицом.
— Нас! — выдала я.
— Да прекрати уже, милая.
Толстый янбан сильно сжал моё запястье и начал тащить к себе в комнату. Второй же пытался сделать тоже самое с Хани. Меня кинуло в жар, а сердцебиение отдавало в горле. Я была готова бороться за жизнь и сопротивляться, но страх не хотел отпускать моё сознание. Когда толстый янбан напряг сил, и я подумала об ужасном конце, за секунду до момента х появился легкий ветерок с приятным ароматом груши, мёда и мяты, а с ним тот, кто его принес. Йенгук встал рядом со мной и схватил запястья пьяного аристократа. С правой стороны же Муён закрыл спиной Хани от другого извращенца.
— Ты что делаешь, малец? — разозлился янбан.
Главный герой сжал запястье сильнее, и тот начал опускаться на колени от боли в руке.
— Сукин сын, ты что не знаешь, кто я? Да я… — пытался угрожать пьяный аристократ, пока Йенгук его не перебил:
— Мне плевать, кто ты. Хоть король… — Он ещё сильнее нажал на руку так, что янбан развалился на полу, — хоть червяк. Но никто не смеет при мне угрожать другому, тем более человеку с меньшей властью, — спокойно, но со сдержанным отвращением четко проговаривал Йенгук.
— Д-да кто ты в-вообще такой? — пытался спросить пьяный аристократ.
— Господин Ким, вы же не собираетесь сегодня испачкаться? Вам бы отдохнуть после Кояна, — беспокоился Муён.
— Коян… — повторила я шепотом.
«Их убили!» — мелькнула внезапно похожая мысль с Хани. Я поняла это по тому, как мы одновременно посмотрели друг другу в глаза.
Второй янбан с острым лицом начал что-то вспоминать.
— Точно… Чжонхён, посмотри на его подвеску!
Сквозь боль толстый янбан прищурился к подвеске, что висела на поясе Йенгука. Она представляла из себя длинную шелковую персикового цвета нитку, в которой посередине располагалось кольцо из фиолетового нефрита с внутренним узелком цветка, по бокам камень закрывали тканевые мугунхва, а в конце шла пушистая кисточка. Толстый янбан распознал символику подвески Йенгука, и его глаза округлились как пятьсот вон. Пьяный аристократ, несмотря на боль в запястье, сразу же стал кланяться в ноги главному герою и умолять его:
— Слуга Он Чжонхён просит наказать его за все злодеяния. Убейте меня, господин инспектор Ким. Прошу убейте!
— Убейте нас, господин! — присоединился к другу за компанию второй янбан. Он не понимал, что происходит, но верил действиям друга Чжонхёна.
Йенгук презрительно фыркнул.
— Шин, позови стражников и сделай им теплый прием.
— Вот же, тигр, не успел подойти, а ты уже раздаешь приказы, Йенгук. — К нам подходил Шин, пришедший из угла коридора. Нежные женские черты и распущенные розовато-желтые — цвета японского персика — волосы, выделяли его не менее, чем главного героя. К слову, Шин в данный момент не был одет и накрашен как кисэн. Высокий в светло-голубом мужском ханбоке и курящий длинную трубку он походил на топ-модель.
Шин приблизился к Йенгуку и с прищуром уставился на двух янбанов:
— Йенгук, если ты хочешь их казнить, то так сразу и говори. Твоё лицо палача сразу тебя выдает.
— Это не мне решать.
— Хорошо-хорошо.
Стоило Шину дунуть в свисток, который он достал из запаха, как прибежали стражники.
— Этих двоих отведите под стражу к главному инспектору. Про причину вы знаете, что сказать. Все как обычно.
— Слушаемся! — повиновались стражники и увели двух пьяных янбанов в неизвестную сторону.
Шин возмущенно выдохнул дым и только после этого нас заметил.
— А это кто? — используя трубку как указку, указывал то на меня, то на Хани.
Йенгук без эмоций глянул на нас и выдал:
— Гости.
…
Главный герой заставил пойти за ним и Муёном в подготовленную ранее Шином комнату. Она была небольшой, но уютной, вмещая всего лишь столик с белым чайником, чашами: три для питья и одна с якгва — с традиционными корейскими медовыми печеньями в форме цветка, низкий комод и висящий сверху свиток с выведенной аккуратным корейским почерком фразой «Золотая цикада сбрасывает оболочку».
— Присаживайтесь, госпожи, — по-доброму обратился Муён.
Мы вместе сели за столик, пока Йенгук что-то нашептывал Шину. Тот в свою очередь кивнул и ушел. Главный герой вошел в комнату, предварительно закрыв дверь, но садиться не спешил. Он взирал на нас, скрестив руки.
— Давайте отрежем голову и хвост. Вы… — он указал подбородком на меня, — ударили янбана-инспектора, то есть меня. Из этого следует то, что вы должны быть наказаны. А вы… — в этот раз главный герой показал на Хани, — её не остановили, за что тоже являетесь соучастником преступления.
То, что у нас у троих упала челюсть ничего не сказать.
— Подождите немного… — я встала и подошла к нему. — Что вы хотите этим сказать? Вы оскорбили нас, а теперь хотите наказать. Даже после того, что вы видели ранее?
— Ага.
— Господин Ким, это…
Ким Йенгук остановил его на полуслове.
— За оскорбления меня вы должны быть завернуты в бамбуковую циновку и избиты палками… Но если вы докажете, что не бесполезные шаманки, то обвинение будут сняты.
Наши челюсти чуть больше никогда не смогли бы подняться.
«Он что бессмертный?»
— Господин Ким, — Хани впервые подала голос после произошедшего. — То, что мы не бесполезные могут доказать и наши посетители, так зачем вам нужно тратить столько сил на проверку? — Писательница поднялась и встала рядом со мной.
Йенгук не шевельнулся ни разу.
— Может, потому, что деятельность шаманок контролируется королевской семьей и без их права никто не может помогать людям с помощью богов?
— Чего? — мы с Хани хором удивились. Подруга явно не знала об этом, хотя по сути вроде как она писала сюжет или же точнее видела.
— Если вы не подали разрешение на шаманскую деятельность в департамент обрядов, то ваша деятельность считается незаконной и подлежит наказанию, — рассказал Муён.
— Даже если мы помогали людям, — по-щенячьи я спросила у него.
— Это не важно, так как доказать будет невозможно. Много раз поддельные шаманки и паксу платили людям за ложь для получения разрешения, вследствие чего пострадало много людей. По этой причине теперь свидетели должны быть из чиновников, ученых или по крайней мере янбанов, получивших помощь.
— А к-когда это приняли? — поинтересовалась Сон Хани.
— Две недели назад.
Хани нервно засмеялась.
— Итак заключим спор? Если вы выиграете, то избежите наказание. Проиграете, должны будете получить порку или того хуже исполнить мое желание, — предлагал главный герой.
Я повернулась к нему и хотела уже обматерить, но безвольно остановилась. Йенгук хитро улыбался, чуть показывая зубы. По-настоящему улыбался, даже глазами, показывая морщинки. Даже сам Муён стал протирать глаза от увиденной картины. Длилось это недолго, всего пару секунд.
— Завтра в час дракона встречаемся на постоялом дворе бабушки Чха. Он тут один, поэтому случайно не попадете в еще один дом кисэн.
Мы обе сглотнули. Это было неизвестное и скорее всего опасное дело, поскольку обычно не бывало скучных деньков у главных героев книг. Но если бы мы не согласились, то могли бы потерять шанс на возвращение домой. Лучше уж так, чем быть в древнекорейской тюрьме, хоть и в придуманном мире.
— Договорились! — выражая уверенность, воскликнула Хани
У Йенгука хитро заблестели глаза, и он хмыкнул. Его лицо выражало лишь одно: «они проиграют пари».
В комнате стоял накал страстей, до тех пор, пока Шин с грохотом не зашел в нее, держа поднос с бинтами и тыквой-горлянкой, имеющей надпись «алкоголь». Как оказалось потом, Ким Йенгук попросил друга принести лекарство для моей ладони и его щеки.
— Разве я не чудесный молодой инспектор? Все-таки обычно в таких случаях руку отсекают, а я даю шанс ее полечить, — бессовестно нахваливал себя главный герой. Он притворился, что ему плохо из-за больной щеки — которая даже не распухла — а помощники подыгрывали ему.
— Господин Ким, не умирайте!
— Йенгук, я всегда буду помнить тебя… — с печалью поклонился Шин.
— Какой же ты настоящий придурок, господин Ким! — вырвалось из моего рта.

Глава 17. Душевные переживания: Хани

«Не думала, что мой герой может быть таким сексуальным, но и в то же время мудаком. Эх, надо же было мне брать персонажа с типажом милый с главной героиней, демон с другими», — размышляла поздней ночью, я лёжа на полу.
Я глубоко вздохнула. Ветер слабо коснулся моих распущенных волос. За пару недель в Михве красная краска полностью смылась и даже блонд стал незамедлительно отходить.
«Без современных шампуней, бальзамов и масок даже естественный цвет волос может вернутся».
Внезапно нахлынули воспоминания про моих выдуманных детей-персонажей.
«Волосы у Йен-а такие блестящие, иссиня-черные, а у Муёна обгоревшие каштановые с легкой кудрявостью. Если подумать, то точно ли Йенгук, Хваён или другие — вымышленные герои, что если это все-таки не мои фантазия, а мир, что на самом деле существует?..»
Я помотала головой и повернулась на правый бок в сторону Мирэ.
«Хани, ты сошла с ума! Не может быть такого: ты продумала сюжет, писала арки, расписывала персонажей, их одежду, вкусы… О, тигр, Хани, кого ты хочешь обмануть. — Я снова с тяжестью вздохнула. — Мирэ так спокойно спит, несмотря на новые проблемы вокруг. Сколько не думала, но я всегда ощущаю рядом яблочный запах с молоком, прям как молочный коктейль. Мирэ, что же ты скрываешь, раз так необычно пахнешь?» — последняя мысль сопровождалась внутренним смехом. За все время нахождения здесь Мирэ почти не каждый день ела с удовольствием яблоки.
Не сумев заснуть, я в итоге вышла во внутренний двор. Второй причиной было не мешать дальше спать подруге.
«Подруга… у меня теперь есть хороший друг, который, надеюсь, не бросит меня в беде. Снова».
С первого дня Мирэ смогла меня удивить. Что-то в её внешности зацепило меня, как будто я уже видела подругу раньше, а спустя пару дней совместной работы, поняла, что мы хорошо ладим из-за похожих характеров. Любопытство, рвение узнать и попробовать новое, поддержка… От прошлых помощников я не ощущала такой отдаче. Может быть, из-за моего непопулярности или непредсказуемости.
На самом делу друзей у меня было много, но после окончания университета я заперлась дома и только писала, писала и ещё раз писала до дедлайнов, чтобы не потерять заинтересованность к своим новеллам. Любовь читателей достаточно непредсказуемая тема: одно произведение, обладающее морем неточностей и глупостей, могла получить много любви и признание, в то время как книга, написанная по-настоящему интересно с проработанным сюжетом и персонажами, пылилась на книжных складах или более обидное — в интернете, где работа терялась среди других миллионов рукописей.
«Что ж, мне не хватало времени связываться с друзьями, вот они и решили меня тоже не беспокоить по пустякам. Однако теперь я в чужом мире, и все-таки честно, если бы не Мирэ, то я бы реально сдохла от нахлынувшей социофобии без возможности перезапустить игру. Ким Мирэ-щи теперь я официально могу звать тебя лучшей подругой. Хоть даже если ты можешь этого и не узнать».
Я потянулась и вдохнула ночной воздух. Давно я не чувствовала себя такой счастливой, хоть сейчас мы и находимся в шатком положение.
— Ммм, какой двор, как же хорошо, что Хосок нашел нам приличный дом в столице. Даже не верится. Эх, какой же он все-таки хитрый филин. Боится же, что мы перейдем на сторону его конкурента — О Кёниля.
О Кёниль, старший сын древнего торгового рода О, всегда соревновался с Хосоком на получение большей прибыли, а тот в свою очередь игнорировал молодого торговца и продолжал изводить Йенгука. Только к двадцати двум годам Кёниль смог привлечь внимание всех, особенно его важного врага номер один. Старший сын О обручился с младшей принцессой — Ван Саран, который на тот момент исполнилось десять лет. Недавно мы видели указ от Чхомок вана, запрещающий рано выходить замуж и жениться. Скорее всего он сделал это ради любимой дочери от фаворитки-наложницы. Так что теперь О Кёнилю нужно было или подождать невесту до совершеннолетия, или найти новую выгодную партию.
В любом случае Хосок, действительно, подобрал нам хороший дом. Мы жили одни — что само по себе взволновало в первую очередь — но рядом находился патруль стражников, из-за чего становилось менее беспокойно. Никто не мешал или следил за нашими действиями, никто не выпрашивал личную информацию или плевался завидно на чужое имущество, как бы произошло в современном мире. Однако, несмотря на всё, Квон Хосок разбивал сердца девушкам чаще, чем михванцы успевали говорить: «о, тигр». Фальшиво улыбаясь и ласково флиртуя, он легко заманивал их в постель. После одной ночи Хосок больше с ними не имел дела, если только они не участвовали в его плане по завоеванию мирового рынка торговли.
«Всё же Квон Хосок не оповестил Йенгука о нас и не отправил в тюрьму как сумасшедших женщин. На этом уже огромное спасибо».
Сев на древнем пхёнсане[1] на улице, я начала всматриваться в звезды.
[1] Пхёнсан (평상) — корейский деревянный настил, сидение, кушетка. Он выглядит как низкий стол с ножками, где можно лежать, сидеть. Он может умещать три и более сидящих людей.
— Блестят как безумцы. Неужели вы тоже рады, звездочки? Ким Йенгук из-за своей гордости ты ведь так и не узнал бы в новелле, как любит Хваён звезды, если бы не Шин. Хотя сейчас мне уже должно быть все равно, ведь в новой, нынешней версии тебя заинтересовала другая, и с ней ты ведёшь себя по-другому, по-настоящему, не фальшивя чувствами. Даже хоть она сразу и не поняла твои намерения. Только… Я глаз натяну тебе на жопу и заставлю моргать, если ты обидишь её! Реально это сделаю! — Хани представляла лицо Йенгука в небе и угрожающе показывала кулак. Перестав думать о плохом, я расслабила руки, голову и легла на пхёнсан.
— Но если он все-таки не выдуманный, то как тогда наша травма может быть похожа.
Звезды ярко сверкали, и слышался только стрекот цикад, да шолох падающих листьев.
— Мама…
* * *
— Мама, мама, посмотли, что я сделала!
Одно из ярких воспоминаний туманного детства был момент примерно в пять-шесть лет. Тогда я подбежала к маме, показывая какую-то поделку с нитками. Восторженно восклицая от нахлынувшей радости, я продолжала тыкать предметов. Мама посмотрела на меня и легко улыбнулась. Она взяла меня на колени.
— О, что тут у тебя, малышка Хани-я?
Пока мама рассматривала мою кривую поделку, я глядела на неё. Спустя столько лет лицо совсем стёрлось из воспоминаний, которую не могли восполнить фотографии. Их совсем не осталось из-за мачехи, решившей их в один день сжечь.
— Хани-я, — продолжала нежно мама.
Я совсем не помнила, что мама говорила, но её чистая, искренняя улыбка отпечаталось в памяти навсегда.
— Не забудь показать…
* * *
— Ты чего не спишь, онни?
Я опомнилась, вернувшись в реальность. Холодный ветер разогнался, покачивая неслабо листья деревьев.
«Про кого это мама говорила?»
— Сон не идёт, а ты?
— Кошмары…
«Возможно, ей сейчас трудно о них говорить. То, что случилось с ней на улице Поздней юности, её состояние…»
Я подумала, что смогу наконец-то развеселить часто грустную Мирэ, но её лицо посреди улицы взволновало сильнее. Она стояла и игнорировала всех вокруг, задумавшись о своём. Как будто в пустоту смотрела, ничего не выражая. В то же время от Мирэ чувствовалось тревожное чувство.
«Хорошо, что всякие безделушки смогли на немного отвлечь её».
— Как помощница, ты не жалеешь о выборе? — мне очень захотелось спросить. Сколько бы я не пыталась закрыться от людей, приходилось все равно общаться с коллегами из издательства и площадки.
Мирэ сразу не ответила и присела рядом со мной, накрыв половиной одеяла.
— Я видела в офисе много тех, кто не хотел с тобой работать. Они часто кричали или ругались. Если хочешь знать моё мнение, то… — Она с улыбкой посмотрела на меня, стараясь полностью передать чувства. — Мне писец как нравится! Я не жалею о том, что госпожа Сок дала шанс побыть твоей помощницей, Хани.
— Госпожа Сок говоришь? Она хорошая, но бывает так строга и пугающе. Брр. — Я потёрлась как будто от появившихся мурашек.
— Хех, это правда. А как же корректор Чжон?
— Не упоминай эту жестокую женщину рядом со мной, пожалуйста. Она настолько застряла в прошлом, что пришлось работать с господином Мином. Он похож на типичного несоциального сараримана, но отлично понимает современный сленг. Я реально устала объяснять сто раз госпоже Чжон, что радушный пук — это сленг китайских фанатов, а не пук единорога.
— Как интересно, ха-ха. Радушный пук, я не могу.
— Рада, что тебе весело. А как тебе… менеджер Чхве?
«Как же неловко об этом спрашивать спустя столько лет».
— Ммм, как бы сказать. У меня такое ощущение, что вы были ближе, чем кажется. Скажу честно, я мечтала с ним подружится ради плюшек, но он ведь странный, правда же?
У меня не было слов. Она была совершенно права.
— Я… встречалась с ним, пока он не начал проявлять интерес к другим.
— Вот урод! — Мирэ так заволновалась, что аж встала с места. — Да я…
— Не стоит, уже поздно что-то делать, да и бесполезно. Сядь обратно, холодно же, — я перебила Мирэ. Мне не хотелось вновь раскрывать старые болячки.
— А, почему ты не уволилась, если такая неприятная ситуация, Хани? Ты же автор бестселлеров в Корее!
— Автор бестселлеров в Корее? Кроме дебютной работы, остальные новеллы не получали таких лавров. Получается, что у Мосян Тунсю дебютная работа спасает себя сама, а у меня, наоборот. — Я глубоко выдохнула.
— Хани, я долгое время фанатею по твоим книгам, они помогли мне справится со мно-о-о-гими проблемы в жизни. Поэтому видя то, как ты говоришь так о своих работах, хочется спросить. Почему ты решила писать новеллы?
— Почему решила, спрашиваешь… Наверное, потому что историями я могла залатать дыры в сердце. Как в чужом, так и своём. А ты, Мирэ, тебе вообще понравились первые двадцать глав «Крика сороки»?
Для новеллы я выбрала длинное, но значимое для сюжета название. "Ты помнишь, что в нашу первую встречу кричала сорока?", — это было первая написанная и произнесённая фраза Ким Йенгуком в прологе. Однако один из законов языка — экономия время речи, поэтому в жизни приходилось говорить грубо, но понятно: «Крик сороки».
Мирэ легко рассмеялась прежде, чем ответить.
— Ко-не-чно! Как и всегда, я влюбилась в текст, даже не законченный. Только сейчас я думаю, надо было быстрее читать, так как я успела прочитать всего тринадцать глав. Но в оправдание скажу, что в каждой главе почти два авторских листа. Тебе не жалко читателей, Хани? Так можно и проспать работу, — с грустным видом закончила Мирэ.
— Поэтому ты и опаздывала так часто?
«Что-то я не верю ей до конца, этому хитрому еноту».
— Бывало, разумеется, другая причина, но я честно-честно, клянусь пальцем Сукуны, поздно засыпала из-за твоей интересной рукописи или пропускала автобус, или поесть, или ещё что-то… Мои ттокпокки…
Я резко захотела задать ещё один вопрос, мучивший меня долгое время, но Мирэ как будто почувствовала мои сомнения, и своим ответом смогла как удивить, так и шокировать одновременно.
— Сон Хани, что бы ты не делала, я всегда буду на твоей стороне.
Невольно открыв рот, я не могла поверить.
— Даже если мы знакомы всего не более месяца?
— Даже если и так. Проведя с тобой безумные деньки, я поняла, что на тебя можно положиться. То, что ты не оставила меня на съедения Ильсуп уже о многом говорить! — после сказанного Мирэ засмеялась.
Я легонько ударила её боком за это. В ответ мне тоже захотелось пошутить, поэтому с серьезным лицом ответила:
— Прекрати, это же не смешно! Знаешь, мне бы не хотелось, чтобы ещё одна помощница от меня сбежала, вот и спасла. В последнее время трудно нанять помощника.
— Эй, Хани, это жестоко, ммм — фальшиво надув губы от обиды, Мирэ парировала. Она произнесла милым голоском, как у кореянок, болтающих с оппами, и отвернулась.
— Эх, а что я могу поделать, мое солнышко. Купить альбом BTS в Михве будет трудно, — специально понизив голос, как у молодого парня, продолжила сценку.
Мирэ не отреагировала. Сначала подумала, что она не услышала или не поняла шутку, но посмотрев поближе на её лицо, я поняла, что та сдерживает улыбку.
— Хани, ха, я не могу, ха-ха. Альбом BTS здесь… ха-ха. Сначала им надо демобилизоваться.
Мирэ рассмеялась до слёз, а я вместе с ней за компанию. Когда мы успокоились и совместно стали смотреть на звезды из меня невольно вышел шёпот:
— К сожалению, это только начало того, что может случитьсяв будущем.

Глава 18. Зацепка

Ранним утром, найдя постоялый двор бабушки Чха, мы подумали, что пришли первыми и хотели позлословить на опоздунов. Как увидели Муёна, несущего поднос с чайником с чашками и тыквой-горлянкой по открытому коридору.
— О, а я думала: настоящий Йенгук не использует очиститель, как новелльный.
— Очиститель? Что-то я забыла, что это. — Я нервно хихикнула. За последнее время мне не удавалось хорошо выспаться, вследствие чего память стала подводить.
— Увидишь, пойдем.
Хани махнула рукой и повела за собой. За пару мгновений мы дошли до комнаты, и подруга со всего размаха открыла дверь, громко спросив:
— Ну что, с утра пьем макколи?
Йенгук с Муёном подавились чаем, не ожидая подставы. Главный герой повернулся к Хани и, казалось, его зрачки сузились как у хищника. Муён же втихую откашливался в сторону.
Писательнице было все равно на уничтожающий взгляд. Она повела меня за руку и села за ровный квадратный столик, я — напротив неё. Каждый сидел на своей стороне. Я смотрела вперед, где находились раздвижные двери в сад. Комната не отличалась роскошью, прямо как в комнате в доме кисэн.
— Как дела, господин Ким? Все в порядке? — с хитрой улыбкой спросила Хани, подпирая подбородок ладонью.
Йенгук расслабил лицо так, что ничего не выражало. Поднося чашу с чаем ко рту, он выдал факт:
— Чтобы вы не смошенничали или не убежали во время спора, мы разделимся вчетвером. Муён будет с тобой светлая лиса.
Хани посмотрела на молодого парня, тот не смотрел в ответ, вместо этого рассматривал тыкву-горлянку на столике. Я продолжала молчать.
«Если Хани с Муёном, то получается я с ним? Надо разобраться».
— Господин-инспектор, это с кем я тогда буду? С тем красивым мужчиной с персиковыми волосами?
Йенгук не повел бровью и ответил:
— Со мной.
Хани заметила что-то такое в лице главного героя и втихую захихикала.
— Дело, которым мы занимаемся, государственной важности, поэтому много подробностей не узнаете. Также разговаривать со свидетелями будем тоже мы. Если вы кому-нибудь расскажете о расследовании и его процессе, то наше пари отменяется, и вы сразу отправляетесь на суд.
— Если дело такое серьезное, то зачем вы вообще заключили такое пари, — я негодовала.
Со вздохом Ким Йенгук неосторожно поставил чашку на стол, взял тыкву-горлянку, налил поочередно спирт на ладони и стал втирать в руки.
— К сожалению, у нас не хватает рук для дела. Сейчас все больше заняты решением вопросов с засухой на юге и воровством зерна, — честно объяснил Муён. — В обычных обстоятельствах, мы бы не использовали вашу помощь, но если вы шаманки, то…
— Люди будут более-менее разговорчивы, чем к королевскому инспектору — закончила за ним Хани.
«Вот как. Если подумать, то нас нигде не гнали за этот период. Наоборот, даже обращались слишком много раз. Как вспомню, сразу болит спина от долгих приемов просящих».
— Тогда куда сейчас идем?
— С тобой — в дом чиновника Пи.
* * *
Столичный дом господина Пи ничем не отличался от того, что показывали в дорамах: изогнутые зеленые крыши с пестрыми росписями животных, цветов на стенах деревянного главного дома и паре-тройке пристроек, сзади виднелись деревья сада и везде бегали слуги, занимаясь домашними делами. Увидев подвеску Йенгука, молодой садори дома Пи сразу же убежал к хозяину. Когда семья янбанов узнала о гостях, то сама старшая госпожа пришла проводить нас.
— Приветствую господина-инспектора и… — Она вгляделась в меня, пока клонилась, и, посмотрев на ханбок, удивилась: — шаманка?!
Перед тем, как пойти на дело — Муён выдал нам временные именные белые с желтой по прямоугольнику краской дощечки, с сзади которых вырезали королевский знак — мугунхва.
— Все верно, я пришел сюда со своей помощницей — шаманкой Ким.
«Вот интересно: он заранее узнал о нас или наугад назвал свою фамилию. Судя по лучшему другу, скорее первое».
Старшей госпоже Пи тоже были сильно любопытны наши отношения, но в силу этикета любезно промолчала. Она могла увидеть в нас пару, но в Михве, как и в Корее при замужестве фамилия мужа не передавалась жене, поэтому её мысли могли идти разными дорогами вариаций.
— Прошу, проходите за мной.
Женщина провела нас в главный дом и устроила в комнату, где уже сидел её муж. Он рассмеялся басом, завидев нас. Взрослый статный мужчина, имеющий немного седины на висках и бороде, был одет в коричневатый ханбок. Мы поклонились главе дома.
— Ха-ха, никогда не думал, что из-за своего младшего братца смогу когда-нибудь увидеть вживую того самого рысьего инспектора.
— Я тоже рад вас видеть, господин Пи. Я наслышан о вашей аграрной реформы «Тридцать мешков риса — один месяц свободы».
— Ох, это ничего такого, — притворно смущался глава дома. — Садитесь.
Мы присели за столик, на которой слуги тут же принесли бутылку рисового вина и закуски.
— Господин Пи, вы понимаете из-за чего мы пришли?
— Разумеется!
Он самостоятельно налил себе и Йенгуку вино. Обычно алкоголь старшему наливал младшей по возрасту или статусу, но, видимо, клан Ким имел бо́льшую власть по сравнению с кланом Пи.
— Это ваша дражайшая жена, господин-инспектор?
Йенгук кашлянул, спрятав улыбку. Его действие не скрылось от меня. Однажды я увидела одно интересное выражение, которое могло бы выразить мое лицо в данный момент. Сейчас я походила на тибетскую лисицу, у которой отняли вкусняшку из-под носа.
— Извините, господин Пи, но я…
— Она пока что моя невеста, господин.
«Чего-чего?» — чуть не вырвалось из меня.
— Вот какие дела, тогда выпьем за семейное счастье!
Йенгук и старший господин Пи чокнулись чашами и выпили рисовое вино залпом. Пытаясь сохранить улыбку, чтобы нас не раскрыли, я решила больше не стараться быть вежливой с главным героем. Хоть и ранее наша встреча и так прошла неудачно. Дабы отомстить ему, я внимательно ждала подходящий момент.
— А теперь выпьем за любовь, — начал третий тост глава дома.
— Господин Ким, я бы советовала вам перейти к делу. Вы же не хотите потом дома лежать от болей в животе? — Я улыбалась Йенгуку, ожидая реакцию. Он, в свою очередь, поставил осторожно чашу на стол и внезапно взял мои ладони.
— Дорогая, благодарю за волнения. Если мне будет плохо, ты же поможешь мне?
Такой игры от него я совсем не ожидала. Помнилось мне, что главный герой ненавидел прикасаться к кому-либо, особенно к глупым девицам.
«Да что он так пристал ко мне? Пусть так обходится со своей главной героиней. Хотя, стоп, это же Хваён… Ладно, пока отложим это».
— Поможешь же?
Я все еще не могла ничего ответить из-за внезапного выпада главного героя.
— Ох, какая милая пара. Мы с женой были точно такие же, — немало расплакался господин Пи.
— А, это…
— Если притворишься моей возлюбленной, то господин Пи может быстрее расколоться, — незаметно для главы дома шепнул Йенгук.
«Даже если и так, то я так не хочу, а все равно придётся».
Я выпустила свои ладони из его, и началась игра.
— Ишь какой, сначала скажи это перед моим отцом, а потом уже подумаю.
— Дорогая, это так жестоко. — Йенгук вздохнул, держась за сердце.
— Ты лучше помоги господину Пи, господин Ким!
— Ах, да. — Йенгук немного покашлял в кулак. — Извините, господин, мы немного отвлеклись. — Он немного склонил голову.
— Все в порядке, правда. Тогда поговорим о брате. Что вы хотели о нем узнать?
…
— Разве мы узнали что-то нужное? Еще и это представление высшего уровня. Тебе вообще не стыдно, господин Ким: я вообще-то ещё незамужняя, а что если мой будущий жених узнает об этой ситуации?
— А ты уже нашла с кем хочешь обручиться?
— Нет, но…
— Вот и не думай много, плохо спать будешь.
Йенгук пошел в сторону выхода, держа руки за спиной. Казалось, что у него внезапно улучшилось настроение.
«Как же хочется его прибить!»
Успев догнать Йенгука, хотелось так стукнуть по его ноге, чтобы больше не шел так быстро.
— Гости смогли узнать, что хотели? — Из тени вышла старшая госпожа Пи.
— К сожалению, нет, госпожа. — призналась я, поклонившись.
— Может я смогу чем-то помочь? Мой муж, если честно, давно перестал видеть правду, поэтому его младший брат постоянно вытворял всякие непотребства.
— В данном случае нам более-менее известны какие, госпожа Пи. Нам надо совсем другое. К примеру, с кем в последнее время он виделся, с кем имел контакт, пропадал ли кто-то, кого он знал, делал или вел он себя как-то страннее, чем обычно. Вам известно такое?
Женщина немного помялась, а после выдала:
— Да. Я понимаю, о чем вы спрашиваете. За неделю до смерти деверь из-за чего-то сильно злился и… делал непоправимые вещи.
— Вы можете рассказать детальнее?
Старшая госпожа Пи снова задумалась, боясь чего-то или кого-то.
— То, что вы нам раскроете, госпожа Пи, не будет официально оглашаться. И если вам будет спокойнее, то и в качестве свидетеля вас могут не задокументировать.
— Вы сможете мне помочь, если после моего рассказа мне начнут угрожать?
— Да, клянусь честью королевского инспектора, — серьезно пообещал Йенгук.
— Тогда идите за мной.
«Да он прям стреляет в воздух, а попадает в цель[1]. Вот, что значит опытная хитрожопость».
[1] Стреляет в воздух, а попадает в цель (공중을 쏘아도 알파만 맞힌다) — используется для объяснения речи хитрецов.
— Да ты реально вылитый господин-рысь, нет, господин-кот!
— Правда? Тогда ты у нас будешь госпожа-енот, — улыбаясь перед моим лицом, тихо проговорил Йенгук и пошел следом за госпожой Пи.
— Придурок.
Как будто поняв, что я шепнула, он на миг развернулся и улыбнулся, показывая верхние клыки.
…
Госпожа Пи привела нас в одинокую беседку, посреди пруда во дворе.
— Тэвон, проследи, чтобы нас никто не подслушал, — отдала она приказ служанке, скрывающейся за крышей флигеля. — Младший брат моего мужа не отличался высокой моралью, поэтому прозвище «цветочный вор[2]» закрепилось за ним с подростковых лет. — начала госпожа Пи, после ухода служанки. — Но убить он кого-то не мог из-за своей трусости, если мягко сказать, поэтому, на самом деле, случилось кое-что странное с одним из его слуг, приносящим мясо. А точнее с его сыном…
[2] Цветочный вор — извращенец, насильник
* * *
— Сын мясника умер из-за шока от лишившегося языка…
— О чем думаешь, госпожа-енот?
— Не о тебя точно.
— Тигр, ты меня так ранила, — Йенгук фальшиво всхлипнул, снова держась за сердце.
— Ничего, до свадьбы заживет.
— То есть мне уже готовиться, — не останавливался он.
— Если к собственным похоронам, то, да, если ты не прекратишь шутить.
— Шутить… А если не хочу?
Йенгук, держа руки за спиной, невинно улыбался.
— По тыкве получишь. Всё, не отвлекай меня, господин Ким, иначе сначала дам по хребту.
— Какая ты у нас все-таки жестокая, шаманка Ким Мирэ, — надул губы и округлил глаза молодой инспектор.
— Да-да, иди уже, господин. Мы почти пришли.
Я слегка дотронулась до спины Йенгука, толкая вперед.
«У него такая крепкая и мускулистая спина», — невольно всплыло в голове. Поняв, что я отвлеклась на то, что не надо, попыталась выбросить недавние ощущения из головы.
* * *
Узнав у служанки госпожи Пи, где жил пэкчжон — мясник — мы отправились к нему, на окраину третьего района Хватана. Дом отца предполагаемый жертвы чжамчжаригви — убийцу, которого с первых глав черновика новеллы искал главный герой — располагался на границе трущоб и торгового рынка, что было удобно для его работы. Проходя мимо мясных лавок, дешевых ресторанов, овощных и фруктовых лавок, глаз постоянно натыкался на свежие, огромные яблоки, блестящие на солнце.
«Сколько они интересно здесь стоят? И не опасно ли их есть? Но они такие вкусные на вид…»
— Мы будем проходить опасные места для одиноких не то что женщин, но и мужчин. Будь внимательнее и не отходи от меня.
— Ага, а если отойду, найдешь? — я пошутила, не вкладывая какой-либо смысл. Я с любопытством осматривала район, как столкнулась об спину Йенгука.
— Больно!
— Вот именно, что больно.
Он повернулся ко мне лицо, и я увидела обеспокоенные глаза. Йенгук взял меня за предплечья, не давая шанс увильнуть.
— Если ты случайно встретишь не тех людей, то тебе будет больно втройне. Не просто так я прошу тебя быть со мной. В этот раз я не дразню над тобой.
«Так он признает, что дразнил меня. Хитрый кот».
Я взяла его руки и попыталась немного убрать, что не вышло из-за силы главного героя.
— Я поняла тебя, но прошу, убери руки: ты сильно сжимаешь меня.
Йенгук опомнился, убрав руки, и прокашлялся:
— Тогда давай быстрее идти. У нас мало времени.
«Мало времени на что? Сейчас только утро. Снова он что-то задумал».
…
Сколько бы Йенгук не стучал и не звал, в доме никто не отзывался.
— Его нет, ушёл куда-то, — откуда-то показалась бабушка. — Видать, снова ищет убийцу мертвого сына. Вот надо же было ему пойти на праздник и встретиться убийце. То умерла жена, теперь сын… Неудачливый, неудачливый он человек. Может быть, он и не родился во время звезды одиночества, но она явно затронула его пхальчжу. Бедняжка.
Старушка, горбясь, сообщила, что надо, явно по большей части невольно, и ушла восвояси.
— Значит она не знает, где сейчас пэкчжон. Я правильно поняла, господин-кот?
— Определенно, госпожа-енот. Давай вернемся в постоялый двор бабушки Чха. Надо кое-что другое проверить.
Мы возвращались обратным путём по торговому рынку, где я продолжала давиться слюной, смотря на яблоки. Ким Йенгук это заметил и подошел к одному из продавцов. Он пощупал бататы, пару груш и в том числе яблоки, оценил их качество и купил не менее пяти штук каждого вида. Когда мы отошли от счастливого продавца, то после: «Приходите ещё, господин Кхуэни!», Йенгук вскользь показал, что выбрал:
— Хоть рынок рассчитан на бедных, но иногда здесь можно купить хорошую еду, впрочем, как и информацию, — под конец шепнул Йенгук, незаметно доставая мелкую записку. Он прочитал её и спрятал под запахом.
Я ближе подошла к главному герою и шёпнула:
— Что там написано? А ещё, что значит Кхуэни?
— Секрет. Ещё один секрет. Другие вопросы есть?
В книгах меня всегда раздражало утаение секретов, недомолвки между главными героями, недосказанность и тому подобное, поэтому то, что Йенгук скрывал от меня что-то интересное раздражало. Я решила наказать главного героя в реальном времени: встала на цыпочки, и, сперва специально подув, тихо-тихо сказала ему:
— А что если и есть?
Он дернулся, но так не заметно, что я расстроилась. Пакость не удалась, и я опустилась. Йенгук же повернулся ко мне и что-то хотел ответить с взволнованным лицом, как из перекрестка неподалеку выбежали орущие от страха три мужчины. Не следящие куда бегут они сталкивались с людьми, некоторых которых столкнули на землю.
Ким Йенгук, как профессионал, встал посреди дороги, выставив подвеску инспектора на расстояние глаз. Бегущие прямо на нас мужчины не видели её. Однако почти столкнувшись лбами с главным героем, глазастый из них увидел узнал королевскую подвеску и остановил всех, упав под ноги Йенгука.
— Господин инспектор, простите нас! — взревели три разных по фигуре, росту и лицу мужчины.
— Прощаю. От чего вы бежали так быстро, что готовы были поранить инспектора?
Молодой из них ответил быстрее, пугая красными глазами с лопнувшими капиллярами:
— Труп… Мы нашли труп!!!
* * *
— Не смотри, — тихо произнес он и прикрыл мне глаза теплой ладонью. Когда Йенгук понял, что сквозь пальцы будет ещё что-то видно, то повернул к себе и придвинул ближе, держа осторожно за затылок. Продукты, что главный герой купил, лежали в ногах, из-за того, что, увидев разбрызганную кровь по всем стенам, земле и мебели, где пила когда-то жертва чай, руки случайно опустили пакет. Нигде не осталось чистого места, кроме открытого неба.
— Позовите, стражу!
Три санмина нервно закивали и с трясущимися ногами вновь выбежали со двора.
— Это…
— Да. По описанию служанки госпожи Пи — он похож на отца мальчика, которого мы искали. Судя по трупу, он был убит пару дней назад.
Я попыталась взглянуть на мертвого человека и стала поворачиваться, но Йенгук сопротивлялся и вновь прикрыл ладонью мои глаза.
— Господин Ким, вы же меня как раз и позвали, чтобы я вам помогала. Я шаманка, не забыли?
— Я отлично помню. Однако не каждый может выдержать взгляд на смерть.
Я вновь попробовала убрать его ладонь, но Йенгук держал её крепко.
— Господин Ким, я понимаю, что вы имеете ввиду, но, к сожалению, я уже давно смотрела на смерть и, наверное, навсегда.
«Намсун, каково тяжело принимать, что ты спишь уже более восьми лет? Родители не хотят принимать твою смерть, но я знаю, что ты давно покинула нас. Что порой мне хочется сильно забыть. Если бы я только могла снова встретиться с тобой».
Пока я вспоминала о прошлом, Йенгук также думал о сказанном мной. Минуту помолчав он быстро принял частицу моей жизни и опустил ладонь, показывая кровавую сцену убийства.
В окруженном стенами саду с открытой крышей этого постоялого двора обычно проводились тайные встречи под видом частных чаепитий, на которые просто так было не прийти, как сообщили три мужчины. Они работали для таких янбанов, привозя подготовленный ими алкоголь. Некогда спокойный, но с тонко сделанной деревянной росписью и китайским лаком мебель и стены с умиротворяющими написанными тушью картинами пейзажей сад для встреч превратился в устрашающее, заставляющее содрогнуться каждого в сцену из хоррора. В придачу и с мертвым мужчиной без глаз и раной когтей, будто огромного зверя, на всё туловище.
Мне не хотелось заходить внутрь, поэтому я всё рассматривала за порогом, стоя впереди внимательно следящего за мной Ким Йенгука.
«Как будто хищник следит за жертвой, брр».
В который раз я прошлась глазами по саду в поисках каких-либо деталей, но ничего нового не замечала. Сдавшись, стала поворачиваться к Йенгуку, чтобы поговорить, как заметила краем глаза что-то летящие и голубое. Я не поверила глазам и резко вернулась на место. Поморгав и потерев глаза, всё ещё не хотелось верить.
— Что-то не так?
— Подожди, — я остановила главного героя ладонью. Спустя какое-то мгновение бесполезных попыток поменять реальность увиденного, взяла Йенгука за рукав и опустила к себе, чтобы он слышал. — Ты тоже видишь их?
— Мы перешли на неформальную речь? — Йенгук заметил, что я немного взбудоражена и переключился на серьезного инспектора Ким. — Нет, я не вижу. К несчастью или счастью, никогда. Что ты заметила, Мирэ?
«Действительно, что я заметила? Если я скажу, что вижу, то он может посчитать меня совсем сумасшедшей. Зачем я так наивно его спросила?»
— Не заполняй голову ненужными мыслями. Я тебе верю, поэтому говори всё.
Я не могла поверить ушам и натолкнулась на лицо Йенгука. Из-за меня он наклонился очень близко к моему лицу, что чувствовалось его дыхание. Желтого цвета глаза, как и их хозяин, не колебались в словах, в отличие от меня.
— Я… — пришлось сглотнуть, чтобы сухое горло от волнения могло говорить. — Я вижу призрака.
— Призрака? Так это неплохо для шаманки, — говорил серьезно Йенгук. Он отбросил свои шутки и по-настоящему показал, что верит мне, как партнеру по расследованию. Чтобы скрыться от его внимательного взгляда, я начала смотреть сквозь него.
— Я не то, что вижу призрака, а скорее ф-форму, — я всё еще не могла поверить, что говорю, а голос как не вовремя подводил.
— И? Что дальше? — продолжал главный героя, взяв на себя роль психолога, вытягивающего внутренних монстров из глубин души.
— Это форма делает то, что делала до этого жертва. Точнее ж-жертвы. Нет, забудь, это скорее всё мои фантазии!
Йенгук медленно взял меня за подбородок и повернул так, чтобы я смотрела на него.
— А я вот не думаю. Если присмотреться, то и глупец поймёт, что здесь было двое, поэтому, как я и сказал ранее, я тебе верю. Не думай о плохом, отбрось лишние мысли и сконцентрируйся на деле. — Он осторожно развернул меня к месту убийства. — Расскажи мне, что видишь. Это может помочь нам. — Ритм его спокойного сердца успокаивал меня, и я сосредоточилась, рассказывая всё, что делали призраки.
Они выглядели, как и при смерти, но в виде голубых духов. Два мужчины: один — отец мальчика, пэкчжон, а другой — средних лет янбан с сединой в волосах и ханбоке с штанами, сильно напоминающими шаровары. Их действия повторялись, показывая настоящую сцену убийства: сначала они активно разговаривали, пэкчжон разозлился, стал кричать, но после заплакал, янбан похлопал по спине утратившего сына отца и тот успокоился. Когда убийца пришёл по их души, они пили чай. Никакой зацепки или подсказки не виделось, пока Йенгук не отвлёк меня от нового просмотра цикла:
— Перед тем, как пэкчжон разозлился, он что-то увидел или получил?
Я детальнее всмотрелась в этот момент. Третий раз посмотрев цикл, кое-что заметила.
— Да. Йенгук, там что-то есть! — не подумав, вырвалось имя главного героя. Мы были не настолько в близких отношениях, но в мыслях же обычно опускают формальности.
Он тихо хмыкнул в кулак, скрывая некую удовлетворённость, но быстро вспомнил, кем работает и где находится.
— И что же там, моя госпожа Мирэ? Только не дуйся на меня, рассказывай, иначе начну дразнить.
— Когда убийца явился к ним, янбан успел спрятать что-то за картиной.
— Хорошо. Давай как раз проверим!
— А как же… кровь.
Тибетская лиса вернулась, как только я увидела, что Йенгук буднично, как на прогулке, прошёлся по кровавому полу и дернул картину. Он слегка просунул руку, пошарил и достал спрятанное. Йенгук поднял повыше и показал мне с длиной в палец маленький свиток, связанный оранжевой ниткой.
«Я не сошла с ума. Я вправду видела призраков»
* * *
Постоялый двор, где произошло убийство, оказался дешёвым филиалом другого знаменитого постоялого двора, который находился на дорогой улице пятого района Хватана. Логично, что Йенгук повёл меня туда, однако как странно, внезапно вспомнил свои слова про свидетелей.
«Разговаривать со свидетелями буду только я, инспектор, а ты пока погуляй, но далеко не отходи. Поняла, шаманка Мирэ?», — сообщил Йенгук и развернул перед входом. Мне пришлось повиноваться. Во время ухода я очень отлично ощущала пристальный взгляд на спине. Так, что мурашки не могли сойти долгое время.
«Конечно, жаль, тех добряков, но как же мне жаль купленные продукты. Надо же было уронить те яблоки…»
По обеим сторонам улицы на глаза попадались только гостиницы да рестораны высшего качества для местных богачей. Местами покрытые золотом колонны, статуи на крышах и таблички с названием помпезно показывали статус заведения и резко слепили глаза, в отличие от тех мест, где мы были ранее.
— Как же они привыкли к такому блеску, что могут свободно смотреть, обходясь без солнечных очков. Вот же чудеса!
Со временем, проходя шаг за шагом, я понемногу тоже стала привыкать. Не только к внешней роскоши, но и видам Хватана, богатым на новые впечатления. Засмотревшись на виды, я потерялась посреди переулка с тупиком. Надо было либо возвращаться, либо свернуть направо, где прямым рядом отчетливо виднелись лавки с женской косметикой и тканями. Мне захотелось узнать, какая мода у нынешних девушек, поэтому много думать не пришлось. По мере того, как я проходила квартал с торговцами и покупательницы, во мне зародилась мысль, что не так уж и много различий между современными эталонами красоты и древними михванскими.
— Осторожно, госпожа! — предупредил средних лет мужчина с повязкой на лбу, передвигая полностью забитую повозку с тканями. Я немедля отошла в сторону, не желая упасть за бортик в реку, которая текла ниже, чем построенная мостовая.
«Река? Похоже, я так засмотрелась товарами, что не заметила её».
Приподнимая глаза, я заметила ещё одну деталь. Слева возвышались огромные ворота, соединённые с со стеной.
«Похоже на Намдэмун», — отметила я.
Мой фокус с ворот сместился вверх по течению, где стоял не менее высокий деревянный мост. На нём стояла девушка с заплетенный косой в лазурном ханбоке и с грустью смотрела в отражение воды, держась за мостовые ограждения. Минут пять она не двигалась, о чем-то задумавшись. За это время я подошла ближе к мосту из интереса, увидев больше за малое расстояние. Девушка не просто смотрела в воду, но и что-то крепко держала в одной ладони.
«Мне кажется или это Хваён?»
Молодая янбанка, судя по виду, решила уйти с моста, но из её рук выскользнула то, что держала. Она, не думая прыгнула за мост, лишь бы успеть поймать вещь. Невольно я быстро, как могла, подбежала к ней и схватила, не давая упасть. Ближе рассмотрев, поняла, что это действительно оказалась Хваён. Я помогла ей встать на ноги.
— Хваён, что ты сейчас делала?
— О, Мирэ-щи, это ты? — Хваён застеснялась, держа рядом с грудью поймавшую вещь. — Ты так добра, что спасла меня. — Она поклонилась, не поднимала глаз.
— Не нужно благодарить, я всего лишь исполняла свой человеческий долг. А тебе бы рекомендовала не прыгать больше в реку.
— Я не виновата. Я всего лишь хотела… поймать украшение…
Хваён раскрыла ладонь и показала вещь, что держала в руке. Это была норигэ, женская подвеска на чжогори, но здесь её носили и мужчины для обозначения статуса, должности, как у Йенгука. Те норигэ, что я видела у столичных девушек в последние дни, отличались от украшения Хваён. Это было наиболее красивым и необычным для Михвы: на бирюзовых нитках находилась большая прозрачная зеленая стрекоза, по ее бокам располагались темные, почти черные фиолетовые бусины, а в самом начале еще имелся и узел, напоминающей синюю бабочку.
— Еще будет много украшений в твоей жизни, а здоровье, как и, впрочем, самой жизни — нет. Неужели стоит так убиваться по вещи, что не сможет защитить тебя от всего?
— Она очень для меня дорога. — Девушка снова крепко прижала подвеску к сердцу, будто она снова её потеряет, и продолжила: — Потому что эта вещь принадлежала моей маме.
— Она…
Хваён кивнула с грустной улыбкой.
«Хани забыла рассказать о важном моменте в жизни девушки, хоть Опщин и слегка упоминала об этом».
— Прости, я не хотела. Но ты понимаешь, что твоя мама не хотела бы, чтобы ты поранилась из-за её украшения.
— Понимаю, но все же я не осознала, как потянулась за норигэ в пустоту.
Сейчас, стоя перед живым человеком, а не персонажем из книги, я могла выйти за рамки читателя и успокоить её, как иногда мечтают сделать для своих любимых героев книголюбы. Почему-то я чувствовала, что девушке нужна поддержки, и все это далеко не из-за украшения мамы. Хваён исполнилось всего восемнадцать лет, возраст, когда я тоже нуждалась в ментальной помощи. Таблеткой исцеления разорванной души послужили книги Хани, но с Хваён это могло и не помочь. Сравнивая прошлую себя и девушку, стоящую перед собой и пережившую большую боль — потерю матери, мне захотелось сделать то, о чем я сама долгое время мечтала.
— Хочешь я тебя обниму?
— Хочу, — сперва она ответила шепотом. Когда Хваён поняла, что я могла не услышать, то повторила, чуть громче: — Хочу.
Я медленно подошла к ней и обняла. Гладя по спину, я проговаривала:
— Все хорошо. Даже если в жизни наступила черная полоса, то это не значит, что так будет всегда. Инь и ян неразделимы, как свет и тьма, горы и вода, даже как ясная и пасмурная погода, поэтому в скором времени ты, Хваён, будешь снова ходить по цветочной дороге.
Я прекратила её гладить и посмотрела осторожно в глаза. Несмотря на возраст, Хваён была с ростом с меня, что облегчало передачу истинных эмоций, которыми мне хотелось честно поделиться. Я моргнула от удивления, потому что на миг её радужка как будто окрасилась в голубой цвет.
«Что Хосок, что Хваён… Неужели глаза показывают способности хозяина?»
— Спасибо, — ещё раз поклонилась девушка и по-быстрому убежала с моста вглубь торговых улиц.
— Кажется, я увидела красные уши. А голубые глаза…
Я грустно улыбнулась. Как вдруг что-то рядом привлекло моё внимание, какой-то блеск. Взявшись за ограждение, я чуть заглянула за мост с другой стороны, где стояла Хваён, и увидела невероятно удивительных стрекоз с блестящими серебряными тельцами и прозрачными крылышками. Они летали, отражаясь в воде.
— Стрекозы? Откуда они здесь осенью?
Еще простояв пару минут над отражением, я подняла взгляд. У меня буквально замерло сердце, потому что вдалеке, напротив моста, у лавки с пастельными оттенками тканями, стоял и глядел на меня человек: молодой мужчина, в ханбоке с цветом как у стрекоз у воды, где пхо имело вышивку черных, белых и кровавых стрекоз, и в бамбуковой шляпе со светлой вуалью, закрывающей лицо. Из-под нее виднелись белые волосинки.
«Чжамчжаригви?»
Я заметила, как парень в миг улыбнулся, а потом поднес палец ко рту, будто поняв мысленный вопрос.
— Мирэ! — позвал меня внезапно Йенгук.
— А?
Я отвлеклась на Йенгука. Он недавно стал звать меня по имени, что ещё не вошло в привычку и смущало. Он подошел ко мне и стал несерьезно отчитывать:
— Ты разве не слышала, что я тебя звал, госпожа-енот? Ты почему так далеко ушла, я тебе что говорил?
— Совсем нет… — безэмоционально я ответила ему, всё еще прибывая в шоке.
— Ты что-то увидела вдалеке?
Быстро очнувшись, я быстро повернулась в сторону лавки. Там больше не стоял предполагаемый чжамчжаригви.
— Возможно, мне показалась, но я… даже не знаю. Ты уже закончил, господин-кот?
Йенгук недоверчиво скрестил руки и склонил голову в бок.
— Да. Хозяин постоялого двора сказал, что не знает этого господина, в отличие от жены, что сейчас временно поехала домой на юг, но второй был узнан и подтверждён как пэкчжон, чей сын пострадал. Как мы и знали до этого. Наше дело здесь пока закончено, поэтому мы можем возвращаться.
— Точно?
— Точно.
— Тогда, парень-кот, ты обязательно должен покормить меня?
— С чего бы, дорогая? И это после того, что ты увидела?
— У меня от тебя сильный стресс. Вообще ни росинки не могла весь день с тобой съесть. Будь честным и добросовестным господином и покорми меня.
— Что? Стресс? Это что за слово такое? Снова шаманские предметы, хочешь обмануть меня, развести? Ты… — Йенгук не договорил: видимо, заметил, что я сильно устала. — Хорошо, мы пойдем. Но алкоголь я тебе не куплю! Слишком мала.
Йенгук опустил руки и чуть расслабился.
— Зачем мне алкоголь? Я хочу хвачхэ и тагдоритха́н[3].
[3] Тагдоритхан (닭도리탕) — корейский острый суп с тушеными кусочками курицы, овощами и специями.
и специями.
Йенгук внимательно и с притворным подозрением посмотрел на меня.
— Господин-кот, это только ты можешь заказать себе чан с алкоголем.
— Госпожа-енот, ты ошиблась. Очень сильно. Не чан, а тележку алкоголя.
Я цокнула и отвела взгляд. Он скопировал меня и сделал все тоже самое. После этого мы молча пошли есть.
«Интересно, как там дела у Хани? Надо потом ей рассказать про сегодняшний день».

Глава 19. Хани

Я чихнула. Видимо, меня кто-то вспомнил.
«Мирэ сейчас с Йеном, поэтому любопытно как эта парочка будет себя вести. Думаю, в конце концов она ему понравится, даже если и как друг. Йенгуку нравятся добрые люди, хоть он сам тот еще черт».
— Как же быть? — сказал Муён, думая о том, куда первым делом пойти. Йенгук дал своему помощнику целый свиток с местами и именами рядом.
«Главные герои все равно найдут то, что им нужно, а что же делать второстепенным персонажам. Я точно не писала, что Муён умный малый, поэтому надеюсь, что сегодня я не получу серьезных травм».
Я чихнула. Видимо, меня кто-то вспомнил.
«Мирэ сейчас с Йеном, поэтому любопытно как эта парочка будет себя вести. Думаю, в конце концов она ему понравится, даже если и как друг. Йенгуку нравятся добрые люди, хоть он сам тот еще чёрт».
— Как же быть? — сказал Муён, думая о том, куда первым делом пойти. Йенгук дал своему помощнику целый свиток с местами и именами рядом.
«Главные герои все равно найдут то, что им нужно, а что же делать второстепенным персонажам. Я точно не писала, что Муён умный малый, поэтому надеюсь, что сегодня я не получу серьезных травм».
Я глубоко вздохнула.
— Господин Муён, давайте уже куда-нибудь пойдем, потому что мы топчемся тут уже долгое время. Так и зима может скоро наступить.
Муён промолчал, полностью погрузившись в мысли. Я подошла ближе к нему, но и тогда он не среагировал. Пришлось идти на крайние меры. Приблизившись к уху, я ласково прошептала:
— Му-ён-чик.
Тот сразу же отстранился и стал похож на испуганного кролика.
— Вы чего, госпожа?
— Знаешь, а ты прям похож на него.
— Н-на кого? Вы слишком близко.
— На Сонхи оппу.
Я не смогла удержаться и рассмеялась.
— Вы в порядке?
— Ещё как, мой дорогой Муёнчик. Так куда мы идем?
— Не называйте меня так, пожалуйста. От этого у меня бегут мурашки. Сколько я не думал, но господин Ким написал столько всего, что я, честно, не все понимаю.
— Прочитать или где находится?
— Где находится. — Муён от отчаяния вздохнул.
— Так это не проблема, идем!
Я взяла его за локоть и повела за собой. Встречая людей по дороге, мы спрашивали, как пройти туда-сюда и как найти тех, кто нужен.
Во время обеда мы решили перекусить в одном из мест из списка, как раз было одним камнем двух птиц. Пока ели лапшу со свининой, я решила побольше узнать о Муёне. Если взять написанную мной рукопись «Ты помнишь, что в нашу первую встречу кричала сорока?», то можно огорчиться, потому что в моих планах было написать сто пятьдесят три главы, а успела лишь двадцать.
«Все дело в моей лени или же так и надо было?»
Получилось так, что многие арки персонажей так и не раскрылись, в том числе и Муёна. По этой причине мне очень хотелось хотя бы немного информации узнать о каждом. Я положила голову на ладони, имея возможность удобно наблюдать за объектом исследования.
— Скажи, а как ты тогда помогаешь господину Киму, если уже на этапе расспроса людей занервничал?
Муён задержал палочки над ртом и ответил:
— В последнее время я очень рассеян, но раньше такого не было.
— Тебя что-то беспокоит?
— Возможно.
Муён продолжил есть дальше. Больше он не отвечал на мои вопросы, доедая лапшу. После еды к нам подошел слуга ресторана:
— Чем оплатите, господин? — вежливо спросил тот.
Муён достал черную прямоугольной формы табличку из запаха и положил на стол. Она была изготовлена из качественной древесины, а выведенные буквы означали: «Ким Муён».
«Это же именная табличка — хопхэ, как у нас с Мирэ! Она у него тоже есть?»
— Я вас понял, ваш опекун — Ким Йенгук — заплатит. Сейчас мы запишем на его имя долг.
— Муён-а, неужели Йенгук записал тебя в семейный реестр? — поинтересовалась я.
— Это всех удивляет, но, да. По этой причине господин Ким не просто господин, за которым я везде следую, но ещё и тот, кому я обязан жизнью. — склонив голову, печально он ответил.
— Муён…

Глава 20. Отрывок из новеллы: Муён

— Отец, вставай. Отец! Только не ты…
После очередного дня работу за еду у жителей другой деревни я зашёл в дом и заметил в странной позе отца на полу. Сначала думал, что он снова напился с друзьями и уснул там, где попало, но, подойдя ближе, почувствовал что-то странное, необычное в его поведение. Он не дышал, а кожа была бледной и холодной. Никто не мог помочь мне. Мама умерла после моего рождения, а местные не сильно любили нашу семью из-за древнего суеверия. Поговаривали, что я родился под звездой одиночества, способной разрушить судьбы всех, кто находился рядом.
«Это всё я, звезда одиночества!» — постоянно вертелась мысль в голове.
…
Я закопал отца на бывшем когда-то любимом ему саду. После стольких попыток не выронить и держать крепко лопату, ладони горели от кровавых мозолей, а руки со спиной ныли. Построив башню из камней, захотелось помолится богам за упокой отца, что ранее я никогда не делал. Моя вера в высшие силы ушла раньше, чем маленький ребёнок осознает, что отец больше не вернётся с очередной войны. В одиннадцатый день рождения я потерял последнего живого любимого человека. В одиннадцатый день рождения местные жители решили изгнать меня из родной деревни.
* * *
После изгнания я бродяжничал, просил деньги на еду и слушал ядовитые проклятия от незнакомых людей. Не знаю, кто ненавидел настолько мою семью, но в какой-бы я не был деревни или городе, большинство местных уже знали слухи про проклятую звезду одиночества. Из-за этого пришлось воровать, постоянно терзаясь от муки совести. Спустя пару лун поменялась погода: листья падали, кружась на холодном ветру, а капли дождя не переставали засыхать, поэтому я обосновался в новом месте, где мог хоть что-либо заработать. Но всё произошло наоборот.
— На, на тебе, тварь поганая! Ишь какой, положил глаз на мою территорию. На, на!
— Ха-ха-ха, так ему!
Меня избивало пятеро парней, местные воришки. Я пытался украсть хоть немного батата с прилавка, как они поймали и притащили сюда за три улицы оттуда.
— Эй, он же сейчас сдохнет, фу.
— Ха-ха, так тебе, проклятая звезда.
— Чжэнтхэ, сынок. Иди скорее домой. Там дядя Хо принёс рыбы. — Мать главаря воришек посмотрела на меня. Я надеялся на помощь, но она с презрением ухмыльнулась и ушла.
— Даже моя мать брезгует тобой, сын демона, тьфу. — Он плюнул на меня и радостно зашагал с друзьями домой.
Начинался вечерний дождь, с каждой каплей усиливаясь. Игнорируя боль, я шёл, похрамывая, шёл и шёл в поисках ночлега. На полпути окончательно сдался и приземлился около стены. Мои силы продолжали уходить из тела, и я подумывал о скорой кончине, пока капли не перестали рядом биться об землю. Сперва мне показалось, что дождь перестал лить, но звук стука по крыше не прекратился. Тень приблизилась ближе ко мне, и я испугался новых побоев от детей богачей. Резко, как мог, поднял голову и удивился. Напротив стоял молодой сын янбана в сине-зеленоватом ханбоке и держал зонтик над моей головой, не возмущаясь от половины промокшего пхо.
— Почему ты не защищаешься от дождя, твои родители будут волноваться.
Я хмыкнул. Какие родители могли быть у мальчика, выглядящего как бездомная собака?
— Неужели вы нашли новый способ поиздеваться над мной? — я хрипло, чуть ли не с болью, сказал. Мне захотелось посмотреть на реакцию богача, но тот никак не среагировал, даже лицо продолжало быть каменным.
— Тебя бросили?
«Он идиот что ли или не знает слухи про звезду одиночества?»
— Нет.
— Продали?
— Нет!
— Избили?
— НЕТ! — не выдержав, я крикнул. — Да родился под звездой одиночества, но мой отец, даже будучи больным, никогда не избивал меня и всегда заботился обо мне. Он умер, довольны? Я сирота! — всё, что накопилось за пару лун попрошайничества, побоев и унижений, вылилось, словно помои, на того, кто продолжал защищать меня от дождя. Меня резко осенило. — Я…
— Тогда, давай сделаем так. — Сын янбана с лёгкостью присел на корточки рядом с таким, как я. Он не сложил зонт и держал его на весу. От чего-то я засмущался, когда увидел миловидное лицо незнакомца, и отвернулся. — Я тоже остался один, и мне немного грустно, можно ли сказать, что я тоже звезда одиночества. Столько вкусного алкоголя и еды надо съесть, столько видов посмотреть, а я так не хочу ездить в одиночку. — Он притворно вздохнул, вмиг мягко улыбнувшись, что удивило, ведь до этого его лицо ничем не отличалось от кирпича. Незнакомец протянул руку, мне, нищему и грязному и предложил: — Давай вместе исследуем этот мир, друг по одиночеству! С меня еда, одежда и тёплая комната. С тебя — быть собой. Согласен?
«Не могу поверить, это происходит со мной? С проклятой всеми звездой одиночества?»
Когда я понял, что скоро уйду на тот свет, какой-то незнакомый парень, ещё и янбан, подошёл ко мне и попросил быть компаньоном. Тогда мне было нечего терять, поэтому моя ладонь легко сжала его. Незнакомец вновь улыбнулся.
— Ты проголодался и попал под дождь. Давай-ка пойдём домой, — договорив, он схватился покрепче за мою руку и поставил на землю за секунду. Я весил не более пятилетнего ребёнка, но, считай, будь я быком, то он бы и такого поднял, судя по телосложению.
«Дом?»
— Да, дом! Тут всего пару шагов до паланкина, и мы быстро доберёмся до дома. — Дождь прекратился, и незнакомец сложил зонтик. Он стал медленно идти, направляя к месту назначения. Ковыляя, я пошёл следом за ним.
«Я что спросил вслух?»
— Угу, до сих пор.
— И… — Я кашлянул, и незнакомец с большей тревогой посмотрел на меня. Прошёл миг, и он вновь надел маску спокойствия.
— С самого начала, если ты это хотел спросить. К слову, как тебя зовут? Я Йенгук.
— М… Муён, господин. Моё имя Муён.
— Да не надо формальностей, — отмахнулся Йенгук, качая отрицательно головой.
— Как я могу, вы же янбан, а значит, господин. Из какого вы клана?
Йенгук цокнул и пошёл чуть быстрее по улице, стараясь одновременно следить за мной.
— Ну, господиннн, скажите.
— Неа.
— Скажите.
— Нет!
— Пожалуйста!
— Вижу, у тебя появились силы. Нет, Я Йенгук — и точка.
— Господиннн…
До самого прибытия домой Йенгук молчал, что он известный сын советника короля, чиновника Ким. До тех пор, пока его не выдали слуги.

Глава 21. Главная героиня становится полезным помощником: Хани

Порасспрашивав торговцев, мы узнали, что совсем недавно произошли две странные смерти: сына мясника и одного не местного квантэ. Для расследования не хватало деталей, поэтому надо было провести больше работы. В этот момент я чувствовала себя настоящим детективом, как в дорамах.
Вдруг мимо нас проходил молодой парень и столкнул Муёна. Он не разозлился, а тот, в свою очередь, извинился. От моих глаз не скрылось, что Муён втихую получил бумажку от кого-то.
«Какие же там секретики?»
Муён отвернулся, якобы прокашляться, а на самом деле развернул записку, стараясь не показывать мне содержимое. Разве это могло меня остановить?
— Хосок вечером прибыл в Хватан. Шин, — я прочитала тихо. — И ради чего он прибыл?
Муён вздохнул и ответил:
— Откуда знать? Господин Квон очень тяжелый человек.
— Ты тоже заметил?
— Да он на самом деле такой муд… — Муён повернулся в мою сторону и от осознания прикрыл ладонью рот.
— Да ты чего? Я ему ничего не расскажу. Так какой он? Мне так любопытно.
«Давай расскажи. Давай расскажи. Ну же сдайся под мои давлением, Муён!»
— Госпожа Сон, прекратите, пожалуйста. Лучше поговорите с той девушкой.
«С той девушкой?» — я повернулась с вопросом.
Мой глаза столкнулись с Хваён. Она ойкнула[1] и спряталась за угол, но её лазурная чхима все равно неумело выглядывала из угла. Я подошла к Муёну и шёпотом рассказала мини-план. Он кивком согласился. Сделав вид, что Муён куда-то уходит по делам, я подошла к лавке сладкого ттока и стала ждать.
[1] Разумеется, в корейском языке не говорят «ой», а «омо», «ат» и т. д, но, чтобы было понятнее, написан русский глагол из междометия.
«О, выглядит вкусно!»
— Госпожа, берите, не пожалейте. Три штуки стоят всего пять бронзовых.
— О, тигр! — крикнула Хваён.
— Согласна. Это очень дорого! Хозяйка давайте за три!
— Я и так дешёво продаю, госпожа.
— Давайте вот это, это и то, и всё за четыре бронзовых!
— Я так не могу!
— А обманывать богов? — я слегка потрясла перед ней именной табличкой шаманки.
…
— Я честно не следила за вами, господин!
— Пытаетесь обмануть?
Хваён помахала головой, и так низко опущенной из-за стыда. Я смотрела на сцену героев с первых рядов, радостно покусывая тток со сладкой бобовой пастой. Мне удалось перебить цену и получить больше сладостей у торговки.
«Ещё бы она поспорила с мудан или паксу: они же лишь взглядом могут послать порчу на понос», — я хихикала про себя, думая о будущих привилегиях с помощью официального статуса шаманки. А то, что она пока был временный — не мешало. Я любыми способами добьюсь нам с Мирэ именных хопхэ, раз надо всего лишь иметь в свидетелях почетного янбана. Один такой как раз вернулся в Хватан.
— Госпожа Сон… — взмолилась Хваён, ища в моем лице защиту с щенячьими глазками, готовыми в любую секунду разревется.
— Ну что ты делаешь, Муён? Нельзя так обращаться с девушками, иначе жену не найдешь.
— Госпожа?! — среагировал удивительно быстро второй претендент на конкурс лучшие щенячьи глазки.
Не желая его слушать, я сразу перешла к делу:
— Хваён, ты зачем следила за нами?
— Ну, я… — главная героиня боялась что-то лишнее ответить и, сомневаясь, крепко сжала чхиму. — Я следила не за вами двумя, а только… за вами, госпожа Сон. — С самого начала главная героиня обращалась ко мне на вы, при этом общаясь неформально с Мирэ. Это не обижало, но удивляло, что она чувствовала во мне некий авторитет, не позволяющий говорить неофициально.
— Агащи[2], вам не следует идти за нами, потому что мы при работе. Если вы помешаете нам, то можете получить наказание.
[2] Агащи (아가씨) — в др. незамужняя дочь янбана, незамуж. девушка
Хваён испугалась слов Муёна и невольно спряталась за моей спиной.
— Муён-Муён, я же говорила тебе: не разговаривать так с девушками.
— Но я…
— Никаких но! Госпожа, что сейчас ты нагрубил, относится к дому Мин. Понимаешь, о чем я?
Муён остолбенел. Разумеется, он понял. Только глупцы не знали, что у известного генерала Мин есть любимая дочка, которую рьяно защищали как отец, так и братья.
«Если связаться с древним родом можно лишится головы, но если тронешь любимого дитя, то и в аду не будет умиротворения».
— Поэтому не боись, она может немного прогуляться с нами. Я полностью беру ответственность за неё, — я закончила говорить и похлопала по плечу Муёна. Он был против, но промолчал.
«Таким Муён и был в новелле».
* * *
«Такого Муёна я не прописывала в новелле! Как он мог так раскрыться с другой стороны?»
Час назад мы по дороге встретили Шина. Он элегантно шёл, обмахиваясь веером. Никто не мог оторвать взгляд от его невинной красоты — что внутри таила ту ещё шипастую розу — и длинных розовых волос, несмотря на то, что позади с ним были и кисэн, воплощающие всю сексуальность Хватана, в известной шляпке с черной вуалью и темно-бордовыми ханбоками. Два заклятых врагов, подопечные Ким Йенгука, что вместе прожили долгое время под его крышей, встретились, не начиная первыми разговор. Только мысли о главном герое останавливали их перегрызть друг другу глотки.
— И ты тут, Муён, — произнес довольно спокойно Шин, не сплевывая на его имени.
— Да, тут, Шин. — Муён не сдерживался по сравнению с Шином и напрямую морщился от упоминания его имени, даже не использовал формальности, как по отношению к другим.
«Ууу, я снова увижу какие-то страсти. Эх, Михве не хватает попкорна».
Шин, чтобы держать себя в спокойствие, по крайней мере пока другие не увидят, спрятал злобную гримасу за веером.
— Вижу, ты всё ещё топчешься на месте и не нашел улики. Что с тебя взять, ты вечно доказываешь свою тупость.
— Шин, ты… — Муён начал возмущённо шипеть про себя.
— Ну-ну, перестань, Муён, а то так все мозги испарятся, — выставив указательный палец, Шин зацокал.
Я, Хваён и две кисэн с нетерпением ждали, что произойдет дальше. Когда два красавчика ругались, то хотелось остановить мир и стать вечным зрителем их перепалки. Будь моя воля, то я сняла бы отдельную дораму о них и показала всему свету.
«Если я успею написать и сдать сценарий, то успеют ли они к весне снять дораму? Это был бы хит!»
Вернувшись в реальность, два мужчины уже близко шептались о чем-то, заставляя прохожих дам вздыхать.
«А как же драка?»
— Я понял. Госпожа Сон нам надо пойти в одно место. Нужно срочно идти, а то опоздаем, — подойдя, сообщил Муён со спокойным лицом, как будто недавно он не злился от злости.
— А как же Хваён?
— Нет времени медлить. Если госпожа Мин захочет, то пойдет с нами. — он переключил внимание на неё. Только знайте, что если с вами что-то случится, то я вас предупреждал.
— Хорошо, господин Муён, — Хваён застеснялась, взяла осторожно Муёна за рукав и пообещала: — Если со мной что-то случится, то только я буду в этом виновата.
Муён перестал двигаться, боясь ненароком не сделать лишнее действия, всё-таки братья Мин считались теми ещё бешеными собаками. Однако, заметив красные щёки Хваён, парень растаял, не понимая, как сейчас выглядел для других.
«Прямо-таки любовная сцена. Тем не менее разве у них были такие отношения? Не помню, что о таком писала, даже не задумывала».
Шин стоял неподалёку у лавки украшений, привлекший кисэн, поэтому нашёл новый коварный способ поиздеваться над Муёном. Он что-то сказал спутницам и со спины подошёл к парню.
— Неужели наш малыш Муён нашёл первую любовь? — Шин, улыбаясь, как лиса, соблазнительно произнес.
Хваён и Муён смутились и поняли, как примерно выглядели для других. Они оба повернулась друг к другу спиной: она ко мне, он к Шину.
«Они же покраснели не так ли?»
Всю дорогу Муён и Хваён не разговаривали, поставив меня как защитную стену посередине.
— Так куда мы идём Муён?
Парень не ответил. Как всю дорогу он шёл с повернутой головой в сторону, так и продолжал идти.
— Муён? — я попробовала во второй раз. Муён снова не ответил.
Начиная нервничать, что можно было заметить по дёргающемуся глазу, я остановила его, перекрыв дорогу.
— Му-ён-чик, ты оглох что ли? Куда мы идём?
В этот раз Муён неожиданно взглянул на меня, вспоминая, что я тоже здесь.
— Мы идём к бродячим актерам, — пробормотал он в кулак и далеко ускакал вперед.
— Надо же, у кого-то весна расцветает уж слишком быстро, — я выдохнула паром из носа.
— Весна? Во время осени? Это как, госпожа Сон?
Я посмотрела на ещё одного невинного ангелочка и, взяв за руку, мы последовали за Муёном, который наконец-то понял, что не стоит так резко и быстро бежать вперед без напарников.
— Ух, Хваён, тебе предстоит узнает ещё столько всего…
* * *
С этого момента и началось веселье под названием: «раскрытие второстепенного героя, которого ты никак не ожидал».
Муён, схватил резко мужчину за грудки и начал угрожал, оперев того об стену.
«Такого не может быть. Когда я описывала его, то он был невинным и пушистым как барашек, подружившейся с волком. А тут…»
По воздуху разлетелись щепки от стола, в который Муён кинул мужчину.
«Я не хочу заставлять вас ждать, поэтому всё решу быстро, — я спародировала в голове её голос, завышая на тон. — Вот это будет крутой и быстрый допрос для этого мужика. Файтин!».
— Я сказал, что не знаю, — взмолился тот, всхлипывая. Минуту назад он бахвалился, что самый сильный мужчина среди труппы, а получилось так, что легко расплакался, встретившись с кулаком Муёна. Кулаком, что встретился со столом.
Муён не отвечал ему, всё больше напирая сверху.
— Я п-правда не знаю, хнык-хнык.
— Если бы не знал, то не хвалился бы перед другими, что рад смерти главного квантэ в труппе. А не ты ли убил его?
«Другие — это случайно не кисэн?»
Тот мигом прекратил хныкать и схватил руки Муёна, безумно оправдываясь:
— Э-это не я! Это не я-я! Его убил другой. Другой!
— Тогда если не хочешь, чтобы тебя срубили голову с плеч, то рассказывая. — Муён поставил квантэ на ноги. — У тебя лишь один шанс.
— Господин, я все расскажу. Всё! — Он опустился на колени, дрожа всем телом. — Говорят, что недавно во время Чхильсока убили мальчика — то ли сына аптекаря, то ли мясника, но он не был один. Не один. — Мужчина посмотрел на теперь спокойного, но сурового видом Муёна, чтобы получить знак продолжать. — Нашему известному актеру в маске Ансуну накануне повезло вытянуть в лотереи заветную палочку, поэтому безродный квантэ смог стать Кинё. В тот день после торжества я увидел, что он пошёл с кем-то срочно встретится, но не вернулся. На следующий день мы нашли его м-мертвым у шатра с п-проколотыми глазами и глубокой рваной р-раной.
— О, тигр! — прервала Хваён говорившего. Она была в таком сильном шоке, что закрыла рот ладонью.
Под взглядом Муёна квантэ продолжил:
— Из-за того, что мы не богатые, мы не смогли по должному ему устроить церемонию, поэтому…
— Поэтому что?
Мужчина колебался, но под давлением Муёна не мог не признаться. Голова была важнее какого-то признания.
— Мы сожгли тело, не сообщив страже о нападении. Осталась только маска. — Мужчина указал на стену, где висела хохочущая красная маска.
Муён подошел к ней и внимательно при свете стал изучать, не дотрагиваясь руками.
— Здесь осталась кровь… — были его последние слова прежде, чем Хваён убежала из шатра.
Я вышла за ней, оставив Муёна со свидетелем. Мне могло показаться, но мужчина явно описался от страха, когда он остался один на один с помощником инспектора.
…
— Хваён, Хваён, где ты? — я искала девушку, потому что не успела увидеть, куда она ушла. — Хваён?
— Я-я тут.
Я подбежала к ней, когда Хваён снова не сдержала порыв и высвободила содержимое желудка. Это и не удивительно, ведь до этого момента истории она даже и слово «смерть» редко слышала. Чтобы Хваён стало полегче, я легонько постукивала её по спине, приговаривая:
— Всё хорошо, не волнуйся. Такое бывает в жизни.
Через минуты пять она выпрямилась и поклонилась, чтобы извиниться.
— Извините, госпожа Сон, что потревожила вас. Я не хотела.
Я не могла смотреть на Хваён, что извинялась за такую мелочь, поэтому выпрямила её и дала платок, чтобы вытереться.
— Ты не должна просить прощение за то, как себя чувствуешь. Людям свойственно вести себя подобно тебе в такой ситуации. Я уже более-менее свыклась сейчас, но в начала мы с Мирэ также очищали желудки. Поэтому не смей больше волноваться за такой пустяк.
— Госпожа Сон, мне плохо не только из-за подробностей смерти господина Ансуна. На празднике на самом деле я нашла труп того мальчика, а этот квантэ, он… мне показалось, что я ему понравилось. Это же не из-за меня они умерли? — Слезы Хваён закапали одна за другой на землю.
Я начала вытирать их рукавом, не боясь запачкать ханбок.
— Ты ни в чем не виновата… Кроме, конечно, красоты! — Я щелкнула в сторону Хваён. — Похоже, попытка развеселить тебя не удалась.
Хваён опустила голову сильнее, пугая меня, но её тихий смех, что порой доходил до ушей, успокаивал.
— Благодарю вас, госпожа Сон. Правда, благодарю. — Она подняла взгляд на меня, показывая, что ей стало лучше.
Недалеко донесся шорох тканей и чье-то кряхтение.
— Со свидетелем я закончил можно возвращаться к господину Киму, — возвысился из ниоткуда со спины Муён, испугав нас с Хваён. — Что такое? Вам что-то сделали? — Он предположил, готовясь напасть на врага.
Я развернулась к нему, закрывая испуганную Хваён.
— Нет, никто. А ты, Муён… — Я увидела его кровавые разбитые костяшки. — Руки не болят?
Он удивился и быстренько осмотрел себя, найдя раны.
— Вот же, тигр. Господин Йенгук разозлится, а этот змей Шин засмеет меня. Ах, как же быть? — занервничал Муён и схватился за голову.
— Я знаю один способ, не боись, Муёнчик!
* * *
— Почему ты пошла за нами? — всё-таки под конец я решила поинтересоваться.
Впереди шагал Муён, удивленный магии современной косметики и во все стороны направляющий свои кулаки. Если Мирэ постоянно ходила с подводкой для глаз, то я — с консилером, который удачно попал вместе со мной в Михву.
«Как бы он не споткнулся, не засмотревшись».
Сразу же Муён споткнулся, но в миг выпрямился, поправил пхо и пошёл как ни в чем не бывало. Он перестал детально рассматривать руки, временами, как восторженный ребенок, вскользь проверяя эффект необычной косметики.
Хваён молчала на мой вопрос в размышлениях, пока впереди Муён устраивал мини-представление.
— С вами интереснее, — призналась она. — Я люблю приключения, читать не только поэзию, но и учёные труды, а также очень люблю ездить верхом, но мой отец и братья… — Хваён немного застыла, а потом помотала головой. — Они не хотят, чтобы я знала мужские дела
Я лишь продолжила смотреть на неё.
— Госпожа Хани, разрешите мне, пожалуйста, побыть с вами и Мирэ хоть немного подольше. Я не буду вам мешать, буду не демонстрировать горы, не показывать росы[3]. Честно!
[3] Не демонстрировать горы, не показывать росы (不显山, 不露水; bù xiǎn shān bù lù shuǐ) — китайская пословица, похожая на «ниже травы, тише воды» и означающ. не выделяться, не выставлять напоказ свои таланты
Её улыбка излучала невидимый искренний свет, что тянул других людей к ней.
«Не зря я описала её главной героиней!»
— Хорошо
— Ура… ой! — Хваён прикрыла рот.
Я пыталась скрыть улыбку из-за невинности девушки.
— А как же твоя служанка, он вроде ещё была твоей молочной сестрой? Я так, это услышала о ней, пока мы с Мирэ были на празднике твоей бабушки, — я чуть приврала, чтобы не начать огромную речь оправдания.
— Она… она сейчас занята. Её зовут Мина, госпожа Хани, — неловко сказала Хваён, пытаясь выдавить улыбку.
«Что-то она скрывает, но вот только что, раз даже решила отвлечь менее формальным обращением. Подозрительно, очень».
— Госпожа Сон и Мин, мы проходим шатёр, где нашли того квантэ Ансуна. Если что-то увидите, скажите сразу.
Мы покивали головой. Я пыталась хоть каплю чего-то заметить, однако на глаза ничего не попадалось необычного.
— Госпожа Сон, а это что? — отвлекла Хваён, показывая на блестящий предмет в траве.
— Ах, это… оно.
Я быстрее схватила вещь и внимательно ощупала её.
— Не может быть. Как я могла забыть об этом?
«Сначала мне показалось странным то, что мои заметки сюжета и реальность новеллы отличаются, но почему-то мне кажется, что она сначала такой и не была. Неужели Мирэ права и это всё не мои выдумки?».

Глава 22. Древний мозговой штурм

После полученной информации мы с Йенгуком непременно направились в гостевой дом госпожи Чха, чтобы обсудить сегодняшний прогресс. Мне не терпелось рассказать Хани о своем видении, месте убийства и возможных зацепок.
«Ранее я думала, что не смогу ужиться с таким грубым и холодным типом, как главный герой. Но спустя время… я смогла привыкнуть к нему, хм. Может, все-таки он и не такой уж придурок».
— Ты уже влюбилась в меня? — прервал мысли Йенгук, ошеломив вопросом.
— Чё?
«Неа, он все-таки придурок. Я слишком поспешила с описанием».
— Тогда почему так долго смотришь на меня, если не влюбилась? — Он ухмыльнулся, как только я отвернулась от его лица. Сама не заметила, как невольно глазела на него, пока думала.
Щёки горели от стыда. Надо же было так попасться. Он вскользь сам посмотрел на меня и выдал:
— Я, конечно, не против, смотри сколько хочешь. Но помни, если будешь ты, то и я тоже.
От слов Йенгука стало жарче. Я решила проигнорировать его ответ, да и взгляд хитрых глаз, которые теперь разглядывали меня.
«Чёрт, чёрт, чёрт!»
— Мирэ! — позвала Хани совсем близко.
Пытаясь не замечать Йенгука, мы дошли до постоялого двора. Я так была рада этому факту.
— Хани!
Я чуть ли не вприпрыжку побежала к ней. Мы обнялись, будто не виделись сто лет. Потом уже в тени дерева я заметила Хваён и Муёна. Оба находились в метре друг от друга. Они не сразу отреагировали, потому что с Хани мы встретились почти что у ворот. Она ждала меня.
— Мирэ, давай пойдем к нам! — С горящими глазами она сказала, начиная направлять домой.
— Что случилось?
— Это срочно! Нам надо поговорить вдвоём.
— Чего стоим у порога, агащи? — показался Йенгук у ворот, вмешавшись в диалог. Он больше не улыбался, вернув обычный вид ледышки.
— Ну, это… — Йенгук запутал мысли Хани, и она немного зависла.
— Тогда идем внутрь. Там удобнее!
Йенгук легонько дотронулся до наших спин и привел в центр двора. Слишком быстро, если так порассуждать. Сам же зачем-то вернулся к воротам.
«Он это специально сделал или мне показалось?»
— Госпожа Мирэ! — оживилась Хваён и подбежала к нам. Её лицо выглядело изможденным, а глаза, напротив, горели живостью. — Как ваше расследование?
— М? — выгнув бровь, не от радости удивился Йенгук. На расстояние он как животное услышал фразу. — Муён, у меня к тебе разговор! — последовал серьезный тон вдалеке.
Муён подрасстроился и, словно иллюзия, казалось, у него опустились щенячье уши и хвост. Я пару раз поморгала глазами, и всё вернулось на место. Муён подошел к Йенгуку, пока тот в ожидание молчал.
— Мирэ! — за меня схватились по обе руки Хани и Хваён. Они посмотрели в глаза друг другу.
— Хваён, тебе что-то надо от моей помощницы?
«Как-то грубо, Хани».
— Я хотела обсудить то, что сегодня увидела… — Хваён опустила голову, прикрывая разочарование на лице.
— Вот как, — продолжила холодным тоном Хани. Она редко говорила так.
— Может, тогда мы вместе пойдем домой и попьем чая?
Мне не хотелось портить наши отношения всего лишь из-за одного важного разговора. Если он, конечно, не зависел от наших жизней.
— Можете выпить чаю здесь, — лениво предложил Йенгук, подойдя к нам с отчитанным Муёном. Мы с недоверием посмотрели на него. — А что насчет вас, госпожа из дома Мин…
— Мирэ, — шепнула Хани и отвела в сторонку, убрав легко руку Хваён. Та испугалась его слов и медленно поднимала взгляд, боясь натолкнуться со зверем во плоти. — Сейчас начнется!
Начиналась первая встреча двух главных героев. В самом начале, где-то по пути выхода из леса, мы поспорили. Настолько это было глупо, что сразу же забылось. Мы ставили на то, как главные герои отреагируют, встретившись впервые. Я понимала, что скорее всё будет как в манхвах и новеллах, где отсутствовали искра, буря, эмоции, поэтому ставила на это. Хани же досталась любовь с первого взгляда. Однако, честно сказать, первой сделала выбор подруга. У меня не оставалось вариантов.
«Но и ставить на одно — глупо».
Хваён наконец подняла взгляд прямо на Йенгука. Он посмотрел на неё. В то же время ветер решил подыграть главным героям и начал ласкать их лица и волосы. Один из локонов Хваён попал в глаз и закрыл от Йенгука.
«Что сделает в этот момент главный герой, Ким Йенгук: отодвинет мешающие волосы и уберет за ухо или приблизится ближе, создавая тень, и даст героине самой убрать локон?
Продолжение серии вы узнаете в следующем эпиз…»
Ничего. Ким Йенгук, именуемый главный героям новеллы «Крик сороки», не помог Мин Хваён, будущей по сюжету его возлюбленной. Ноль реакции. Не тень создать, не помочь убрать волосы, не даже посмотреть, как она мучается, хотя после такого иногда лучше уничтожить новеллу, чем дальше читать про супертоксичного мужчину.
«Ким Йенгук официально снят с должности главного героя, потому что вместо помощи героини повернулся к Муёну, чтобы что-то спросить. Заседание закончено!
Подождите, судья. Тут ошибка! Ким Йенгук не может быть обычным персонажем, потому что сюжет крутится вокруг него.
Упс, ошибка! Исправляемся, господа! Мин Хваён, так называемая в кругах главная героиня, официально уволена. Расходимся!
Госпожа-судья, а как же… Судья?..»
Я кашлянула, выкинув из головы придуманный суд над героями. До чего же порой доводят фантазии.
— Абсурд или логичность, госпожа-писательница?
— На самом деле я и сама не знаю. Для меня это тоже была игра. Всё по-честному. Ты выиграла, я проиграла.
— Как это не знаешь? Ты разве не прописывала эту встречу?
— Только отрывками, а, возможно, и парой слов. Теперь я должна тебе новый телефон…
— Про модель я уже говорила — не забудь обещание.
— Обижаешь, помощница Ким, ты только…
— О, и пока не забыл, госпожа Ким и Сон. Чтобы за вами лучше следить, вы должны переехать в постоялый двор госпожи Чха. Не нужно соблазнять тигра, — вскользь завершил разговор Йенгук и направился внутрь. Он безэмоционально прошёл мимо Хваён, не оглядываясь. Хваён продолжила стоять на месте, поправляя от смущения чхиму.
Муён, в свою очередь, подошёл ближе и как можно тише объяснил:
— Гостевой дом госпожи Чха на самом деле принадлежит господину Киму, а госпожа Чха — нанятая служанка, поэтому не злитесь на господина и отдыхайте с удобством.
— А что означало его фраза про тигра? — я невольно спросила, недоумевая.
Муён чуть ли не сразу раскололся, но отличный контроль за языком, которому могли бы позавидовать многие, остановил молодого парня.
— Господин Ким говорил про господина Квона. Вы же знаете его прозвище? — Вместе с Хани мы кивнули. Муён продолжил, дабы завершить мысль: — Не то чтобы господин Квон плохой, но по какой-то причине господин…
— Муён, ты где? — прервал Муёна требовательный вопрос Йенгука, останавливая помощника от чего-то важного, чего он хотел скрыть.
— Мне пора бежать, — заволновался Муён. Поклонившись нам троим, он мигом влетел в крыло здания, куда зашёл недавно его господин.
— Мутно как-то…
— И не говори, Мирэ. Но хотя бы не в тюрьму отправляют.
Я подошла к Хваён и взяла за руку.
— Теперь не о чем беспокоиться и далеко ходить не надо. Поговорим за чаем, Хваён?
Хваён дернулась от удивления, выскальзывая от собственных мыслей. Видимо, сильно напугалась Йенгука. Придет ли конец мира из-за разрыва канона?
— Согласна на чай? — повторила я, потому как вдруг она до этого ничего не услышала, находясь в раздумьях.
— Да, — ответила Хваён, и по её щекам потекли слёзы.
…
Госпожа Чха лично довела нас до комнаты, где можно было отдохнуть и побеседовать. В конце располагались низкий столик и бумажная раздвижная дверь в сад. На стенах висели рисунки нарциссов и двух бабочек над цветами.
— Рисунки подбирал господин Ким? — внезапно спросила Хани у госпожи Чха, указывая на свиток с бабочками. Старушка сначала немного удивилась, но, посмотрев на стены, чуть ухмыльнулась.
— Господин не выбирал украшения для комнаты, господин всего лишь выбрал комнату.
Хани и госпожа Чха странно переглянулись, тихо улыбнувшись, и больше не продолжили тему.
— Тогда я пойду, госпожи. В скором времени вам подадут чай, — объявила служанка и ушла из комнаты.
Хани стала опускаться рядом со столиком, Хваён повторила за ней. Я решила помедлить и, стоя, ещё раз всмотреться в рисунки на стенах. Мягкими мазками мастерски написанные цветными красками цветы и не менее грубые бабочки. Внизу у каждого на бумаге стояла красная печать — подпись художника. Сколько бы ни приглядывалась, ничего странного не находила.
— Разве есть что-то необычное в обычных красивых рисунках?
Хани невольно громко пустила смешок. Она заметила мой пристальный взгляд и отвернулась к закрытой двери.
— Хм. — От внезапного любопытства я повернулась к Хваён, желая немедленно узнать информацию. — А ты, Хваён, знаешь, что означают эти рисунки?
Хваён присмотрелась к ближайшему свитку — на правую сторону стены — и молча думала. В конце она сдалась, вздохнув.
— К несчастью, не могу помочь, госпожа Мирэ. Я плохо понимаю искусство Мамгука. Если бы тут был мой старший брат Гюбом, то он бы определенно помог. Извините, госпожа Мирэ.
Хваён расстроилась и, как обычно в своей манере, опустила голову. В этом она походила чем-то на Муёна. Я стала махать руками, успокаивая её:
— Не расстраивайся, тут ничего такого нет. Я всего лишь хотела знать, в чем их подвох. Верно, госпожа Сон? — я перекинулась на Хани, ожидая наконец-то ответа.
— Что-то тут жарковато немного, надо приоткрыть дверь, — Хани «незаметно» сменила тему. В хитрости ей точно не было равных.
Я с сожалением сдалась и присела на место посередине Хваён и Хани. Как удачно, служанка пришла с чаем в этот момент, не развивая тягущую атмосферу перекидывания мячика темы.
— Госпожи, можно зайти?
Хани разрешила, и служанка принесла горячий чай и пунъоппан. Мои глаза от удивления настолько расширились, что зрение, казалось, во много раз улучшилось. Я взяла мучную рыбку и удостоверилась в реальность увиденного.
«Откуда здесь уличная сеульская вафля, точнее, он же изначально японский? Откуда?»
— Госпожа Мирэ, вам не нравится пунъоппан? Мне позвать служанку?
— Не… не в этом дело. — Я взяла сладкого леща и показала ей. — У вас давно готовят пунъоппан, Хваён?
Хани всё слышала и, как хомяк, с удовольствием в обе щёки ела сладость и следила за шоу «А что это?». Временами она попивала чай.
— Давно ли едим пунъоппан в Хватане? Не так давно, наверное. Пару лет назад ван и послы из Дэиля пришли к соглашению мира, вся столица праздновала. Тогда дэильские торговцы впервые показали пунъоппан. Праздник длился три дня, и за это время очередь за ней не уменьшалась.
— Вот как… Эй, Хани, да ты всё съешь! Тут всего три штуки осталось.
— Ты жалеешь для меня еду? Их всего-то было восемь.
— Вот верно! Ты съела пять. Тебе не стыдно, хомяк?
Пока мы дрались за тарелку, Хваён вновь запустила мозговой процесс. Порой ей приходилось больше времени, чтобы понять нас. От современных привычек и фразочек все-таки нелегко избавиться. И вот она, не найдя логических связей, как маленький ребенок поинтересовалась:
— А что такое хомяк?
Мы перестали драться и с шоком взглянули на неё.
— Тут вообще есть хомяки? — как можно тише спросила я у Хани. Жить в неизвестном мире, тем более похожим на древнюю Корею, мог превратить меня в настоящего бомжа. Хоть я и прожила восемь лет в Корее, плюсом пару годков в младенчестве, это не увеличивало знаний по истории, культуре и мифологии. Мне всегда приходилось сдерживаться от английского, чтобы внезапно меня не сочли ведьмой. Поэтому в таких вещах я однозначно доверяла Хани. Как писательница, она знала намного больше, чем среднестатистический человек. Такова сила написания сюжетов.
— Есть, но ещё не одомашнены.
«В ней можно было не сомневаться. Как и то, что…»
— Тогда ты точно знаешь значения рисунков, Хани! Быстро рассказала, что это?
— Ай-яй, громко же, Мирэ! — Хани, надувшись, стала потирать ухо. Она хотела сматериться во всю силу мата, но сдержалась перед маленькой Хваён. — Да не знаю я, не знаю!
— Правда, что ли? — недоумевала я от неожиданного признания.
«Не лжет ли она?»
— Ха-ха, — засмеялась Хваён, придерживая ладонью рот. Было такое корейское правило этикета: не показывать глубоко рот и зубы во время смеха или поедания пищи.
«Михва похожа на Корею. Неудивительно, что привычки такие же».
От заразительного смеха Хваён мы засмеялись втроём.
* * *
(Йенгук)
Я перебирал документы с накопившимися делами, что принёс Муён. Их нужно было закончить в ближайшее время, чтобы полностью сосредоточиться на убийствах. Родственники убитых янбанов постоянно присылали письма во дворец с требованием решить дело быстрее. Моё влияние и статус был не мал, поэтому по большей части страдали чиновники рангом ниже. В такой ситуации идеально подходило выражение: «Киты дерутся, а у креветок спины трещат[1]». Не хотелось бы однажды проснуться с ножом в спине.
[1] Киты дерутся, а у креветок спины трещат (고래 싸움에 새우 둥 터진다) — означает, что при столкновение сильных, страдают подчиненные.
«Посмотрите, этот демон Хосок решил убить меня. Решил свалить все проблемы мне, отигреть».
Я прикрыл лицо от начинающейся боли в голове. Опустив взгляд, из всех свитков один выделялся сильнее. Раскрыв его и прочитав отчёт Шина, я не мог поверить глазам.
«Как я мог забыть об этом? Совсем отвлекся, находясь в окружении странных шаманок. Надо подумать. — Муён бесшумно зашёл в комнату и поставил на стол новые дела. — Однако прежде решим старое. — Спокойно, как мог, я вздохнул, успокаивая внутренний огонь».
— Господин, вам принести макколи?
Я посмотрел на него, готовясь дать положительный ответ, как издалека послышался женский смех. Среди них выделялся один.
«При мне она ещё так не смеялась… Каково это быть её единственным вниманием? Смогу ли я привлечь её?»
— Господин Ким, мне попросить их прекратить шуметь?
— Не надо. Нам надо побыстрее разобраться с этой кучей.
Вместе мы посмотрели на будущую работу, готовую сломать стол. Женский смех прекратился, и головная боль стала накапливаться. Муён невольно скривил лицо, честно показывая чувства наружу.
— Не хмурься, Муён, быстрее постареешь. Эту роль я беру на себя, — заново прочитав отчёт Шина, внезапно пришла гениальная идея, способная подольше провести времени с ней.
«Однажды посмотри на меня с искренней улыбкой, даже если она и не будет иметь отношение ко мне».
* * *
— Это так смущающе говорить в первый раз кому-то, но я до сих пор не могу свыкнуться с тем, что вижу будущее через сновидения. Поэтому на рынке я так глупо убежала, захватив брата: я увидела нашу встречу во сне. И на мосту с Мирэ тоже видела… — призналась Хваён, держа меж двух ладоней пиалу с остывшим чаем, пока мы чуть не подавились от шока.
«Стоп, тут же ничего нет удивительного. Это рассказывалось в сцене Чхильсока», — я осторожно вытерла платком рот от жидкости.
— А ещё… — По лицу Хваён было видно, что она и хотела что-то рассказать, и в то же время не могла перебороть страх осуждения с нашей стороны одновременно. — Госпожа Сон недавно узнала об одном прошлом предсказании, а вы, госпожа Мирэ?
Я сначала не поняла, о чем идет речь, но после пришло осознание, что она об убийстве сына пэкчжона. Чтобы Хваён могла дальше без боязни раскрыть истинные чувства, мне пришлось скрыть правду и покачать отрицательно головой. С моей стороны, я также не хотела портить отношения между Хани и главной героиней. У меня не было права влезать туда, куда не следует.
— Значит госпожа Сон вам не рассказала… — пробормотала Хваён. Она вновь немного призадумалась и, сложив два плюс два, продолжила с более уверенным тоном: — Госпожа Мирэ, во время Чхильсока я нашла убитого мальчика, и в этом мне помогло предсказание из сна.
— Правда?
— К несчастью, я до сих пор хорошо помню тот праздник. Мне ещё так не повезло. Когда я в страхе пыталась уйти от мертвого мальчика, упала в обморок.
— Обморок? — Хани сощурилась. Снова рассхождения с её черновиком.
— Угу, благо мне помогли, и я не пострадала сильно.
— А кто это был? — не сдавалась Хани. Она готовилась свериться с примерными зарисовками сцены.
— Это ещё одна загадка в моей жизни. Я не помню, кто это был. Врач сказал, что это могло случится из-за сильного шока. А так, то я бы с радостью отблагодарила своего спасителя…
* * *
Чтобы продолжить личный разговор с Хани, мы решили вновь перекусить. Перед этим мы проводили Хваён до ворот, Хани предлагала отвести её до дома, но та наотрез отказалась. Главная героиня поклонилась нам и упорхнула домой так, что не прошло и пяти минут.
В комнату зашла одна из служанок, принесла нам новый горячий чай и инчжольми[2]. В этот раз чай пахнул женьшенем, кедровыми орехами и медом, а рисовые пироги были настолько мягкими на вкус, что таяли во рту.
[2] Инчжольми (인절미) — корейские рисовые пироги, которые сделаны из клейкой рисовой муки и посыпаны измельченных в порошок сушёных добавок, например, соевых бобов.
— Хваён теперь будет нам помогать, — выпалила Хани, не подготовив мои бедные нервные клетки. Она выбирала глазами более вкусный кусок для себя и, найдя такой, сразу же схватила.
— Что, она захотела быть с нами? Почему тогда раньше не сказала?
— Я не могла ей отказать. Она же мой ребёнок, чавк… В принципе, она и в действительности ребёнок. А не сказала тебе, чавк… — Хани откусила ещё раз. — Может, из-за стеснения. Ты же для нее теперь пример. — Она доела свой инчжольми и чуть-чуть облизала сильно испачкавшийся большой палец. Последнее слово Хани выделила явно невоодушевленно, с ноткой ревности.
— Ох, надеюсь, это не повлияет на сюжет… Стоп, ты обижаешься?
— Точно, я об этом не подумала, — подруга задумалась, проигнорировав вопрос.
— Нууу, Хани… — Хотела я показать разочарование, но не удержалась и рассмеялась: — Ты бы видела сейчас своё лицо.
Хани фыркнула в ответ, скрестив недовольно руки.
— Ты что, реально обиделась на Хваён?
— С чего ты решила? — пыталась не показывать истинные мысли Хани, выражая их в эмоциональности мимики и тона в словах.
«Если бы мы попали в современный детектив, то Хани могла бы не пройти и первого допроса. Всё, что не сказано, она выражает лицом».
— С того, как ты вела себя с ней? Это было офигеть как холодно. Я никогда не видела тебя такой за все наши путешествие и работу.
Хани задумалась, начав хрумкать взятое только что инчжольми. Она отвернулась от моего внимательного взгляда и уперлась в одну точку пола, думая о том, что ответить.
«В чем-то Хани и Хваён походят, когда молчат для раздумий».
— Тебе честно сказать или нет?
— Честно! Я жду от тебя честность. Иначе я тоже стану врединой и буду все скрывать, — я надулась в ожидание реакции подруги.
Хани лишь ухмыльнулась и продолжила есть. Кто-то явно переборщил в поедании сладкого и мог такими темпами съесть мою часть сладостей.
— Ты же не собираешься лгать? Вон как улыбаешься! Да и оставь мне немного всё-таки рисового пирога, Хани: я тоже хочу попробовать его!
— Я не со-би-раюсь лгать. — Хани доела кусок пирога и перестала тянуться к тарелке. — Всего лишь кое-что вспомнилось из прошлого. Удивительно. — Она подняла голову и призналась: — Мне обидно в какой-то мере, что для нашей дружбы понадобилось время, а с Хваён ты сразу стала подругами. Это оскорбляет мои чувства. — С серьезным лицом Хани ждала того, что я скажу.
«Она стала более милее, чем была. И она из-за этого переживала? Но, возможно, я бы чувствовала тоже самое».
— Ты так думаешь? Я давно перестала понимать грань между знакомыми и друзьями, да и коллегами в общем и целом, но, думаю, мы стали друзьями сразу же в третий день знакомства. Прямо как говорят: «Если человек тебе по судьбе, то вы встретитесь три раза».
— Но это немного другое, — взвыла Хани. — Нужно случайно встретиться, а тут выходило специально и по работе. — Она расстроилась сильнее.
— Обычно да, случайно. С другой стороны, люди могут быть настолько одержимы, что создают эти самые встречи. Никогда не знаешь, кто друг, а кто враг. Я-то думала, что, действительно, друзья, а ты отрицаешь нашу ментальную связь.
Для правдивости слов я отвернулась от неё, прихлебывая теплым чаем. Напиток чем-то напоминал лечебный чай.
— Ну, я… это… — Хани смутилась, подбирая слова. В этот раз наиболее осторожно.
«Мышка попалась в капкан, хе-хе», — злорадствовало внутреннее я.
— Ты снова победила. Прости за глупые слова. Больше не буду так.
— Это не глупые слова, но и тоже не накручивай себя. А то стальные нервы останутся только у ледышки Йенгука.
Хани подбодрилась и чуть рассмеялась, я же вместе с ней. Атмосфера вновь стала не натянутой, а расслабленной, несмотря на сюжетный бардак, окружающий нас.
— Знаешь, Мирэ, стоило только захотеть попасть в новеллу, как, вжух, ты уже сидишь с главным героем-красавчиком и ешь вкусную еду на фоне красивого пейзажа, а протагонисты, злобно хихикая, записывают твоё имя красными чернилами в воображаемый список жертв. Что ж, я совсем не жалею о своём желании. К тому же я смогла познакомиться с тобой.
— Это точно…
Спустя полчаса с чаепития мы поняли, что так и не обсудили сегодняшнее расследование.
— Ты видела призраков?
— Скорее да, чем нет. По виду они напоминали огненные формы в виде людей.
— Что они показали?
— Я видела цикл за циклом, как они разговаривали, пили чай, а потом их убили. Это не главное, мы нашли улику благодаря помощи Йенгука.
— И твоей, потому что ты видела призраков.
— Любопытно. Я могу использовать изгоняющую силу, а ты — видеть призраков. Ты раньше их видела?
Я начала перебирать старинные полки с воспоминаниями. Родной дом в пригороде Нью-Йорка, переезд в Сеул, авария, школа, университет… Никогда раньше у меня не проявлялись мистические силы.
«Смогла ли я с помощью них поговорить с сестрой или хотя бы увидеть её дух?»
— Абсолютно уверена, что нет.
— Я тоже нет. Чем же послужил катализатор? Ладно, потом, что насчет улики?
— Я без понятия, что там. Йенгук не показал.
— Вот хитрый лис! Муён тоже бы скрыл многое, но за нами пошла Хваён, и не получилось.
— Я хочу узнать, что именно ты увидела, но прежде скажу кратко, что удалось узнать.
— Хорошо, давай.
— Жертвы — два мужчины. Один — неизвестный янбан с неместным видом, второй — отец мясника. Янбан ему что-то показал, и тот разозлился, а потом расплакался. Улика осталась у Йенгука, но странное тут больше в том, что труп янбана исчез.
— Исчез труп? Зачем это чжамчжаригви, если тут дело в демоне, разумеется. Как думаешь, мог бы убить столько людей человек?
— Я не эксперт, а больше, конечно, диванный критик, но почему не смог бы? Насмотревшись тру-краймов[3], понимаешь, что убийцы и не на такое способны.
[3] True crime — жанр документальных видео/фильмов/сериалов и т. д про криминальные преступления.
— И то верно… — Хани тяжело вздохнула. — Значит, не исключаем, что убийца притворяется чжамчжаригви.
— Точно, Хани. Я его видела!
— Кого? — не поняла сразу Хани.
— Чжамчжаригви, разумеется! Как ты и описывала. Он быстро исчез, поэтому я не смогла его детальнее рассмотреть. А до этого с места, откуда я его увидела, стояла Хваён.
— Ты её тоже встретила? Как это? Подожди. Она сначала встретилась с вами…
— Только со мной.
— Так, встретилась только с тобой, ушла и в этот раз встретилась с нами. Правда, она пряталась. И не будь Муён чутким, мы бы не поняли о её слежке.
— Э-э, запутано как-то. Мы же говорили про судьбу до этого. Так это как раз и есть наша любимая судьбоносная третья встреча.
Хани лишь глубоко вздохнула.
— Окей, забудем. Пока про это забудем, иначе моя голова распухнет от загадок. Итак, сейчас. Сейчас только отпущу лишнее. — Хани закрыла глаза, медленно вдыхая и выдыхая воздух. — Я готова! — Распахнув глаза, в них стоял сосредоточенный взгляд. — Мы отправились с Муёном по списку Йенгука. Список оказался фигней, потому отбрасываем это. К слову, я узнала, что Йенгук официально усыновил Муёна. Теперь у парня все дороги открыты с таким опекуном…
— Ты же не будешь сейчас нахваливать Муёна или Йенгука?
— Нет, конечно! Хотя Муён так похож на Сонхи… Окей-окей, только не злись, перехожу к главному. Знаешь, я так хотела рассказать тебе об этом, что чуть по пути не забыла, как меня зовут.
— Ладно-ладно, потом об этом, что у тебя.
— Тогда скажу кратко. На месте преступления я нашла это. — Хани осторожно опустила руку в левый рукав и вытащила из него предмет, сжав кулак. Когда она раскрыла его и показала ближе, я увидела серебряную бусину.
— Это что-то значит? — я спросила с недоумением. Если и вспоминать прочитанные мною отрывки новеллы Хани, то мне никогда не попадались сцены с бусинами или тем более украшениями.
Хани округлила глаза и пару раз трясла бусину в ладони, будто бы это могло отправить её знания мне. В конце концов она сдалась и вздохнула от отчаяния, сжав ладонь.
— Ты что, не слушала меня, когда я говорила про королевский дворец?
Я удивилась словам Хани и начала перебирать воспоминания минувших дней. Было что-то про главных героев, часть про Хватан, жалобы на Хосока и мысли о еде, о дворце имелась общая информация, но уж точно не про серебряные бусины.
— Неа, не помню, Хани.
В такие моменты оставалось лишь тихо сидеть и слушать Сон сонсенним. Панда По никогда плохому не научит.
— Я же рассказывала тебе о ней, когда мы ехали в поезде. — Хани чуть приуныла, думая, что её никто не слушал.
— Если это было так давно, то определенно могу че-то и не помнить. А так, может, ты говорила мне, когда я спала? Ты мне в лицо рассказывала?
— Н-нет, ха-ха. — Смешок у Хани вышел натянутый и готовый в любую секунду сорваться, как струна. Она отвернулась на миг и кашлянула, пытаясь сменить тему: — Это не обычная бусина. Посмотри поближе.
Хани снова разжала ладонь, и мне пришлось напрячь все свое зрение, чтобы увидеть какой-то подвох в обычной серебряной бусине.
— Шпильку с серебряными бусинами носит одна опасная героиня, что живет во дворце. Её зовут Хэйшэ́, но для прикрытия она михванка Хёна́.
— И? Я такие бусины видела у многих торговцев и на головах у янбанок.
— Но… ты права, разумеется, Мирэ…
— Но твоя интуиция сказала, что это вещь Хёна?
— Скорее да, чем нет.
— Не расстраивайся, Хани. Если твоя догадка верна, то вскоре мы выясним это. С нами же сила главного героя! — я пыталась подбодрить Хани, готовую упасть на бочок и закрыться на неделю от всего мира. Всё, естественно, отражалось на её лице.
Прежде чем Хани окончательно не начала подготовку к становлению хикикомори, открылась дверь. На пороге стояла ачжума.
— Госпожа Ким и Сон, господин вызывает вас, — сообщила госпожа Чха. Она была старушкой, повидавшей многое, раз не удивилась, что её господин принял в дом посторонних незамужних девушек.
— Что-то важное, госпожа Чха? — грустно спросила Хани, рассматривая бусину в руке.
— Господин Ким отдал приказ позвать вас. Дела же господина мне не ведомы, да и личная жизнь хозяев не должна касаться прислуги.
«Непробиваемая женщина, то ли бояться, то ли уважать её».
Хани вновь глубоко вздохнула, не в силах сломать защиту ачжумы Чха. Однако к подруге пришла идея, которой она сразу же воспользовалась:
— Господин Ким запрещал вам отвечать на наши вопросы, госпожа Чха?
— Нет, госпожа Сон. Не могу также отметить, что вы можете обращаться ко мне в неформальном стиле, потому что мой статус ниже.
— Не нужно, госпожа Чха…
Госпожа Чха чуть сощурилась, недовольная или, скорее, не принимающая нарушений этикета, она поклонилась и вежливо попросила:
— Госпожа Сон и Ким, если вам неудобно разговаривать со мной неформально, то, прошу, называйте тогда ачжума Чха, а не госпожа Чха. Относитесь ко мне так же, как к бабушке.
Хани хотела задать ещё один вопрос, но взгляд ачжумы Чха пресёк все попытки «бунтарства».
— Хорошо, ачжума Чха. — Женщина выпрямила спину и одобрила глазами выбранную сторону Хани. — Раз вы сказали относиться к вам как к бабушке, то у нас же не должно быть секретов. Почему Йен… то есть господин Ким живёт здесь? — Схитрив или нет, Хани взяла просьбу ачжумы Чха и перевела на свой лад. Подруга оживилась, найдя способ сломать броню главной служанки Йенгука.
Ачжума Чха неожиданно расслабилась, до этого находясь в твёрдом панцире невозмутимости. Её глаза подобрели и чуть заслезились.
— Господин Йенгук называет это место моим постоялым двором, но в действительности это его дом, где господин живёт много лет.
То, как старушка Чха ласково назвала Йенгука, без акцента на фамилию, показывало её заботливую любовь, как у матери к сыну.
— Это такая отмазка с названием? — грубо поинтересовалась Хани, пробуя не замечать нынешнее временное изменение госпожи Чха.
«Сломав броню человека, не всегда значит получить удовлетворение. Эх, Хани, и ты меня ещё учишь человеческим отношениям», — заканчивая мысль, я поцокала по привычке, как делали многие корейцы.
— Возможно. Слугам не позволено влезать в частную жизнь хозяев, поэтому не могут вам сказать точно. Если вы желаете узнать, то спросите об этом самого господина Йенгука.
Ачжума Чха ушла из ностальгии и вновь создала непробиваемый панцирь вокруг души.
* * *
Повечерело, и небо залилось золотыми, фиолетовыми и розовыми красками. Птицы ещё пели, пока ветер дул небольшим порывом.
— Господин Ким, я привела госпожу Сон и Ким, как вы просили. У вас будут какие-нибудь новые указания?
— Нет, ачжума Чха. Вы можете идти отдыхать, — по отношению к ачжуме Йенгук также относился к ней хорошо, но если сравнивать их обоих, то господин проявлял больше чувств, чем его главная служанка.
— Но, господин Ким, чай…
— Нет, ачжума Чха. Иди отдыхай! Если мы захотим выпить или поужинать, то позовем другого слугу. Ты меня поняла? — Йенгук не злился, но явно пытался надавить на ачжуму Чха. Женщина пыталась не показывать усталость, но её трясущиеся руки выдавали её.
«Надеюсь, это не что-то серьезное», — ужасная мысль пришла, как внезапная морская волна. В прошлом я не раз видела больных пожилых людей в больнице, где лежала Намсун. От их вида хотелось заплакать и чем-то помочь, вспоминая влияние сестры на наши с родителями жизни.
— Хорошо, господин Ким. Однако после отдыха я вернусь. — Поклонившись, ачжума Чха отправилась в главное здание. Йенгук молча смотрел в спину главной служанки, осторожно следя за ней. Было видно, что у них близкие отношения.
Когда Йенгук повернулся к нам, то осмотрел всех сидевших за круглым столом: внимательный Муён слева от него, курящий Шин справа, я — напротив, а Хани рядом. Встреча проходила в большой квадратной беседке, стоявшей на толстых, крепких балках, где голову защищала деревянная крыша с изогнутыми краями. Йенгук поставил локоть на стол и оперся об лоб.
— Разве госпожа Мин не ушла куда-то домой? — невзначай спросил Йенгук в пустоту. Он все равно бы получил ответ, даже если и шепнул.
— А разве не видно? — усмехнулась Хани.
— В том и дело, что видно, госпожа Сон, — вместо Йенгука вместе с дымом многоколосника, корейской мяты, выдохнул Шин. Он отодвинул от рта трубку и указал на сад, куда-то в кусты.
— Муён, — начал говорить Йенгук, дабы отдать приказ, как из указанного места вышла Хваён.
— Хваён! — мы в унисон с Хани удивились, не предполагая такой рояли в кустах в прямом смысле слова.
— Господин Ким, мне провести агащи до ворот? — предложил Муён, пристально следя за Хваён. Она же от волнения сжала чхиму, в ожидание решения. Ворваться на территорию чужого янбана — это ошибка, а ворваться на территорию королевского инспектора — фатальная ошибка.
Шин в это время продолжал нещадно курить мяту. Видимо, голова у него болела втрое сильнее в окружении шумных людей.
— Подожди, Муён. Сперва спросим дочь дома Мин, что она здесь делает? Что скажете, Мин Хваён?
«О, ему уже рассказали о главной героине. Будет ли у них второй шанс?»
Хани подмигнула мне, а я — ей.
«Только бы мы думали об одном».
Мои сомнения развеялись, когда под столом Хваён тайно показала две саранхульки — сердце пальцами. Наши мысли сходились так часто, что, казалось, Хани была мне ближе Намсун. Сестра не любила читать новеллы, вместо этого каждый вечер смотрела дорамы по типу «Королева слёз», «Деловое предложение» и «Что случилось с секретарём Ким?», от которых сахар скакал, как давление. Она часто ругала меня за траты на книги, а не косметики. Хотя сама тратила почти миллион вон на альбомы и коллекционные карточки корейских айдолов… Стоит ли ещё говорить о наших воинах за карманные деньги?
— Я пришла отдать подарок госпоже Ким и Сон. — Хваён достала из спины небольшой сверток с прямоугольной коробкой. — Только дома вспомнила о нём и вернулась сюда. Это плохо? — Хваён постыдилась, и на её щеках незамедлительно появился румянец.
Муён ждал приказа, а Йенгук молча размышлял. Затылком я почувствовала острый взгляд, как и угадала, он смотрел на меня, думая о своём. Началась тишина, за исключением шороха листьев и парой-тройкой криком птиц. Все ждали решения главного босса. Спустя примерно пять минут Йенгук уставился хищным взглядом на Хваён и произнес:
— По отчёту я знаю, что госпожа Мин влезла в расследование и последовала за двумя моими помощниками.
«Мы уже стали для него помощниками?» — с вопросом в глазах повернулась ко мне Хани. Она уж точно никогда не думала, что из писательницы сначала станет шаманкой, а потом помощницей главного героя. «Жизнь непредсказуема, детка», — цитировал постоянно кого-то отец, хитро уплетая в это же время последнее кимчхи из редьки дома.
Мы уже прошли этап токсичного Йенгука, не страшнее повстречавшихся демонов, и поэтому его цепкий, пронизывающий до холода взгляд не пугал. Хваён же росла в тепле и любви, не зная порой и гнусных мошенников. Под взглядом Йенгука она превращалась в маленького мышонка, боящегося хоть раз вздохнуть перед хищным котом. Сокровище дома Мин, скорее всего, в первый раз чувствовала себя пристыженной от макушки до пяток, не зная, куда себя деть.
— Госпожа Мин, вы хотите помешать расследованию? Вы шпион, присланный убийцами или их покровителями? Мин Хваён, какая ваша истинная цель? — без остановки громко и четко допрашивал Йенгук, не вставая со стола.
«Это дух рыси у него за спиной?»
Что-то утяжеляющее дыхание витало в воздухе вместе с тем, что я видела невозможное, точно так же, как и на месте убийства. Даже поморгав пару раз, огненная рысь так не исчезла.
«Почему только сейчас я вижу её?»
Внезапно дышать стало легче, и пропала рысь.
— Госпожа Мирэ, вам нехорошо? — тревожно спросила Хваён, находясь близко к моему месту.
— А, нэ? — Я проснулась будто ото сна. С глаз убралась пелена, и в голову резко стрельнула боль. — Ай!
— Мирэ! — В этот раз взволновалась Хани.
— Госпожа Ким, апчхи! Я, апчхи! — Хваён не переставала чихать, как от аллергии.
«Аллергия? Здесь есть персики?»
Я открыла медленно глаза, сначала проверяя тарелки с едой для чаепития.
«Персиков нет».
Я вновь немного поморгала, приходя в себя. Посмотрела в сторону Хваён и Хани и заметила, как далеко они отошли. Они стояли почти что рядом с кустами.
«Кажется, ей легче», — пронеслось в голове.
— Однако думать надо в первую очередь о себе, — заключил Йенгук, подойдя ближе. Он стоял напротив и закрывал спиной солнечные лучи, идущие в мою сторону. — Прими пилюлю. Это принесла только что ачжума Чха. — Проявил доброту Йенгук, не проявляя эмоций в тоне.
— Видимо, схожу с ума, раз говорю уже вслух, — пошутила я без сил даже фальшиво усмехнуться и взяла лекарство. — Это от чего? — Всё-таки я еще не могла сильно верить в Йенгука, несмотря на то, что он помог не раз.
— От всего.
— Так она не поймет, Йенгук. Боюсь, ты сделаешь ситуацию только хуже, если продолжишь подражать дереву, — заговорил серьезно Шин, используя сарказм. Он рассматривал трубку, не поворачиваясь ко мне. А Йенгук всё стоял на солнце впереди, что не давало увидеть его мимику. — Госпожа Ким, таблетка от ачжумы Чха — самое лучшее лекарство от всех болезней, не от ядов и серьезных заболеваний, конечно, но облегчает боль хорошо. С давних пор мне приходится страдать от ужасных головных болей. Из-за них меня раздражает всё: счастливо поющие птицы каждое долбанное утро, шумящие, как мухи, люди на улице, капающий, тигр, дождь на крышу. Даже поесть не могу нормально, пока боль не утихнет. Сейчас я нашёл решение в покуривании лечебных трав, а раньше меня спасали только пилюли от ачжумы Чха. — Как подтверждение своих слов Шин глубоко закурил, выпуская новое облако пара. Больше он ничего не добавил.
Я посмотрела на Шина, прокручивая его слова, как пластинку, и выпила пилюлю с чаем. Голове стало и вправду легче.
— Эта пилюля помогает от аллергии, то есть от чихания на какую-либо вещь?
Оба мужчины уставились на меня, поднимая бровь.
— Я говорю про время, когда человек, например, видит персики, и от них внезапно начинает сильно чесаться, чихать и тому подобное…
«Были ли вообще в древности таблетки от аллергии? Не хочется внезапно узнать, что мне пора носить цветки за ухом».
— Хм, сильное раздражение на персики. Ты сейчас говоришь про молодую госпожу Мин, госпожа Мирэ? — призадумался Йенгук, смотря в сторону Хани и чихающей Хваён. Они о чем-то разговаривали, но до сюда голос не доходил.
«Какой раз он уже так меня называет?»
— Думаю, поможет. — Йенгук повернулся обратно и обратился ко мне: — Госпожа Мирэ, у госпожи Мин началась аллер… эх, тигр… аллергия из-за волос Шина?
Шин неодобрительно покосился на своего господина, если он его вообще таковым считал.
— Полагаю, так, — соврала я. Разумеется, мне было точно известно, что это из-за Шина. По новелле они должны были часто ругаться из-за аллергии Хваён и противного характера второго участника драмы. — Можно ли попросить госпожу Чха об ещё одной пилюли, пожалуйста, господин Ким?
Для Хваён мне было не жалко ничего, поэтому я использовала самый способный и хитрый способ — притворилась котом из «Шрека» и сделала круглые просящие глаза. Йенгук аж дернулся, впервые за нашу встречу. Он отвернулся и, пару раз кашлянув, позвал служанку. Ачжума Чха выслушала приказ, посмотрела на происходящую сцену больных и со слабой, незлой улыбкой отправилась за лекарством. Спустя считанные минуты она принесла кувшин воды и лакированную шкатулку с несколькими пилюлями. Йенгук указал служанке на Хани и Хваён, продолжая стоять ко мне спиной.
«То от солнца защищает, то, наоборот, стоит спиной. Чё с тобой, господин-рысь?.. Неужели я не видела в реальности рысь, и мне показалось? Всё было такое настоящее…».
Отбросив мысли, одним шагом я дошла к Хани и Хваён с ачжумой Чха. Главная героиня выпила одну пару пилюль на всякий случай, и мы, как одна большая семья женщин, стали ждать реакции.
После пары шмыгов Хваён перестала чихать. Она посмотрела на курящего Шина и не могла поверить глазам. Подходя ближе с каждым шагом, Хваён слегка увлеклась и чуть не столкнулась с сидящим Шином. Молодая госпожа дома Мин сияла от радости, потому что никогда ей не было хорошо после аллергии на персики и всё, что имело похожий на них цвет.
…
— Начинаем собирать воедино всю информацию, что мы собрали за эти дни, — начал собрание Йенгук.
Хваён к нам всё же присоединилась, только уже пьяная от счастья и не только. Ачжума Чха пробовала улучшить рецептуру и эффективность пилюли, поэтому использовала для новой партии настойку из женьшеня. По покрасневшему лицу Хваён прямо читалось: «Я никогда не пила сильный алкоголь».
«Раз у нас теперь есть лишний рот, то и за ним нужно будет следить. Шин, ты будешь ответственен за молодую госпожу Мин. Говорят, что зараза лучше всего убивает заразу», — злобно улыбнулся Йенгук, давая распоряжение.
«Не будет ли из-за такого поворота сюжета ранний «Мортал комбат?»
Хваён сидела рядом с Шином, сосредоточив все пять чувств. Кроме наивности, в ней скрывалось и незаменимое качество героев — любопытство, способное спасти мир или найти великое сокровище. После того как она вернулась из дома, Хваён сменила одежду. Сейчас на ней был надет ханбок клана Мин: лазурное чжогори с вышивкой мэйхуа на плечах и чхимой цвета этой самой ягоды. На поясе висело мамино нориге со стрекозой.
— У нас есть две проблемы: во-первых, убийца или притворяется гви, или на самом деле им является; во-вторых, все жертвы имели отношение к королевскому дворцу. Можно подумать, что преступники специально указывают на борьбу между чиновниками за власть, однако если Пи Чхихван и Нам Хисоль могли устроить заговор, то какой смысл был в убийстве сына пэкчжона и в особенности квантэ. Даже если и не брать подростка и уличного актера, то мотивы обоих янбанов не совпадают с их жизненными целями — постоянно веселиться в домах кисэн и устраивать пиры.
Далее у нас есть новые жертвы: мясник — отец убитого мальчика — и неизвестный господин, труп которого решили спрятать.
Хваён нахмурилась, услышав об стольких смертях. Никто в Хватане, да и поблизости не знал, насколько продвинулся убийца. По словам Хани, огласка началась только со смерти известной молодой дочери янбана.
— Но не будь Камынчжан[4] на нашей стороне, мы бы не нашли подсказку, — продолжил неторопливо Йенгук, давая время подумать.
[4] Камынчжан (가믄장) — корейская богиня судьбы. Легенда о ней распространена на острове Чечжу.
Я вспомнила сцену об увиденных остатках призраков и смутилась, когда на слове «подсказка» Йенгук бросил на меня мимолетный взгляд.
«Он поверил мне, и сейчас мы можем разгадать главное преступление новеллы. Возможно. Мирэ, господи, ты реально слишком много перечитала манхв: такие вещи случаются только с главными героями. Хотя и сейчас мы сидим за одним столом с главными героями, а не злодеями. Сможем ли мы вообще выбраться отсюда?».
Йенгук посмотрел на закатное небо, скоро которое утонет в ночи и звездах. Послышался шорох крыльев, и на поднятую заранее руку главного героя сел огромнейший коричневатый орёл с желтыми глазами цвета Йенгука. Нас могли бы легко спутать с родственниками из-за одинаковой фамилии и похожих радужек, но мой цвет отливал насыщенным оттенком, действительно, как у сыра или янтаря, а у него чистым золотом — мечтой многих женщин.
Доставив записку Йенгуку, птица радостно взлетела и со скоростью метеора отправилась ввысь. Главный герой развернул послание и сам себе ухмыльнулся, подогревая интерес у остальных. Вдалеке что-то из посуды упало и разбилось, а слуга немедля заматерился. На птицу.
— В следующий раз птице Хосока придется добираться домой в клетке, если он не обучит её нормально, — с кислой миной сообщил Шин.
«Птица Хосока, значит».
— Возможно. Сейчас главнее другое. У меня были подозрения насчет найденной вещи на месте преступления, и недавно мне попался твой отчет. Детали стали складываться.
— Если ты всегда так читаешь мои отчёты, то тогда работай один, — Шин выдохнул недовольно дым, похожий на милую ручную цундере-змейку.
— В любом случае всё пришлось заново проверять, Шин. — Йенгук повернулся обратно, не обращая на кого-то пристального внимания. Он вытащил из рукава, который легко бы мог заменить заколдованный рюкзак Гермионе, желтый пучжок с красными письменами. — На месте убийства Пи Чхихвана под деревом хурмы был найден похожий проклятый амулет. Этот из недавнего на данный момент места убийства. По анализу специалистов, они сделаны из одной бумаги и крови. Места использования именно такого пучжока сократились до одного места, и все благодаря убитым жертвам, мы получили улику. Сейчас ясно одно: пучжок ведет во дворец.
Муён и Шин не удивились, думая наперед о трудностях с королевской семьей. Хваён задумалась о своём, закрыв кулаком рот. А Хани — это Хани. Она тайком пару раз моргнула мне, давая сигнал о веселых приключениях. Казалось, Хани не хотела принимать факт того, что Михва, да и континент Чжэё, как говорила госпожа Опщин, могли быть настоящими. Если все реально, то и шанс на возвращение или хотя бы выживание уменьшался вдвое или втрое.
«*б твою мать, а что вообще будет дальше?»
— Даже если убраться идеально, то всё равно найдётся грязь, что ускользнула от тебя. Поэтому без раздумий собираемся в дворец. Госпожа Мирэ и госпожа Сон пойдут со мной и Хосоком: у вас будут самые важные роли, — заключил Йенгук, хитро ухмыляясь будущим планам. — Отправляемся через день!

Глава 23. Одежда для прикрытия душевных ран

Хитрый Йенгук по-быстрому объяснил, что нужно купить ткань для одежды служанок, и убежал в закат.
«Чёртов кот!»
Для нас специально слуги сошьют одежду, но ответственность за материалы лежала на нас. Хорошо хоть, что утром, примерно в начале часа дракона, Муён от лица Йенгука передал мешочек с деньгами на вещи. Хваён не хотела быть обузой и, как теперь равноправный член клуба «Ловим убийцу за 64 часа», взяла на себя роль гида по известным и недорогим лавкам ткани. Она отвела нас в четвертый район Хватана.
После собрания и прощания с Хваён мы всю ночь обсуждали нынешний прогресс и обси… критиковали кое-кого сильнее всего. Малышка главная героиня не зря была ей. Хваён смогла вытерпеть собрание без единого писка или обморока, вспоминая прошлые события.
«Хваён, молодечик!» — Мы хвалили Хваён, как будто растили её с детства. Может ли было дело в разнице лет и отношением сонбэ к хубэ? Обращался ли бы ко мне или к Хани так Чонгук или Бан Чан, имея пятилетнюю разницу? «Запомни, у корейцев всё возможно, Мирэ», — четко и кратко высказалась Хани и захрапела за секунду.
— А вот тут у нас ачжума А, а здесь ачжощи Б, — продолжала часовую лекцию Хваён. Она слишком хорошо здесь знала всех. Всё бы ничего, но голова устала от монотонной речи.
«Хьюстон, у нас проблемы! У главной героини нашёлся недостаток — когда она взволнованно, то может без передышки быстро ходить и много говорить».
— У нас слишком хороший гид… — задыхалась я, мечтая упасть на землю. Было уже плевать, что за это я могла попасть в местную тюрьму.
— Согласна… — отвечала Хани, второй жертве Хваён, пытаясь различить предметы. — Такое ощущение, что я пошла в горы, а не на шоппинг.
Хваён не заметила, как мы остановились на передышку, и пошла дальше говорить с воздухом. Смотря ей вслед, снова вспомнились её слова перед уходом из дома Йенгука.
«Мои отец и братья после Чхильсока особенно следят за моими передвижениями. Я хотела бы помочь вам во всем, чем смогу, и пойти во дворец, но господин Йенгук после всех моих мольбы объяснил мои недостатки», — мрачно рассказала Хваён после нашего завтрака в два человека. Йенгук и Муён закрылись в кабинете, занимаясь работой, а Шин никогда не завтракал и отправился с рассветом в дом кисэн. Когда ачжума Чха принесла завтрак и ушла следить за другими слугами, то перед закрытием двери взглянула на нас с жалостью в глазах, будто мы сироты, которых обманул её господин. По сути, всё так и происходило.
— Нам нужно купить одежду для прикрытия. Когда я это говорю, то кажется, что жизнь превратилась в фильм.
— А то, Мирэ, запоминай всё хорошо, а то вдруг ты напишешь книгу и её экранизируют, ох.
— Не шути так, мне далеко до тебя.
— Не сказала бы. Ты… С тобой всё хорошо? Ты немного бледная, да и синяки под глазами стали больше.
Я глубоко вздохнула и, как проклятие, от которого хотелось избавиться, прошептала:
— У меня эти дни.
— И ты молчала? Если тебе больно, ты только скажи, и мы снова найдем решение.
Я не ответила Хани, начиная рассматривать ткани у ближайшей лавки. Дыхание понемногу выравнивалось. Товары висели на перекладинах, поэтому можно было легко пощупать материал на качество и подобрать оттенок к лицу.
— Не молчи, Мирэ, ты меня беспокоишь.
— Я… ммм. — Я схватилась ниже живота из-за приступа боли. — Поэтому и молчу, боль неимоверная.
— Когда? Когда тебе стало плохо? — не успокаивалась Хани, хмурясь сильнее.
— Пару или тройку дней назад…
Мне не хотелось пристыженно смотреть в глаза Хани. Я понимала, что проблемы не нужно замалчивать, но не могла избавиться от привычки бояться поделиться чем-то.
Хани подошла ко мне и развернула к себе, схватив за ладони.
— Почему ты сразу не сказала? Это же отигреть как больно!
Хани неожиданно быстро привыкла к местной культуре и начала использовать михванские фразочки.
— Больно, но так у многих. Зачем кого-то тревожить?
У Хани случилось настоящее рукалицо.
— Меня. — Она стала бить себя по груди. — Меня тревожь! Я в ответе за тебя не только потому, что ты моя хубэ и мы в мире моей новеллы, но и потому что ты — моя подруга! Это естественно — волноваться за близких.
Я блуждала глазами по улочкам, товарам и людям, лишь бы не столкнуться взглядом с Хани. Мне казалось, она разочаровалась во мне.
— Я понимаю, но не всё так просто. Я привыкла к тому, что нужно терпеть. Когда Намсун… моя старшая сестра попала в кому из-за меня, то тогда, увидев сестру в палате и плачущих родителей, больше не могла капризничать. Как бы ни было больно, я терпела. Терпела, терпела и терпела…
«Убийца сестры. Плохая дочь. Предательница. Позор семьи. Неумелый работник. Тормозящий всех человек. Позор компании. Бесстыдница. Нулевой работник. Глупая дочь. Предательница. Плохая подруга. Пустой человек. Позор родителей. Безалаберная студентка. Бесперспективный работник. Безэмоциональная игрушка. Человек без будущего. Неинтересная. Скучная. Пустышка…» — рой жужжащих плохих слов снова нахлынул спустя три дня. Освежающая раньше свежесть моря оставила после себя ракушку, содержащую проклятия.
«Только бы не снова… Пустой человек. Позор родителей… Прошу, прошу, оставьте меня. Прошу…»
Перед тем как мои слезы не покатились по щекам, Хани обняла меня.
— Всё хорошо. Я не осуждаю тебя, — она успокаивающе похлопала по спине, как родная мать успокаивала ребенка, что проснулся от кошмара. — Мы облегчим боль, только… — Она чуть отодвинулась, продолжая держать меня за предплечья. — Когда тебе снова будет плохо, расскажи мне. Я помогу во всем, кроме свадьбы с биасом из Sulmunlit. К сожалению, даже я в этом не помогу, у меня нет таких связей.
Хани смогла отвлечь меня от накатившей атаки и даже чуть рассмешила.
— Спасибо, Хани.
— Для этого и существуют друзья, Мирэ.
Мне захотелось мельком взглянуть на лицо Хани, узнать, что покажут её глаза. Тёплый кофе с бушующей пеной взволнованности на стенках бокала. Именно так бы я описала в книге увиденное выражение в глазах подруги.
«Я сама себе напридумала проблемы. Так типично для меня».
— Доктор Сон успешно провела операцию, а теперь ей нужно срочно бежать в ателье и становиться швеей Сон, если мы не сможем до обеда подобрать ткань.
— Эх, не смеши меня. Швея Сон точно не будет существовать, я видела, какие у неё работы.
— Ага-ага, но и швеи Ким, скорее, не будет.
— Возможно, но я не собиралась ей быть.
Хани легонько ударила меня по руке, и мы подошли к другому торговцу тканями. Висящие рядом изделия были вычурны для дворца: черный, малиновый, красный и другие разные прозрачные ткани, хоть и довольно хорошего качества, подошли бы кисэн, но не обычным служанкам или тем, кто будет ими притворяться.
…
Спустя примерно десять минут у другого торговца тканями, куда Хани рывком завела меня, подошел молодой мужчина. В основном нам было все равно, и мы обращали больше внимания на товары. У торговца, помимо тканей внутри маленького дома и некоторых материалов, жестоко замещающих шторы, продавались и на выставленных небольших столах рядом недорогие женские украшения: норигэ, шпильки и кольца. Я заинтересовалась ими, вспомнив о любви Намсун к кольцам. В последнее время всё чаще стали всплывать воспоминания до аварии, принося с собой не менее травмирующие панические атаки.
— Господин О, снова ищете ткани для невесты? — радостно появился упитанный торговец из тени магазина. Дела у него, видимо, шли очень хорошо. Торговец потирал ладони от предвкушения больших денег и ждал ответа от прибывшего богатого клиента.
— Господин О? Что-то знакомое… — вырвалось из губ сочетание, скребущееся глубоко в голове. Оно не хотело вылазить, оставляя все больше осадка замешательства.
Хани даже не слышала меня, погрузившись во внутренний голос стилиста.
«Сейчас бы так пригодились её знания писательницы. Пару минут назад она меня успокаивала, а теперь не посмотрит и ни секунды, зарывшись в тканях. Вот это она увлечена. Я помню про слухи о её любви к ханбокам, но до этого момента, даже с Хосоком, она не проявляла интерес к одежде. Что изменилось с тех дней?»
— Я кое-что ищу, но не ткани. Какие у вас есть необычные украшения, господин Пу? — ответил продавцу господин О. Мощный в теле, минимум два метра ростом, с взъерошенной прической, как при урагане, и невидимой теплой энергетикой он походил на огромного пушистого чау-чау.
— Необычного? — задумался изо всех сил торговец, боясь потерять хорошего клиента. В конце концов он вздохнул от бессилия. — К несчастью, на ум ничего не идет. Всё, что у меня есть, лежит на прилавке. Недавно ван скупил у торговцев почти все дорогие украшения для любимой наложницы. Не могу ничего обещать конкретного, но прошу, взгляните на мой товар. Может быть, найдете то, что ищете, — договорив, расстроенный торговец едва не плача скрылся с глаз господина О.
Молодой янбан послушался совета и начал рассматривать внимательно кольца, шпильки и браслеты у ближайших столов. Покачивая головой отрицательно, он рассматривал любой зацепивший его товар и переходил всё к новому.
— Как же быть…
— У такого янбана и выбора нет, — Хани невзначай кинула фразу в господина О, рассматривая ткань салатового цвета слева от него. То есть она продолжала стоять со мной, думая о своём.
— Эх, к сожалению, агащи, вы сами слышали, что всё скупил наш господин-ван. Если и хочешь получить солнце и луну, то легче родиться наложницей короля, — без стеснения сказал господин О. Его не смутило, что мы находились на многолюдной торговой улице.
«Эта фраза может считаться оскорблением королевской власти?»
— Пф, ха-ха, — чуть рассмеялась Хани.
«Так это была шутка? По его серьезному лицу и не скажешь…»
— Даже имуги[1] нужно пролежать много тысяч лет на морском дне, чтобы стать драконом, господин О. Не унывайте, — неожиданно для меня Хани подбодрила молодого янбана. Она не поворачивалась к нему лицом, пока говорила. Если бы Хани так сделала, то он бы увидел её грустную улыбку.
[1] Имуги (이무기) — корейский мифический морской змей, который в будущим станет драконом. По другой версии имуги проклят и никогда не сможет стать драконом.
«Как всегда, она знала о персонажах больше, чем они — о себе».
— Это верно, агащи. — Господин О лучезарно улыбнулся Хани, и на лице показались ямки, добавляя бафф к его харизме. Было видно, как в него вдохнули эффективную мотивацию.
Господин О закончил смотреть один большой стол и подошёл к тому, где стояла я. Рядом с ним мне было не по себе, интуиция подсказывала отойти от молодого янбана подальше. Внезапно пришло осознание, что с Йенгуком я не чувствовала себя некомфортно, хотя тот с первой встречи явно заслуживал награду за приколиста века. С другой стороны, если брать хитрого Хосока, то и тогда чутье не включалось на полную мощность.
«Говорят, человек узнается по окружению, с которым он водится. Уж точно два друга демона: Йенгук и Хосок идеально подходят друг другу».
Я потянулась посмотреть на одно кольцо с камнем, отливающим как янтарь, и случайно соприкоснулась с рукой господина О. Как от удара тока меня передернуло. Не того, который обычно показывали в ромкомах, а скорее в триллерах с маньяками и преследователями.
«Это какая-то чушь, Мирэ! Разве такое бывает?»
— Извините, агащи! — произнес молодой янбан. Он удивился больше моей реакции, чем нашему соприкосновению. Даже Хани отвлеклась, заметив мою странную реакцию на господина О.
— Н-ничего… — у меня получилось только выдавить из себя. Сердце стало так бешено биться, что я подумала, что моя печень реально стала величиной с горошину[2].
[2] Печень становится величиной с горошину (간이 콩알만 해지다) — аналог «душа в пятки уходит».
— Агащи, — обратился господин О перед тем, как замер. Он уставился на меня с округлыми глазами, приоткрыв рот. Это не выглядело любовью с первого взгляда или страхом. Молодой янбан был чем-то шокирован, что аж потерял дар речи.

Глава 24. Взгляд: Йенгук

— Я обо всем договорился. Вечером мы можем попасть во дворец, стража в это время менее внимательная к янбанам и их слугам. К тому же у нас есть пропуск от помощника министра военных дел. — Хосок в подтверждение слов слегка отодвинул допхо*, показывая золотую табличку с розовой кисточкой. — Жаль паренька-помощника, что влюбился в мою сестру. Если он решит жениться, то потом не сможет развестись.
Допхо — длинная накидка, похожая на пальто.
— Я не желаю обижать, Хомин, но если он не сможет развестись, то возьмет наложницу и не одну.
Хосок поцокал, покачав головой.
— Об этом мы не говорим внутри семьи, но тебя не смущало, что отец живет в доме жены?
— Хм, действительно. Фамилия отца, но рождение в доме матери. Тяжело будет ему, если он когда-нибудь решит распустить ветер.
— То-то же, Йенгук. — Хосок немного взял паузу перед следующей фразой и продолжил: — На самом деле он хороший и справедливый человек, что увлекается мечами и уважает женщин. У них интересы схожи, ростом выше её, что редкость среди местных, не трус и всегда готов помочь нуждающимся. Он очень подходит моей сестре, только имеет много шрамов, что не так важно, и… о, тигр, у него странное имя, — на последнем слове он прикрыл глаза ладонью.
— Всё настолько плохо?
— Несомненно. Сам посмотри, я не смогу произнести это даже вслух.
Хосок передал мне маленькую свернутую бумажку, которую мяли не раз. Быстрым движением я развернул её и чуть не прыснул от смеха, сдерживаясь только для чести Хосока.
«Су Ному».
Если читать неправильно, то несчастного молодого человека могли не понять. Родители господина Су определенно промахнулись с именем.
— Родители господина Су случайно не любили сына?
— В том и дело, что он их драгоценный сын.
«Если прочитать как Суном, получится «самец», а Ному — «физический труд». Предполагаю, фамилия Су произошла от слова «дерево», но «су» с мамчжи может быть и «мышь», и «книга». Прозвища у молодого человека, возможно, уникальнее во всей столице».
— Хорошо-хорошо, я вижу, что у тебя скоро может пупок отвалится[1], если тебя не остановить. — Хосок вырвал бумажку из рук Йенгука. — Моя сестра тайно вздыхает по нему, поэтому в следующий раз выскажешься, если они наконец-то признаются друг другу и поженятся. Сейчас нам надо поговорить о другом, — выдохнул Хосок. У него задергался глаз, и он начал массировать его.
[1] Пупок отвалится (배꼽이 빠지다) — лопнуть от смеха.
— Что, неприятности во дворце, Хосок? Поговаривают, с ваном что-то происходит, и наставнику Квону приходится разбираться с его накопившимися делами.
— Уже успел послушать отчет от Шина? Что малец знает, что не знаю я? Нечестно, хочу сказать, Йенгук: я думал, я твой лучший информатор. Хочешь расскажу кое-что интересное. Кисэн Тон Мари, который ты отказал, заплатила за себя и ушла в швеи[2]. Её работы набирают популярность среди местных девушек, — в конце хихикнул Хосок, думая, что это смешно.
[2] Кисэн не всегда становились по желанию, часто их продавали без воли в дом кисэн. Чтобы перестать ей быть — иначе при побеге могли вернуть в дом — нужно было заплатить сумму своего тела и выписаться из реестра кисэн — кичжок.
— Серьезно? — Я поднял бровь и невольно скорчил гримасу, как от кислого, вспоминая истеричную кисэн.
— Ха-ха, это стоило рисков для твоего лица. Ладушки, это было второе, что я хотел рассказать. А первое — это… — Чтобы заманить в ловушку, Хосок любил делать паузы перед сладостью, ждавшей своего почитателя. — Твой отец собирается уйти на покой и оставить дела старшему сыну от Сук Нами, Хангыму.
Я невольно заскрипел зубами, вспомнив лицо наложницы отца. Среди сторонников отца и их жен Сук Нами считалась красавицей, но для меня она всегда выглядела как ведьма с её длинными вьющимися волосами и низким ростом. Жаль, что многие следили за словами в окружении с ней. Мне бы хотелось посмотреть на спектакль жен янбанов, нервно оправдающихся за своё неправильное произношение слов [3]из-за сатхури[4].
[3] Йенгук имеет в виду, что если случайно неправильно произнести первую гласную в слове «красавица — минё», то получится «ведьма — манё».
[4] Сатхури (사투리) — корейские диалекты.
— С тех пор как покинул дом господина Ким, я больше не имею к нему отношение. Забыл, лучший друг?
— На словах легко отречься от родной крови, но душой всегда будешь привязан к предкам. Ты же знаешь любимую фразу отца, — Хосок нейтрально процитировал отца. Временами он напоминал наставника Квон, невольно повторяя его фразы или привычки.
— Я не буду с тобой вновь философствовать. В начале весны мы и так наговорились на сто лет вперед. На данный момент мне более интересно, какая ситуация с ваном?
Хосок размял шею с каменным лицом и в миг вернул фальшивую улыбку.
— Если ты так говоришь, то отчёт Шина получил пять дней назад. За эти дни все во дворце чуть ли не посходили с ума. Нынешняя фаворитка вана — наложница из Мамгука — Лю Чахёб беременна. Король мечтает о сыне, поэтому в ближайшее время с наложницей Лю собирается поехать на остров Гва в храм местной богини. По слухам, в этом храме исполняются все желания. Это меньшее, что он желает. Есть один надежный информатор, который сообщил, что ван не просто хочет сына от любимой женщины, он желает о новом наследнике от наложницы Лю.
— Этот информатор случайно не наставник, Хосок? — подловил я легко друга. Без сопротивления Хосок сдался и утвердительно кивнул. — Если хочешь оставаться при прозвище «Нэгым», то прошу, друг, не начинай говорить, как торговец в гильдии.
Хосок закатил глаза и обиженно скрестил руки, стараясь не смотреть в мою сторону.
— Отец разбирается с жалобами на недавние указы вана. Ван-то облегчает жизнь крестьянам, но порой ограничивает власть янбанов. В итоге вторые постоянно присылают прошение на встречу к вану…
— А ван не отходит от наложницы Лю, — я закончил мысль Хосока.
— Верно. Также приходит много просьб от министров на собрание с ваном. Они хотят вновь обсудить престолонаследие. — Хосок вздохнул, не выдерживая абсурдность ситуации. — До сих пор сторонники королевы и её отца, министра Хвана, пытаются вернуть законное право её сына на престол, несмотря на то, что он слабоумный. Однако теперь семья Мимо с нынешним кронпринцем в придачу войдут в спор по другую баррикаду, и появится новое третье разветвление — сторонники наложницы Лю и связей с Мамгуком. Борьба за престол может оказаться самой кровавой за многовековую историю Михвы.
— В таком случае вану очень повезло, что у него из ста наложниц и королевы родились только два мальчика, — невзначай высказался я. — У наложницы Лю тоже первым ребенком родилась девочка, верно?
Вместо ответа Хосок кивнул, глядя вперед на скопление людей на торговой улице.
— Хочешь услышать свежую информацию бесплатно, мой друг?
— Если это окажется обманом, то я перестану с тобой общаться, — захотелось с серьезным тоном пошутить над Хосоком, в отместку за его порой неуместные шутки о цене информации.
— Тогда укуси меня, тигр, если я совру, — Хосок поклялся с привычной улыбкой, не давая понять: он ответил шуткой или серьезно пообещал. — Мой друг, Йенгук, впереди у лавки с тканями стоят две милые шаманки, и они обе привлекают много внимания у проходящих свободных мужчин.
«Что?»
Мне бы хотелось верить, что это ложь, но я действительно увидел их.
— Разве мы шли так долго, чтобы попасть в этот район?
«Я невольно сюда пришёл, зная куда идут шаманки или меня сюда специально привела одна хитрая сова?»
— Если госпожа Ким тебя не интересует, тогда могу я поухаживать за ней? — неожиданно без смеха или улыбки спросил Хосок, сильно шокировав меня за столько лет.
Молодой господин Квон славился не только способностями в торговле и получении информации, но и внешностью с телом, привлекающим многих, чем он не пренебрегал пользоваться для достижения своих целей. Хосок не соблазнял девушек, а лишь давал им шанс обмануться, попасть в его сети. Обычно он проводил с девушками — разумеется, дочерьми янбанов — ночь, узнавал ценную информацию и больше не отвечал на любовные письма. Никогда и никто не обвинял Квон Хосока: девушки продолжали ждать встречи с ним, а янбаны надеялись, что их дочери родят от перспективного молодого человека и заставят жениться. Ни одна женщина не смогла забеременеть от Хосока. Вероятно, у него было эффективное средство, поэтому он не волновался о незаконнорожденных детях.
«Хосок никогда не проявлял желание поухаживать за женщинами, — в голове прозвучал голос наставника из прошлого. — Когда у меня уже появятся хоть какие-нибудь внуки, помогите, владыки! Сын, тебе не жаль отца и мать?..»
— Хех, ты бы видел своё лицо, Йен-и. Оно так и говорит всем: «Только я могу смотреть на неё»! Я пошутил… — Вернулся прежний Хосок, однако после он вернул нотки серьезности и произнес, глядя неопределенно куда: — Не радуйся раньше времени, дорогой друг. Если вы сейчас хорошо общаетесь — не значит, что так будет всегда. Однажды на твоём пороге может появиться тигр, который не испугается хурмы.[5]
[5] Есть такая народ. кор. сказка «Как тигр хурмы испугался».
Две мудан всё ещё стояли рядом с лавкой и разглядывали товары. Мирэ внимательно разглядывала столы с кольцами, а госпожа Сон у порога лавки — слишком яркие ткани. К ним приблизился молодой высокий янбан в сером ханбоке. Сначала он разговаривал с вышедшим торговцем, а как тот ушел, приблизился к столу у Хани. Всё бы ничего, но как-то быстро янбан переместился к Мирэ, и они внезапно коснулись руками.
«Что этот отигревший *михванская цензура* себе позволяет?»
— Говоришь, тигр, что не боится хурмы, Хосок? — я разозлился больше, когда увидел, как Мирэ испугалась молодого янбана, а тот повернулся к ней лицом и застыл. Янбан закрыл нам вид огромной спиной.
— Эту спину, тигр, я узнаю из тысячи. Это О Кёниль, — чуть ли не плеваясь, сказал Хосок. Ему тоже не понравилось присутствие заклятого врага поблизости. Да и я не симпатизировал семье О и их сыну в том числе, которые имели дружественные отношения с Сук Тэбомом и его дочерью Сук Нами.
— Дорогой друг, Хосок, ты готов показать тигру, что хурма была самой безобидной из того, что он видел? — предложил я, мечтая об одной запретной мысли.
— Всегда, дорогой друг, Йенгук.
Мы непременно направились к нашим шаманкам, не видя преград.
— Господин Ким, всё подготовлено, — подошёл со спины Муён, сообщив шепотом.
— Я тоже закончил дела. — Присоединился к нам Шин со стороны Хосока.

Глава 25. Чудаки краше цветов

— Госпожа Ким, госпожа Сон, я вас потеряла! — отвлекла всех Хваён, подходя ко мне. По ней было видно, что она запыхалась, бегая в поисках по солнцу. — Я так испугалась, что вы потерялись по пути, — пыталась отдышаться с румянцем и потом на лице Хваён.
Господин О как будто перезагрузился и вернулся в нормальное состояние. Он, стараясь не опускать взгляд ниже положенного, неожиданно спросил Хваён:
— Агащи, где вы купили такой необычный норигэ? Мне бы очень хотелось подарить похожий одному дорогому мне человеку, — поинтересовался господин О, вежливо указывая ладонью на мамину подвеску Хваён.
— Нэ?[1] — как истинная кореянка среагировала главная героиня. — Извините, это семейная реликвия. Я не знаю, где создают такие норигэ, — расстроила Хваён господина О.
[1] Нэ (네) — по-корейски «да», но иногда используется для переспроса как «что?» или «а?».
Хани с тканями на руках успела зайти мне за спину и прошептать:
«Если что, то мы кинем в него тряпкой и убежим».
Она была на моей стороне.
— Правда, как жаль… — Показалось, что чау-чау в виде янбана сейчас заплачет.
— Господин О, вы нашли, что хотели? — объявился наконец-то торговец лавки, чтобы узнать дела у богатого клиента.
Молодой янбан покачал головой.
— К несчастью, нет. Мне придется поискать дальше. А? Агащи, а откуда ваши родственники? — не сдавался господин О.
— Если вы про норигэ, то матушка приехала с островов Наквонгва.
— Наквонгва? — Янбан удивился вместе с торговцем. — А какой из островов?
— Не знаю, господин. — Хваён разбила оставшуюся надежду господина О. Торговец лавки тем временем присматривался к украшению главной героини и размышлял, по-видимому, о процессе изготовления.
— Вот как. Извините, госпожи, что помешал, — слабо поклонился господин О и удалился восвояси. — Разве это трудно? — с ветром послышался шёпот уходящего янбана.
— Прозвучало жутенько. Странный тип, — сказала мне тихо Хани, чтобы Хваён не пугалась.
— О, тигруля, какие красавчики! — как ценитель прекрасного пискнул восторженно продавец тканей.
Также, как и он, находящиеся люди на улице — в особенности женщины — стали неожиданно ахать и удивляться от проходящих мимо них мужчин.
— Это они? — не удивлённо я вскользь сказала, заметив впервые за это время нижний ярус стола с недорогими и качественными мешочками с благовониями.
Мешочки пахли цветами и ягодами, не как традиционные травяные настойки, что обычно продавались в аптеке. Как только я наткнулась взглядом на один из таких, то в голове появилась идея подарить что-то Хваён. Бывшая главная героиня, как бы не звучало грубо, на самом деле была приятной девушкой. Единственное, что напрягало — почему она ходит без сопровождения и имеет столько доступного времени для прогулок. Помнится, отец и братья серьёзно относились к её безопасности, да и недавно она прогуливалась со старшим братом. Как-то пазл не складывался.
— Разумеется, это наши близкие знакомые, — подтвердила Хани, не поворачиваясь лицом от дороги. — Ты только посмотри на них, Мирэ!
Сдавшись выбрать только один мешочек с благовониями, я по-тихому обратилась к продавцу и указала на пять понравившихся штук и отдала заранее серебряный хва. Тот сразу же переключил внимание на меня и стал упаковывать товары в платок, заменяющий сумки или шопперы. Мне удалось скрыть покупку от Хваён. Она стояла впереди и, как все, не могла оторвать взгляд от идущих. В конце концов от любопытства, быстро разобравшись с покупкой, я тоже переключила внимание на дорогу вместе с Хани и Хваён. Два закадычных друга, Йенгук и Хосок шли вдвоём, один с непроницаемым лицом, другой то улыбаясь, то что-то сказав, хитро смеясь. Приближаясь ближе к торговым лавкам, из разных сторон к ним присоединились Муён и Шин в мужской одежде, становясь в форму треугольника. Если мы были в манхве, то люди бы слепли от их красоты, как от солнца. Что на самом деле и происходило сейчас. Однако мужчины не обращали внимание на прохожих, падающих в обморок от их звёздного свечения.
— Мирэ, тебе тоже не кажется, что тут у нас собрались собственные F4?
— Ага, только вместо фор флаурз, у нас фор фэддистс[2].
[2] Faddist — чудак.
— Или точнее фор фулз, — Хани вздохнула и покачала головой.
От неожиданно правильного произношения английских слов я повернулась к подруге. Хани произнесла «фор фулз» так чисто для кореянки, что сначала мне не поверилось, что она не использовала конглиш.
— Хани, а ты можешь повторить последнюю фразу, пожалуйста?
— Нэ? А ты про пхо пхульчжы?
«Фух. Неужели мне показалось?»
— Хани-щи, Мирэ-щи, я по дороге также всё купила, что надо. А вы? — опомнилась Хваён, закрыв рот.
Мы покачали головой в согласие. Было идеальное время, чтобы подарить Хваён мешочек, но мне захотелось сделать сюрприз в более подходящем месте и времени.
«Пока немного подожду».
— Госпожи Ким, Сон и Мин, приветствуем вас, — резко, как пуля, ворвался в нашу беседу Квон Хосок.
Ким Йенгук и его помощники решили остаться в стороне, переговариваясь, как сплетницы, пожирающие нас глазами.
— О чем вы болтали с этим убл… убийцей хорошего настроения, О Кёнилем? — С лисьей улыбкой поинтересовался Хосок, определенно ждущий честного ответа.
— Это был О Кёниль, Хани!? — случайно вырвалось у меня. Только когда я успела повернуться спиной, поняла ошибку сделанного.
«Язык мой — враг мой. Хосок же зацепится за слова».
Хани аж сглотнула от страха возвращения истинного демона среди нас.
— О-о-о, так вы знаете его, мудан. Любопытно-любопытно… Дорогая подруга, повернитесь, пожалуйста, обратно. Мне бы не хотелось разговаривать с воздухом, — ласково приказал Хосок.
Мне пришлось повиноваться, но я спряталась за Хани. Моя подруга лучше подходила для споров с хитрым Квон Нэгымом. Он точно вспоминает про обращение «друг», когда ему что-то нужно.
— Ну-ну, освободите душу[3], я всего лишь кое-что спрошу.
[3] Освободить душу (마음을 놓다) — не беспокоиться/волноваться, успокоиться.
К напряженной атмосфере присоединилась и Хваён — мы втроем сглотнули в ожидание «кое-что спросить». Хосок выпрямился, до этого чуть находясь в поклоне, и со спокойным тоном спросил:
— О Кёниль вам ничего не сделал или не угрожал?
«Хосок волнуется?»
— Нет, мы лишь немного поговорили, — ответила за всех Хани.
— Точно? — переспрашивал Хосок для достоверности, пока на фоне Йенгук с помощниками донимали торговца лавки.
— Господин О всего лишь интересовался моим норигэ, господин, — подала голос Хваён. Она впервые встретилась и разговаривала с ним.
«Не могу вспомнить, Хани рассказывала что-то про отношения Хосока и Хваён в новелле?»
— Норигэ? — Хосок мельком взглянул на поясное украшение главной героини и отвел взгляд. — Необычная подвеска, соглашусь. А что насчет тех колец? — всё не успокаивался он.
— Ничего такого, — холодно парировала Хани. Она хорошо понимала, что пока рано судить о человеке после первой встречи, да и я не желала сейчас обсуждать всё при людях.
«Если господин О действительно окажется тем ещё извращенцем, то я совсем не удивлюсь», — после возникшей мысли вместе с холодом по телу пробежались мурашки.
— Хосок, можно остановится, — к другу подошёл Йенгук, оставив Муёна и Шина позади, и шепнул что-то на ухо. Тот покачал головой и прекратил нас допрашивать. — Мудан, если у вас всё готово, то собираемся в путь! — чётко обозначил цель Йенгук, кинув взгляд на серое безоблачное небо, предрекающее не самый лучший день.
…
Отправляясь обратно в постоялый дом Чха, мы с Хани шли впереди, и я постоянно затылком чувствовала сосредоточенный взгляд Йенгука на себе. К тому же Хосок так и не спросил, откуда мы могли знать О Кёниля.

Глава 26. Прыжок с ножом в зубах

三 ЧАСТЬ. И СЕМЯ ЗНАЕТ СВОЕ ВРЕМЯ
Прыжок с ножом в зубах — отсылка к корейской пословице «Прыгать с ножом в зубах», означающее заниматься чем-то рискованным.
Поздней ночью к концу часа быка[1], дня крысы[2] — чем удивил Шин, повторив план — мы стояли на открытой местности около закрытых деревянных врат королевского дворца. По двум сторонам у входа горели факела и стояла стража с острыми копьями и катами с розовой кисточкой. Лил ужасный ливень, угрожающий в любую минуту нас смыть. По крайней мере, были такие ощущения. Однако мы играли определенные роли и ждали «наших» господ, которые должны были вот-вот выйти из паланкина.
[1] Час быка — время между 01:00 и 03:00.
[2] День крысы по восточ. календарю — четверг.
— Всё ещё непривычно использовать восточный гороскоп для времени, но если мы останемся тут подольше, чем три месяца, то мозг привыкнет, — Хани шептала мне, или скорее себе, всё, что могла, пытаясь хоть как-то забыть про холод и мокрую одежду.
Как подобало статусу, янбаны ездили на паланкинах, запрягаемые лошадьми или передвигаемые носильщиками, а остальные слуги или скакали на конях — для личной стражи, или, как мы, обычные служанки шли пешком по бокам господ.
«Если бы не дождь, то я бы простила пешую прогулку. Чертов сюжет, лучше бы всех убил садовник, а не кто-то из королевского дворца!».
Простояв под дождем пять минут, дверь паланкина открылась, и вышли два корейских павлина. Мы поклонились им, а они прошли мимо, подойдя к воротам. Йенгук только начал доставать именное хопхэ из запаха, как стражники, лениво увидев мельком королевское норигэ, резко поклонились со словами:
— Приветствуем господина-инспектора!
* * *
— Мы дошли до главного входа. Сначала идите за нами, а при первом перекрёстке разделяйтесь, — тихо подсказал Хосок сквозь зубы, не выдавая себя проходящим слугам. — А мы в это время, — он немного дошептал, а потом, специально повысив голос, всем сообщил о своих планах: — С моим лучшим другом, Йенгуком, пойдём муч… общаться с женихом моей сестры! Идём-идём, мой дорогой, ха-ха!
— Пс-пс, Хани, а ты не думаешь, что Хосок…
— Он всего лишь клоун, пошли, — с усталостью вздохнула Хани. По пути во дворец Хосок всю дорогу о чем-то трещал. На лице Йенгука виднелось сожаление, что он доверился именно такому другу.
«И этого Хосока называют разбивателем сердец?»
Спустя десять минут ходьбы по прямому коридору на перекрёстке мы удачно разделились. Как говорил мой русский дед: «Всё пошло по маслу».
…
Однако всё могло скатиться в мусорку, если ты был топографическим кретином.
«Боже, за что? Я потерялась! — кричало внутри от негодования сознание. — Я же отошла всего на пару метров. Разве можно быть таким тупым? Клянусь, если меня найдут, то я прицеплюсь к этому человеку до конца жизни».
Зато потерявшись, у меня появился шанс немного приоткрыть дверь сагыков и заглянуть в настоящую древнюю эпоху: коридоры из дорогого сандала; резьба по дереву в виде сплетенных квадратов, цветов, спиралей; открытые веранды с видом на цветущий сад; висячие фонари с деревянным каркасом с орнаментом, позолота на толстых колоннах и лепнинах под крышами. Михва имела отличия с корейскими эпохами Корё или Чосон, не спорю, тем не менее совпадений в традициях, культуре и привычках превышало больше.
«Хани точно будет радостно пищать после дворца. Быть служанкой янбана и побывать во дворце одновременно — часто ли так везло саноби без кровных привилегий?»
— Евнух Ко приказал приготовить ужин кронпринцу и передать вам подойти к нему, господин Хан.
— Я понял! — ответил мужской голос служанке. Их шаги приближались так близко в мою сторону, что от неожиданности голова ничего не могла придумать лучше, как зайти в первую попавшуюся на глаза комнату за углом. Тут я могла хоть немного успокоиться от бесконечных лабиринтов дворца и безопасно укрыться.
«Идеальный план, тигр. Надеюсь, я не попаду в жопную ситуацию».
— А что это у нас за милая зверушка заглянула в покои? — прервал тишину спокойный и приятный на слух тембр мужчины.
Моё сердце на секунду перестало биться. Медленными шагами он пересек комнату и негрубым движением руки повернул к себе. Я опустила и отвернула голову влево, дабы незнакомец до конца не увидел лицо.
— Будем играть в кошки-мышки? Мне такое не по душе, — незнакомец не торопился и лениво, но четко произносил слова.
Не успела я опомниться, как он взял меня за подбородок и повернул к себе, на свет.
— И как зовут госпожу-воришку?
— Я НЕ… воровка, — оправдалась я, пытаясь спрятать обратно лицо. Попытки не увенчались успехом, так как незнакомец держал крепко мой подбородок. Казалось, без каких-либо трудностей.
— Точно. В эту комнату заходят или глупцы, или будущие трупы, — неопределенно мрачно он подтвердил самого себя.
«Лучше бы сразу сказал, кто он, чтобы я заранее приняла мою участь».
Он неожиданно убрал мои выпавшие волосинки за ухо и внимательно потрогал сережку.
Когда мы собирались, Хани предложила придумать условные знаки, если случится плохое. Я должна была снять сережки, а она, наоборот, надеть. Так как мы притворялись служанками, то вместе с простыми зелено-серыми ханбоками также закрепили волосы на голове, больше открывая вид на уши.
— Лотосы? Неужели госпожу зовут Лянхуа или Хэхва? Вы… — Незнакомец не успел договорить, как его отвлекли легкие шаги в коридоре и звонкий женский голос, приближающейся к двери. Незнакомец вслушался, узнав человека и оценив риски одновременно, потащил меня за собой в секретный проём в стене.
— Не дергайся сильно, иначе ты увидишь настоящее зло. Она без промедления казнит тебя, — предупредил незнакомый мужчина перед тем, как закрыть ладонью рот.
«Пожалуйста, пусть он моет руки после туалета!» — совсем глупая в такой абсурдной ситуации вещь заполонила мысли.
— Где Сочжун снова гуляет? — недовольным голосом, жалуясь, произнесла черноволосая молодая незнакомка в роскошном темно-красном ханбоке с длинными, аккуратно накрашенными ногтями и многочисленными кольцами на тонких, длинных пальцах. Она зашла без разрешения, словно хозяйка комнаты. За ней следовала вторая девушка в более скромном бело-золотом ханбоке и серебряной шпилькой в пучке. — Впрочем, и неважно: все равно же придет к себе.
Элегантная и миниатюрная незнакомка села на роскошную, хочу отметить, кровать. Мне не удалось не то что отдышаться, но и рассмотреть место, куда я нырнула при первой возможности. А так, просторная комната выглядела по-царски: широкая кровать с балдахином, картины с цветными пейзажами, лакированные сундук, шкафчики, столики из красного дерева и длинный меч в ножнах, висящий над кроватью. Остальные предметы, как вазы, выглядели как оригинальные экспонаты из национального музея Кореи[1].
[1] Национальный музей Кореи — крупнейший исторический и культурный музей в Корее. Он находится в Сеуле, и его можно посетить бесплатно.
«Куда я вообще зашла, айщ?»
— Как там тот малец? — рассматривая острые, как у кошки, ногти, невзначай спросила незнакомка.
— Не переживайте, госпожа Мимо. Он в целости и сохранности, — отчиталась девушка. Она стояла к потайной стене спиной. Стояло ощущение, что она вежливо улыбалась, но лицо было трудно рассмотреть.
— Славно! А то будет жалко расстраивать господина Шу, таких игрушек трудно достать. Я верно говорю, шаманка Хёна́?
— Всё верно, госпожа.
«Хёна? Это не про неё говорила Хани?»
Не заметив, я дотронулась до ладони мужчины. Он среагировал странно, глубоко дыхнув у уха. В потайной комнате не хватало места, да и даже воздуха, для одного, скорее приходясь кладовкой. Чтобы уместиться, незнакомец так усердно прижимал меня, что только страх попасться сдерживал волю ударить придурка.
— Хм… — Госпожа Мимо в ожидание настоящего хозяина комнаты нервно стучала черным когтем по лицу. — Хёна, а как там та тварь, Чахёб, поживает? — Снова рассматривая маникюр, с презрением спросила она.
— К сожалению, госпожа Мимо, наложница Лю здорова, и поговаривают, что она беременна во второй раз уже сыном.
— Что? Эта сучка снова беременна и ещё сыном? Когда только успела?
Шаманка ничего не ответила и поклоном извинилась за плохие новости. Госпожа Мимо резко встала и начала ходить по комнате туда-сюда, кусая большой палец.
— Это нечестно, что шлюха рожает по десять детей, а такие нормальные женщины, как я, раз, может, два в жизни. Чтоб её, тигр!
Мужчина за моей спиной пытался не засмеяться, что очень хорошо чувствовалось спиной. Я посмотрела на него с недовольным взглядом. Он всего лишь мило подмигнул и прекратил сокращать грудную клетку.
— Хёна, когда тварь забеременела?
— Судя по сроку, когда вы, госпожа Мимо, посещали родительский дом пару месяцев назад. Наложница Лю призналась о беременности пять-шесть дней назад, до этого она скрывала положение.
Госпожа Мимо остолбенела. Довольно быстро отойдя от шока, она с криком взялась за голову и кинула вазу в промежуток между шаманкой и стеной. Осколки полетели нещадно и поцарапали Хёну за щёку и шею, несмотря на попытки повернуть голову и защитить лицо.
— Господи! — заметив появившуюся кровь у шаманки, я невольно промычала в руку мужчины. Тот напрягся, когда у Хёны чуть дернулись уши, и она начала поднимать глаза в сторону проёма.
Незнакомец немедля закрыл мне глаза, не убирая ладонь со рта, и прижал ближе.
«Куда уж ближе, придурок? Я вообще смогу дышать?»
— Госпожа Мимо?.. — С первого вопроса Хёны мои ещё живые клетки стали сокращаться вдвое быстрее, но благо всё прошло удачно, когда шаманка произнесла следующее: — С вами всё в порядке? — Она повернулась к своей госпоже, проигнорировав своё кровотечение, запачкавшее уже некоторые места белого чжогори.
— Нет. Я не могу быть в порядке, зная, что мой король спит с такой *михванская цензура*. Хёна, идем! Нам надо кое-куда сходить!
Госпожа Мимо и Хёна, сотворив бардак, испарились из комнаты быстрее, чем мог представить Флэш.
Незнакомец отпустил обе руки, и я наконец-то выдохнула от напряжения. У меня всё не получалось самой открыть дверь. Он хмыкнул и открыл механизм, приблизившись очень близко лицом так, что мы случайно встретились взглядом. Его глаза сверкнули ядовито алым оттенком, и я решила побыстрее сбежать от незнакомого мужчины, имя которого пока не подтвердила. Он мог быть не тем, кого искала госпожа Мимо.
Только вот глупая Мирэ забыла, как прежде нервничала до этого, и споткнулась на пустом месте, сделав пару шагов. Я падала спиной назад, хватаясь за воздух. Незнакомец среагировал быстро и поймал меня, повернув тело к себе. Так, чтобы я отчетливо видела его смазливое лицо и безобидные глаза, как у бэмби.
«Он же это нарочно, да?»
— Как тебя зовут, незнакомка-агащи? — Молниеносно сменив атмосферу как в дораме, решил узнать высокий красавец, хлопающий пушистыми ресницами и чуть видным румянцем на щеках.
«Чё?»
— Головой ты не ударилась, значит, говорить можешь, — он вынуждал меня добровольно-принудительно дать ответ.
Глаз стал немного подергиваться. Срочно нужна была сладкая помощь. Незнакомец хмыкнул и улыбнулся.
— Хочешь поиграть, агащи? Я приму твои правила. Только в этот раз. Меня зовут Сочжун, — он представлялся, не скрывая улыбочку. Сочжун ждал ответа, и пока я не сдавалась, мое тело держали над полом в крепких мужских руках.
— Н-Намсун! — Вбросила первое имя, что пришло в голову. Мы с сестрой часто шутили над людьми, называясь именем друг друга, поэтому это стало одной плохой привычкой. После аварии я перестала так шутить до этого момента.
— Юг и запад неожиданно встретились в центре[1], — пробормотал про себя Сочжун. Он ещё раз посмотрел мне в глаза и поставил на ноги. У него оставались вопросы, но нам помешал слуга.
[1] Если разбирать имена героев на ханчжу, то в Сочжуне слог «Со» означает запад, а в Намсун слог «Нам» — юг. Центром называли королевский дворец.
— Господин, это евнух Ко! Служанка принесла еду. Я открываю дверь.
Сочжун повернулся на голос и цокнул от недовольства. Я же как раз нашла идеальный выход из положения, так как евнух Ко, как и обещал, приоткрыл дверь.
— Господин, я не могу помешать вашему перекусу, поэтому откланяюсь! — Не успев договорить на месте, я убежала в открытую дверь и скрылась с места преступления.
…
(Сочжун)
«Что за быстрая милая мышка?»
— Господин-кронпринц, эти осколки…
— Это всё моя мать, евнух Ко. Приведи лучше слуг убрать мусор.
Служанка, что пришла с евнухом, положила столик с едой на кровать и откланялась. Та задрожала, увидев кровь среди осколков.
«Тц, госпоже Мимо не хватило разрушать свою комнату, и она пришла в мою. Еще и поранила слугу на глазах мышки. Хм, Намсун… Настоящее ли это имя?»
— Это тоже выбросить, господин? — удивленно спросил евнух Ко, показывая блестящее украшение. Я подошел и забрал его.
— Мышка ушла, потеряв сережку, — я вновь невольно ухмыльнулся.
— Мыши? У нас есть мыши? — закричал от всей силы евнух Ко, пугая подошедших слуг. — Мыши! Мыши! Нужно избавиться от них!
— Молчать, евнух Ко, — приказал я. От его криков всегда начинала пухнуть голова.
Евнух Ко всхлипнул и отвернулся от обиды, но работать не перестал.
«Кто же ты такая, девушка с лотосами в ушах?» — Я сильнее сжал сережку, боясь потерять её — ниточку к милой мышке. В груди загорелось неимоверно сильное желание обладать.

Глава 27. Любовь до хруста костей: Сочжун

Как только Мимо́ Сунчжи́н — четвертой наложнице 34-го короля Чхомока и тогда, ныне его фаворитке — приснился огромный дракон, с того дня на ещё не созревший плод она стала возлагать большие надежды. Совсем не думая, что будущими действиями испортит отношение всех благосклонных к ней людей.
Она назвала сына Сочжуном, означающим с мамчжа[1] как «гений с юга», так как родила на южной стороне Хватана. В тот момент она и не знала, что в начале года, раньше неё на два сезона, ребёнка родила и королева, имя которому подобрала Дончжун — «гений с востока». Госпожа Мимо сходила с ума, не понимая, почему ей так не везёт. С одной стороны — король молчал, а с другой — большинство чиновников уже мысленно вознесли Дончжуна наследным принцем, а не её любимого сыночка Сочжуна. Время показало, что Мимо Сунчжин безумна и, по шутке судьбы, удачлива. К сожалению, тот факт, что она моя мать, никто не отменял.
[1] Мамчжа — это ханчжа в мире Чжэё, т. е китайские иероглифы в корейском произношение.
Да, я, Ван Сочжун, рождённый от четвертой наложницы, все-таки смог стать кронпринцем, но ради этого пришлось пролить немало крови.
* * *
— Мама, мне так плохо, прошу, помоги, — пытаясь сквозь кашель объяснить ей.
— Плохо? — В шикарном, расшитом золотом ханбоке, она стояла вся ухоженная, утончённая и цветущая от молодости, несмотря на то, что уже как пять лет назад родила ребёнка. — Если плохо, нужно позвать доктора и… — Её глаза странно заблестели, явно найдя нужный ей новый предлог. — И твоего отца, короля. Он же должен знать о состоянии наследника!
— Ма, кхе-кхе, ма, помоги…
Глаза закрывались, словно вылитые из железа, а пульсация в голове всё не прекращалась. Пока я терял сознание, мама что-то приказывала служанке:
— Иди… да… Его велич… быстрее.
Мама подошла ближе, присела на краю кровати и, поглаживая мои мокрые от пота волосы, проговаривала:
— Спи, мой дорогой, усни. Скоро придёт папа, скоро. Я не знала, что яд так быстро сработает! Может, попросить ещё у дядюшки. Как думаешь, сынок?
«Так я заболел ради отца?» — в первый раз возникла мысль о жестокости матери, однако с тех пор, как я понял, что Мимо Сунчжин использовала меня как игрушку и предлог для встречи с королём Чхомоком, прошло более девяти-десяти лет.
* * *
Когда я вырос до брачного возраста, моим увлечением стало наблюдение за птицами. В королевском саду, где я мог свободно ходить без матери, так как у госпожи Мимо отобрали права там быть, как раз среди местных и экзотических растений жили и различные животные. По древней легенде, ходившей среди народа, король из династии Мимо, правившей до нынешнего основателя Михвы и прародителя королевской семьи Ван, собирал животных со всего Чжэё для больной дочери. Он хотел, чтобы она могла увидеть мир через призму животных других континентов, не только включая Михвы, Дэиля и Мамгука. Когда предок Ван взошёл на престол, то не стал уничтожать сад, наоборот, продолжил ухаживать за животными, и так до сегодняшних дней. Хитрые чиновники всегда пользовались шансом подарить что-то этакое в сад, пока не дошло до того, что теперь они искали всё похожее на персиковый — официальный королевский — цвет.
«Насколько же людишки стараются ради угоды».
В один тёплый весенний день, в день рождения прародителя, должны были выпустить утром птиц, цвет которых напоминал восход, а вечером тех, кто — закат. Их так и называли: Ильчхуль и Ильмоль.[1]
[1] Ильчхуль (일출) — восход, ильмоль (일몰) — закат.
Мне так не терпелось увидеть необычных птиц, что, нарушив этикет, словно деревенский мальчишка, забрался на самое высокое дерево персика в саду. Пытаясь не пораниться и не порвать одежду из-за волнений мамы, я с трепетом в сердце залез на нужную ветку для обзора. Всего оставался один шаг, как мои глаза столкнулись с чужими.
— П-привет, — неуверенно он произнёс, выражая на лице не то удивление, не то страх по какой-то причине.
Не совладав с неожиданностью, моя нога ступила в воздух.
«Это конец?»
Я был готов попрощаться с жизнью, так как падение явно не предвещало чудного спасения всех конечностей. Но он… схватил меня, успел за те секунды, пока мысли ушли в другую сторону, принятия. Мальчик, примерно моего возраста, потянул с легкостью к себе и усадил на ветку.
— Ух, я подумал, что не успею, — протянул он, фальшиво сбрасывая капли пота со лба, на котором висела сухая фиолетовая лента.
— Я… тоже. Ты кто вообще такой?
Меня не отпускало неприятное ощущение. Видимо, тревожность матушки с детства заселилась в голове.
— Хм, дай подумать, — мальчик ударял указательным пальцем по подбородку в процессе ответа, как иногда делали папины советники. Щёлкнув пальцами, он наконец-то ответил. — Точно! Меня зовут Гымчжиогёб. Верно! Ха-ха. — Мальчик обнял предплечья и стал радоваться, как временами мама, но тут было скорее по-детски.
— Гымчжиогёб? Ты хоть знаешь, что это значит, малой?
По неизвестной причине я думал, что мальчик напротив был младше меня.
— Разумеется, это же означает «сокровище»! Моя мама очень меня любит, поэтому и дала такое имя!
— Хм, ну да, конечно.
«Он что, за это время не учился? Не похож парень на бедняка, может, слабоумный?».
— О, смотри, птицы цвета персика!
Тем не менее мы какое-то время общались в саду, пока неожиданно он не перестал приходить туда, в следующий день рождения прародителя. Я ожидал увидеть его, подготовил сладости, но вместо наивного и глупого мальчика встретился с настоящим монстром.
— Слышала, ты сюда часто заходишь? Почти каждый день. Чжун, неужели ты забыл свою маму ради каких-то птичек?
То, что я почувствовал, нельзя описать никакими словами. Сердце сжалось так сильно, когда в закрытой маминой ладони я увидел еле шевелящую ножками птицу с розоватым оперением, походившим на оттенки восхода.
— Мама, птица она?..
— Ха-ха, точно! Она же ещё жива.
Моя мать взяла две ладони вместе и сжала до побеления костяшек. Послышался хруст. Тихий, но возможный услышать для человеческого уха. После убийства птицы она легко выбросила её в кусты и достала платок, чтобы вытереть руки.
— Сынок, а ты не хочешь погулять завтра?
Не знаю, чем я думал после увиденного, но, как нормальный ребёнок, любящий мать, я не мог отказаться. Тогда приходили мысли, что она исправится, нужно только время. Честно, всё оказалось зря.
* * *
— О, сыночек, о, тигр, слуги! На помощь! — фальшиво заволновалась госпожа Мимо, пряча за ладонями победную улыбку. Минуту назад мы делились впечатлениями о пейзаже, свежем горном воздухе и приятном перекусе, что подали слуги. Стоило нам подойти к холму, внизу которого расположился густой лес, как я почувствовал тёплую ладонь на спине.
«Как согревает», — я чуть расслабился, забыв на мгновения о том, какой была настоящая Мимо Сунчжин.
За прикосновением ладони последовал резкий толчок. Не осознавая сразу, что произошло, я инстинктивно защитил лицо руками. Я упал спиной на мягкую траву. Правую ногу же проткнула острая ветка из кустарника рядом. Увидев свою льющуюся алую кровь, боль резко отозвалась в нижней конечности, и я не смог сдержаться от вскриков.
«Помощь. Мне нужна помощь!»
Я вспомнил о матери на холме и поднял голову, по привычке надеясь на её помощь. Зря. Она-то и позвала слуг с волнением в голосе, словно любящая мать, но на лице Мимо Сунчжин только и читалось: «Король точно должен прийти ко мне».
К счастью или сожалению, король Чхомок отказался приходить в сотый раз по дню в течение семи лет к больному сыну. На тот момент он получил в дар наложницу из Мамгука — Лю Чаэ, или, как ей дали михванское имя, Чахёб, сумевшую пленить правителя за одну встречу или, скорее, ночь. Действительно, что ещё делать королю, как не развлекаться со своими не менее ста наложницами, чем приходить к сыну одной бешеной суки. Слава священному предку Ван, что в тот день Мимо Сунчжин проколола глаз не сыну, а какой-то случайно не туда завернувшей наложнице Ну или Ку из Наквонгва.
Продолжать ли мне рассказ, если вы узнаете, что труп девушки так и не нашли? Даже король Ван недооценил силу и связи бывшего королевского клана Мимо, готового сделать всё ради власти.
* * *
— Именем нашего предка Ван, мы, нынешний король государства Михвы, объявляем Ван Сочжуна, второго принца Михвы и сына четвертой наложницы Мимо, кронпринцем, — сидя на возвышающимся троне перед чиновниками, наложницами, своими детьми и янбанами, король Чхомок через евнуха оповестил гостей праздника о новой указе на его дне рождения. Рядом с ним расположились любимая наложница Чахёб и двухлетняя принцесса Саран. Королева же решила не приходить на празднование.
Король подал знак для слуги, читавшего ранее свиток. Тот в свою очередь сложил его обратно и передал в руки моего евнуха.
«Госпожа Мимо все-таки смогла сделать невозможное. Будет ли она также стараться и в будущем ради моих планов? Только пусть пискнет, я напомню ей, кто она такая».
Я глянул от любопытства на мать. Она не скрывала злобную ухмылку, явно радуясь победе над наложницей Лю и королевой Хван. Снова появилось странное предчувствие. Король Чхомок взмахнул рукой, и веселье началось. Элитные кисэн играли на инструментах и танцевали, слуги подавали блюда и макколи, что лился рекой, янбаны и их жены перекрикивали друг друга, наложницы между собой сплетничали, а все дети игрались. Госпожа Мимо также поддалась атмосфере и болтала с подругами, скорее которых легко можно было называть её слугами. Раз уж рассказывать правду, то и король Чхомок слегка подвыпил за последние часы и начал при всех втихую заниматься любовью с наложницей Чахёб, забыв про то, что мы с госпожой Мимо сидели почти рядом с возвышением.
«Насколько же король самоуверен, что его королевский нефрит никто не увидит. Так удивительно, что он столько пьёт и у него до сих пор стоит», — отмахнувшись от мерзких мыслей, я выпил ещё чашку макколи.
Празднование так быстро не заканчивалось, и, как подобает наследному принцу, приходилось сидеть до конца, по крайней мере в этот день объявления наследника. Глоток за глотком я выпил не меньше пяти чашек алкоголя.
— Смотрите, фейерверки! — один из детей наложниц с восторгом в глазах закричал. Многие посмотрели в небо, а король так и продолжал собственное «веселье». Хорошо хоть принцессу Саран отвели от животных.
— Опа, сын к-королевы з-заявился! Дондоль, приветики!
«Сын королевы?»
Я повернулся в сторону сильно выпившего янбана с ханбоком тёмного персика, такие носили чиновники высшего разряда. Напротив него стоял высокий парень в недешёвом розовом ханбоке и кате.
— Что т-такое, Дондоль, не п-понимаешь, что я т-тебе г-говорю, а? Точно ты же слабоумный! — не унимался чиновник.
— Хватит! — Прикрыла парня старая служанка. Видимо, няня. — Господин Ю, как вы можете так обращаться с первенцем короля и королевы, Ван Дончжуном? Разве в прошлый раз вас не предупреждали? Относитесь к принцу с уважением, с уважением! Поняли?
— Ха-ха, с уважением? Рассмешила, старая. Он же слабоумный, тук-тук, ничего не поймёт. Есть Ондоль, а он Дондоль. Идеально же!
Няня первого принца не оценила шутку. Чиновник недовольно поцокал и, шагая как обезьяна, вернулся с новыми бутылками алкоголя к друзьям за стол, чтобы снова выпивать и сплетничать.
— Пойдёмте, господин. Фейерверки уже закончились.
Стоило им повернуться, как я слегка рассмотрел лица обоих. Дончжун заметил мой взгляд, удивлённо раскрыл глаза и в миг зашагал быстрее в сторону выхода. Я не ожидал встретить друга спустя три года. Не рассчитав силы, чашка громко стукнула об стол. Тем самым я на время ловил взгляды гостей.
«Гымчжиогёб[1]. Он сын королевы? Как я не подумал об этом раньше, он же прямо сказал, кто он».
[1] Гымчжиогёб (금지옥엽) — с кор. фраз. бук. «золотые ветви и яшмовые листья», что означает принц/есса крови, драгоценное дитя и сокровище и т. п.
Спокойный, как воин на битве, и ловкий, как зверь на охоте, подойдя к госпоже Мимо, схватил резко за руку и повёл в первую близкую комнату. Мне не хотелось больше лишнего внимания.
— Ты знала, что первенец короля слабоумный?
— А что такого, дорогой сынуля, тебя это волнует?
Госпожа Мимо хотела уйти от разговора, что я не мог позволить. Пьяной она всегда была разговорчивее и честнее.
— Если ты всё не расскажешь, то я заставлю тут же отца отправить тебя домой. Решай сама.
Неугодных наложниц для короля Чхомока нередко возвращали домой, но чаще всего они предпочитали уйти в храм. Там никто бы не осудил их за прошлое. Только мирские блага и спокойствие.
— Хм, этим мне отвечает, родная кровиночка, я же…
— Дом Мимо не так далеко. Сколько до туда ехать? Дай подумать, точно, всего пять часов!
Госпожа Мимо замолчала. Немного подумав в тишине, она осознала ситуацию.
— Ну, сначала я не знала, что он слабоумный, но, когда пошла в твой долбанный любимый лес, встретила этого мальчика. Мне никогда не было так хорошо. У идеальной сучки королевы родился тупой ребёнок. О, тигр, это так смешно, ха-ха! Узнав через год про её сына, я волновалась: «Как так? Я перестану быть его любимой?». Но нет! Оказывается, король сам ненавидел эту сучку. Как смешно! Первый сын и то слабоумный, поэтому король и любит… любил меня за рождения сына. Черт, надо же было появиться этой шлюхе зелёного чая[1] из Мамгука. Если бы не она, то я сейчас сидела рядом с ним, а не эта… Это всё, что я знаю. А теперь, Чжун-и, я возвращаюсь к подругам.
[1] Шлюха зелёного чая (绿茶婊, lǜchábiǎo) — на кит. сленге означает «двуличную девушку».
Напоследок госпожа Мимо цокнула и ушла, пробормотав наподобие: «Всё веселье испортил».
Совместив новые детали, у меня сложилась картина.
«Почему только сейчас я понял, насколько моя мать безумна? Убить безобидную птицу от счастья? Она вообще любит меня?»
Неделя ушла на то, чтобы понять, что я хочу в жизни.
«Месть и трон. Трон даст власть, силу и возможности. Месть же избавит от окружавших всю мою жизнь врагов. От них, как от ненужных букашек, как раз пришло время избавляться. Получив роль наследного принца, я теперь сильнее приближусь к целям. Поэтому прошу уж извини, мама, но с этих самых пор ты станешь первой, кто попробует мою месть».

Глава 28. Хани

Услышав чужие шаги, мне хватило ума спрятаться за угол. Было опасно и невыносимо страшно. Если бы кто-нибудь прошёл по той стороне коридора, где я стояла, то, считай, они бы увидели лужицу из пота и слез, а не человека.
«Не время отвлекаться!»
— Знаешь, Комин, евнух Ко совсем на себя не похож в последнее время, — послышался звонкий женский голос.
— Да ты что? Из-за чего? Снова наложница Мимо?
В коридоре болтали служанки. Они находились посередине, имея варианты пойти влево и вправо — где я как раз стояла. Слуги активно и тихо сплетничали, поэтому мне не потребовалось много усилий, чтобы их расслушать.
— Верно, четвертая наложница устроила погром из-за того, что кантхэк[1] решили устроить без её согласия.
[1] Кантхэк (간택) — отбор невесты для кронпринца. Чтобы не упустить выгодный брак, правитель выпускал запрет на замужество незамужним девушкам в данный период.
— Хм, кантхэк? Давно уже пора. Сколько там кронпринцу уже?
— Двадцать четыре. Самый рассвет мужчины, прям идеально для свадьбы. Жалко только бедных девушек: не смогут ведь выйти замуж, если быстро не найдут кронпринцессу…
— Ну а чё делать, правитель сказал — мы исполняем. Мы лишь простые люди без власти, решать которые даже не можем, когда есть рис или ходить в туалет.
— Ой и не говори. Подожди! — до служанки дошло, что их могут поймать за лишние разговоры, и мигом посмотрела по сторонам. Не заметив ничего опасного, она быстро пролепетала: — А что нам делать с тем мальчиком? Госпожа Мимо…
— Тише ты! — шикнула вторая служанка — она выглядела старше и опытнее другой, — а потом перешла на шёпот. Мне пришлось осторожно приблизиться ближе и напрячь уши. — Суён, птицы слышат сказанное днём, а мыши — сказанное ночью[2]. Нас могут выпороть, если кто-нибудь о нём узнает. Госпожа сказала не трогать и не кормить его сегодня. Всё поняла, Суён?
[2] Птицы слышат сказанное днём, а мыши — сказанное ночью (낮말은 새가 듣고 밤말은 쥐가 듣는다) — У стен есть уши, а у дверей — глаза.
Служанка по имени Суён кивнула.
— Тогда идём, иначе госпожа может разозлиться сильнее. Ты же не хочешь получить новый ожог на лице?
Первая служанка потрогала щеку и сильнее прикрыла платком, пока следовала за другой. Слава богам, женщины ушли в правую сторону, не заметив лишних слушателей.
«С квантэком всё ясно. До этого я о нём предполагала, но мальчик… Кто он? Надо узнать больше информации».

Глава 29. Наставлять к добру и наказывать зло

[*] Наставлять к добру и наказывать зло, в др. переводе «поощрять добрые дела и наказывать за порок» (勸善懲惡, 권선징악) — в данном контексте означает «идеальная справедливость».
Не знаю, что со мной случилось, но, не имея спортивное тело и любви к спорту, в отличие от старшей сестры, я побежала, как лань, от комнаты Сочжуна. Что-то привлекало и в то же время отталкивало от него.
«Ещё он заладил про мышку…»
Игнорируя проходивших слуг, я притворялась, что мне тут место, а когда переходила в пустой коридор, бежала со всех сил, поднимая чхиму. Поэтому, узнав место, откуда пришла, не обратила внимание и за углом столкнулась с кем-то лбами. Мы вдвоём упали на пол.
— Айщ! — вырвалось от больного столкновения, что аж глаза сами по себе закрылись.
Придя в себя, я увидела напротив девушку с поразительно белой кожей и острыми чертами лица, напоминающими китаянок. Она была одета в белое чжогори и золотую чхиму, где оставались свежие следы капель крови. Черные, отливающие фиолетовым оттенком, волосы распустились, когда шпилька сползла при падении. На поясе висело золотое хопхэ с именем «Хёна». Царапины от осколков вазы были спрятаны под волосами.
Хёна открыла глаза, взявшись за голову. Она взглянула на меня острым, как клинок, взглядом, как будто хотела убить. Неудивительно, с такой хозяйкой я лишь мошка.
— И-извините! — резко поднявшись, я поклонилась. Голова закружилась, предупреждая о новом падении. Лоб горел, а боль была не настолько ужасная, по сравнению с тем, что со мной могло произойти.
«Надо бежать! — включилась интуиция. — Бежать!»
Чтобы не ухудшать положения, я, как могла, подняла Хёну, через боль снова поклонилась и ушла быстрым шагом. Оставив ошарашенную шаманку вдалеке, перешла на бег.
«Какой невезучий сегодня день! О, как я могла забыть, Хосок же говорил, что бело-золотое сочетание носят шаманки», — пришло резкое осознание, когда уже было поздно.
…
Через двадцать минут, пробегая коридор, Хани остановила меня:
— Стоп-стоп, ты куда так, Мирэ? Это… Ты когда успела удариться?
— Я…
«Нужно отдышаться, господи!»
— Ничего, Мирэ. — Она подошла ближе и шепнула: — Наша парочка отвлекла большую часть стражи в этой области. Пойдем медленно, ты отдышаться, и мы…
Я поняла её посыл и кивнула. Мы прошли совсем немного, как чуть снова не столкнулись с королевскими слугами, до этого был стражник. Они все нервно торопились в одно место.
— Хочешь сыграть в словесную дженгу? — стараясь не шуметь, тихо говорила Хани.
— Это как, Хани?
— Обычно это называют «один вопрос — один ответ», но в этой игре мы будем делиться новостями. Тот, у кого новость будет самой ошеломительной, выигрывает. Если скажешь пустышку — башня будет сильнее падать от слабых балок. Как-то так.
— Легко, пока есть истории…
— Угу. Я начну. Все слуги и стража сейчас бегут к будущему зятю Хосока, потому что он случайно ляпнул про свадьбу сестры при её втором ухажере. Поклонник намбер ту напал на намбер уан. Жестокая битва, если честно. А что у тебя? — Хани повернулась ко мне.
— Я пережила столько всего, что стала как кимчхи из лука[1]. С чего начать? — Боль в голове напомнила о себе из-за пережитых эмоций, и я схватилась за неё.
[1] Сделаться как кимчхи из лука (파 김치가 되다) — быть в обессиленном состояние, быть в изнеможение.
— Всё, что хочешь. Можешь по порядку, лишь помни: это игра, где можно проиграть. — Хани подбадривающе постучала по моей спине и улыбнулась.
— Хм, если брать самую простуюновость, уровень с твоей… Я потерялась, меня чуть не поймали, и я зашла в первую комнату, что увидела.
Хани по-детски нахмурилась и покачала головой:
— Слабенько. Я знаю, ты можешь лучше.
— Тогда знай, что меня поймал в комнате какой-то парень. Он назвал себя Сочжуном вроде. — Я подняла указательный палец, будто это лучше доказывало мои слова.
Хани резко остановилась и схватила меня за предплечья. Она хотела потрясти меня, но быстро опомнилась.
— Он точно сказал Сочжун, а не Сачжун или Сочжин? — Хани забыла о скрытности.
«У меня чувство дежавю?»
— Да, Сочжун. Я уверена. Если ты хочешь быть более шокированной, то я ещё встретила госпожу Мимо и шаманку Хёну.
— Чего? Сразу троих? И ещё Хёну?
— Перед тем, как я встретила тебя, то столкнулась с Хёной во второй раз. Без боли не обошлось. — Я потерла лоб. — Только она, конечно, не знает об этом, так как известный Сочжун спрятал меня от госпожи Мимо и мудан в каком-то дебильном проёме, закрыв рот.
— Чего-чего? Вау, Мирэ, это сильно для словесной дженги. Уровень повысился до небес.
— Мне больше нечего сказать, кроме того, что… Госпожа Мимо злилась сильно на беременность какой-то Чахёб и разбила вазу об стену. Хёна пострадала. — последнюю информацию я прошептала. Вдруг нас все-таки кто-то мог подслушать.
Хани отпустила меня и задумалась, держа руку у лица.
— Вот как. В дворце лучше редко говорить о Чахёб — это нынешняя фаворитка вана. За неё он готов казнить любого. О беременности слышу в первый раз, как ты. Но! — Хани скрестила руки с победной улыбкой. — Мои две последние новости намного-о-о взрывающие. Пойдем быстрее домой, перед новым собранием надо собраться с силами и сплетнями, конечно, хе-хе.
Хани взяла меня за локоть, и мы сбежали из дворца. Голове стало лучше благодаря поддержке.
* * *
— В этом деле замешана сто, нет, тысяча процентов она! — начала Хани, как только мы добрались до дома.
Ачжума Чха поворчала на Йенгука за его невоспитанность: «Господин Йенгук мог же довести вас до дома, и вы бы не промокли. Вот негодник, вот получит он у меня!» — и принесла горячий чай с едой.
— Кто, Хани? — уточнила я. Хотя примерно понимала, что она скажет следующее.
— Королевская мудан! Она же злодейка из оригинала! Если ещё, конечно, можно сказать, что это я написала.
— Ты сделала шаманку Хёна злодейкой?! Хотя, если брать дорамы, то…
— Она не шаманка, она ведьма!
— Что?!
— Теперь понимаешь, о чем я говорю?
— Насколько всё плохо?
Хани сильно волновалась и не могла долго сдерживать волнение. Как и я, впрочем. Любопытство временами мучило меня, наверное, сильнее, чем даже у Хваён.
— Ты мне не поверишь, но я наделила или у неё есть, если думать в таком направлении… — Хани наклонилась ближе и прошептала: — реальная магия.
— Ты… О чем ты думала в то время? А магия? Какая она у неё?
Самое смешное в разговоре было то, что мы, тоже имеющие какие-то мистические способности, до сих пор удивлялись магии в Чжэё.
— Я тогда «Алхимию душ» пересмотрела. — Хани неловко улыбнулась. — Главный злодей — Чжинму — так привлёк моё внимание, что, вдохновившись его мотивацией, манящей аурой и харизматичным взглядом, я придумала Хэйшэ. Её цель — свергнуть местную правящую династию. С другой стороны, мне удалось узнать, что она здесь для уничтожения Михвы. Но я не писала… Точнее даже не успела написать о её личной истории. Так что я без понятия, какая на самом деле реальная Хэйшэ и её мотивы. Всё придется рассматривать с другими. Жаль. Очень жаль…
«Хани постоянно говорит про недописанную новеллу, но часто что-то не сходилось. Я повторяю за ней про «главных героев», но сейчас, что я думаю про Михву. Йенгук и Хваён, история вокруг них, демоны и призраки…» — Головная боль до лекарства ачжумы Чха отдавала противным штырем в мозги, но это отрезвило и дало те мысли, которые раньше не могли вырваться на свободу. Один вопрос мучил меня каждый день со дня красного полнолуния, и наконец за почти месяц проведения в так называемой новелле я кое-что поняла.
— Хани… — В горле отдалась сухость предстоящего диалога.
«Давно я не говорила так серьезно», — я осознала, выпив пару глотков чая.
— Да, Мирэ, я слушаю. — Хани была вся во внимание.
— Я знаю, Хани, что ты боишься признать истину, но давай все-таки, поставив одну деталь правильно в пазл: это реальный, хоть и необычный мир, однако. Люди здесь не картонки и не куклы, которыми можно управлять. У каждого здесь есть свои мечты и желания. Ты же сама это понимаешь, Хани!
Подруга, недавно считавшая себя создательницей этого мира, помолчала несколько секунд.
— Понимаю… Но лучше бы события происходили так, как знаю я.
Хани вздохнула, и после нового минутного молчания все же призналась:
— Я… боюсь, Мирэ. Очень боюсь этой неизвестности.
— Но она в то же время и завлекает?
— А неплохо мы поладили. — Она с грустью улыбнулась. — Да, это пугает, но и так завораживает. Только боюсь я не за себя, а за… тебя. Я не боюсь умереть: у меня никого близкого нет, но ты — другое дело.
— Врёшь, Хани, ой, как врёшь. Ты очень даже боишься.
Писательница сглотнула и тихо, почти что шёпотом произнесла:
— Похоже, мы стали намного больше близки, чем я думала.
— Верно, я привязалась к тебе, Сон Хани! Так что больше не говори о своей смерти, возьми ответственность за меня, ведь я все-таки твоя помощница… и подруга. Иди сюда!
Хани подошла, и мы крепко обнялись.
— Чтобы больше не говорила о таком депрессивном. Ты выживешь, я выживу, мы выживем, вернёмся, и так уж быть, я оплачу нам ужин с хану́[2].
[2] Хану — дорогое корейское мраморное говяжье мясо.
Она подняла голову.
— А деньги?
— Мне издательство ещё должно заплатить за работу помощницы. И я попрошу о-о-очень огромную премию за такой вклад в работу.
— Ты так отлично работаешь, что они просто должны заплатить тебе о-о-очень огромную премию.
Мы вдвоём захохотали, пока с улицы светила яркая луна.
«Наконец-то Хани немного успокоилась и дала шанс побольше узнать о её внутренних переживаниях».
* * *
Так как за это время мы подружились со многими людьми, то собрали довольно любопытную команду: гениальный детектив, умеющий идеально использовать меч; его помощник, использующий заклинания; хозяин теневой гильдии, работающий кисэн; богатый торговец тире сын бывшего королевского министра, ловко дергающий за нитки свои связи по Михве, дочь советника короля, видящая энергию людей или вещей и обычные мы. Ну как мы, больше всего была я, так как, по сравнению с Хани, я могла только видеть духов и послать их далеко и надолго.
«Откуда же все-таки у Хани такие силы? Мы так и не разобрались с ними. Она как-то связана с перемещением в Михву?» — преследовали иногда меня также два других постоянно вертящихся вопроса в голове.
Для возвращения нам нужно было ещё много чего решить, и одной из проблем являлось спасение Михвы от Хэйшэ, если всё серьезно, потому что если не будет страны — не будет шанса вернуться. То, что мы оказались именно здесь, явно по воле богов. Даже Опщин как-то проговорилась об этом. Сразу вспомнились её слова: «Сам старец захотел этого». Кроме того, больше не было возможности врать, потому что ситуация с каждым разом накалялась всё сильнее.
Время правды пришло, поэтому в доме Йенгука мы созвали всех важных героев. Хани, словно протагонист исторической дорамы, заложила руки за спиной и с умным, загадочным взглядом под падение жёлтых, красных листьев клёна с лёгким ветерком направилась в беседку. Встав во главе стола, она вздохнула и с оглушительным стуком поставила руки на стол, что все дернулись от неожиданности. Добившись нужного результата, она с хитрой улыбкой сообщила:
— Ну что ж, спасём этот мир! И в этом нам поможет он. Заходи!
К нам из тени дерева начал подходить высокий, беловолосый, миловидный и, судя по разрезу глаз, скорее всего, китаец, а точнее, мамгуковец. Его тело пестрило кровавыми ранами и ссадинами, застывшими на грубой ткани рваной одежды, скорее похожей на половые тряпки.
— Кто это? — лениво спросил Шин, выдохнув пар из трубки.
— Что-то он напоминает знакомое, — размышлял Муён.
Йенгук, попивая чай, с наигранным безразличием разглядывал пришедшего юношу, а Хваён, склонив голову, усердно пыталась в нем кого-то вспомнить.
«Даже я без понятия, кто это. Главное: откуда она откопала этого парня? Я же была с ней все двадцать четыре на семь».
— Мирэ, не узнаешь его?
Я отрицательно помахала головой. Хани немного сощурилась разочарованно, но быстро вернула улыбку.
«Это её вторая новость?»
— Раз вы не можете сразу догадаться, мои «юные детективы», то тогда давай представимся! Не бойся, все хорошо.
«Говорит юные детективы, когда только мы вдвоём знаем значение слова. Хани — это Хани».
Никто, кроме Хани, не понимал, в чем дело. Все было написано на их недоумевающих лицах. Кроме Йенгука, разумеется. Он вёл себя как обычно, но то, что он пил из пустой чашки уже более десять раз, многое за себя говорило. Я наклонилась над ним и с некой притворной милотой предложила:
— Тебе подлить чайку, Йенгук-а?
Он резко повернулся в мою сторону. На секунду золотые глаза Йенгука округлились, как у оленёнка — с двойным эффектом из-за его формы глаз, — а рот приоткрылся, но спустя какое-то время он пришёл в себя и закрыл его. Опомнился, потому что дольше, чем обычно, задержал взгляд на моем лице.
— Нет… да. Да, налей.
Я взяла светлый фарфоровый чайник с росписью гор и рек и налила до краев тёплый хризантемовый чай. Йенгук будто решил на мне отыграться из-за безобидной шутки и начал специально пристально следить за моими движениями. В этот момент приходилось сдерживаться, чтобы не поддаться взгляду хищника, ждущего идеальный момент для захвата жертвы.
— Меня зовут Ляо… Ляохуа́. Это я п-пугал людей, выдавая себя за чжамчжаригви.
— Что? — подавился Муён печеньем.
Хосок, как первая сплетница школы, явился из ниоткуда и, совсем не удержавшись от неожиданной новости, выдал совсем не милую фразу:
— Ну ни х-хороший себе поворот[3]!
[3] В поисках сравнений фраз я заметила, что как на русском, так и на корейском бранное слово на «х» и прилагательное «хороший» начинаются с одной и той же буквы, поэтому выходит идеальный перевод.
«Он чуть не заматерился сейчас?»
— А я тут как раз пришёл по просьбе Йенгука. — Хосок достал бумажку из запаха и помахал перед остальными. — Прочитать вслух?
«Конечно», — выражали глаза всех присутствующих, кроме Ляохуа. Тот боялся лишний раз пошевелиться.
— Госпожа Мирэ, сядьте. Мне бы не хотелось ловить вас.
— Чего? Господин-кот, вы…
Йенгук с самого утра изменился, стал надоедливым и начал следить за мной. Ещё постоянно повторял фразу: «Я же не поймаю тебя», акцентируя на глаголе «ловить». Я прищурилась и превратилась в собаку-подозреваку. Мой взгляд упал на Хани, что ответила сразу же, нервно глотая.
«Она что-то сказала ему?»
От мыслей меня выловил Йенгук, схватив осторожно за кисть. Не успела я поинтересоваться, что за дела, как он усадил меня рядом с собой.
— Не время витать над бобовым полем. — серьезно было начал Йенгук, как вернулся он привычный: — Госпожа-енот, ты так все пропустишь. Не будешь потом сожалеть?
«Хочу его стукнуть!»
— Хочешь меня ударить? Ты сможешь, но после.
— Ты… — хотела продолжить я, как заметила, что он всё ещё держал запястье. Вспомнив, где мы, осмотрелась вокруг. Всё обошлось, в какой-то мере.
Другие игнорировали наш разговор и занимались своими делами: Шин курил, стуча пальцами по столу; Муён грустно ел, видя, как Хани знакомила Хваён с Ляохуа, которые были примерно одного возраста. Хосок куда-то пропал.
Я вернулась взглядом к Йенгуку, и он покачал немного головой с ухмылкой.
— Ах, ладно. Руку только отпусти.
«А вдруг ты упадешь?»
— Я точно упаду, если ты будешь так держать, если держать, то правильно, — шепнула я Йенгуку и назло передвинула его длинные аккуратные пальцы другой рукой, соединив ладони.
В глазах Йенгука блеснули задорные огоньки, которых я никогда не замечала у него.
«Он всегда так смотрел?»
— Кхм-кхм, — прокашлялся Хосок, напоминая другим про себя.
Я достаточно легко смогла вытащить руку из-под Йенгука, пока он на секунду расстроено сощурился.
— Тогда не будем медлить, Хосок. Это нужно услышать всем. Благодаря одной душещипательной драке за сердце одной госпожи, удалось получить новую улику.
Все, кто здесь собрался, вернулись на места и, как послушные ученики, стали ждать слов учителя. Ляохуа сел с Хваён, поэтому никто не обделил его. Хосок встал во главе стола, развернул бумажку и прочитал её:
— Есть очень важная вещь, которая может вам помочь. Все жертвы были на одном празднике, дне рождения короля!.. — Хосок сделал паузу и пару секунд спустя закончил речь: — Это сообщил Ляохуа перед тем, как отключиться в тюремной камере. Сейчас я вижу ему лучше. — Хосок подмигнул ему. — Благодаря Хани мы нашли ценную информацию, но для проверки и спасения Ляохуа пришлось просить зятя отвлечь охрану.
— Риск оправдал ожидания, — сказал Шин.
— Согласен. Нам осталось лишь узнать подробности про убийства чжамчжаригви. Ты поможешь нам в расследовании, Ляохуа? — Йенгук соединил пальцы и поднёс к лицу, всё внимание обратив на подростка.
Ляохуа кивнул и произнес после очень неожиданную вещь:
— Только не убивайте Хэйшэ! Сестренка ни в чем не виновата! Она тоже жертва, как и я!
* * *
(Ван Сочжун)
Никто не заметил меня. Я облокотился на стену за углом пристройки, прячась в тени крыши. Безопасность жилья первого сына министра Ким впечатляла, но, обладая каменным сердцем хамелеона, можно было спрятаться даже от богов.
Я внимательно смотрел на неё. На ту, что смогла удивить меня. Обычно в окружении госпожи Мимо находились однообразные люди: они не дерзили, не сопротивлялись и в конце концов не уходили без потерь. Большинство боялись власти бывшей королевской династии, кроме, разумеется, дурака короля и пары древних семей янбанов. Госпожа Мимо постоянно надоедала, но, как истинная лиса-собственница, отлично избавлялась от всех ненужных паразитов.
«Вижу, здесь собрались одни оппоненты клана Мимо: сын министра правосудия Ким, дочь генерала Мин и сын бывшего советника дедушки, тридцать третьего короля, Квон. Так вот что значит шутки судьбы».
Они о чем-то страстно болтали, что не до конца доходило до меня. Однако одно я точно хорошенько услышал и запомнил. Мирэ. Ким Мирэ. Так звали девушку, что смогла ненадолго зажечь фитиль моей внутренней свечи. Ещё немного понаблюдав за толпой, я ушёл, определив новые жизненные цели:
一. Покорить сердце Мирэ;
二. Убрать сына министра Ким, дочь семьи Мин и сына советника Квон из её жизни.

Эпилог

Мур, мур, мур. Муря, мур, мура… мур-мур?.. Ой, я же сейчас рассказываю не на человеческом. Мур-простите. Меня зовут Нико-чан, и я обычный котик-дух… То есть обычный, мур, дэильский котик-дух-проводник. Меня сделали посредником среди духов и богов в новом, мур, собрании в Михве. Мур, с ними так сложно: то они добры друг с другом, то в один момент всё, мур, меняется, и госпожа Чжучжак готова на всех напасть язвительными словами, а господин Пэкхо вместе с господином Чжавой постоянно курят трубки и обмениваются знающими только им мур-взглядами. Мур-мур, так вот, обычно господины-сащин, мур, никогда долго не молчат, но в этот раз всё было по-другому. Тихо. Очень тихо, что даже дым из трубок скользил медленно по воздуху, не зная, как, мур, спрятаться в этой неловкой ситуации…Даже вечно, мур, пансащины, активно разговаривающие друг с другом, мур, замолчали. Но не просто я так всё рассказываю. Вы обязательно должны знать, что может произойти в красивом, но уже отравленном с недавних пор государстве Михва. Обязательно! Поэтому будьте внимательны и… мур, в следующий раз приносите с собой тайяки! Ну, ту вкусняшку с бобовой пастой. Обычные коты не смогли бы кушать столько сладкой рыбки, но я же, мур, необычный кот, поэтому, мур, я такое муросто обожаю, мур… Муря, я снова увлёкся! Что ж, тогда я начинаю… мур.
* * *
Божественное собрание всегда проходило с пятью священными животными — сащин. На михванском народ называл их так: восток — зелёный дракон, Чхоннён; запад — голубой тигр, Пэкхо; юг — красный феникс, Чжучжак и север — супружеская пара, где муж — белая черепаха Хён и его жена — чёрная змея Му. Однако если обсуждаемая ситуация влияла на другие государства и стороны света, то приходили и ученики сащин — пансащин. Дух северного востока — чёрный медведь, Хэго́м; дух восточного юга — пурпурная лягушка, Чжа́ва; дух западного юга — коричневая лошадь, Гальма́ и дух западного севера — серая обезьяна, Хвэху́.
— Наше божественное собрание начинается! — объявил Хэгом.
— Серьёзная проблема нынче появилась на наших территориях, — выдохнул с паром Пэкхо.
— На севере начинаются сильные холода, раньше которых мы не испытывали, но не это пугает нас. Дорогая, расскажи, чего ты была свидетелем, — попросил Хён, божественная черепаха.
— Находясь на горе Намхэ рядом с озером Кым, я медитировала в спокойствие, пока не уловила звук, похожий на писк мышей…
— Ты сейчас нам будешь говорить про свою еду? Неужели они теперь в недостатке, — прервала рассказ змеи Чжучжак.
Му проигнорировала её и продолжила говорить:
— Насколько бы не хотела соглашаться, но я действительно тогда подумала о вкусном перекусе. Последовав за шумом, я незамедлительно добралась до Хрустального водопада. Меня тогда ещё смутило, что запаха мышей поблизости не наблюдалось, но мышь всегда есть мышь. Используя все шесть чувств, я пыталась найти еду, но её нигде не было. Но вот снова прозвучал писк, от воды. Я подошла ближе к водопаду и ужаснулась. В воде плавала мышь с рыбьем хвостом и кровавыми клыками у рта.
— Мулькогичжо́н! Это же предвестник Владыки лазурных азалий… — кто-то с ужасом произнес из духов.
«Мулькогичжон, хм. Рыба-оборотень, которая, съев жертву, принимает её вид. Муря, не хотел бы я с ней встретиться когда-нибудь. Она же даже человека слопает, не моргнув глазом».
— Честно говоря, на моей территории в Дэили тоже стали вылезать мулькогичжон. Однако, что самое ужасное, стали появляться новые квищин и гви, которые даже я не видела за многовековую жизнь, — призналась серая обезьяна.
Священные духи стали горячо болтать и спорить друг с другом, начиная вспоминать детали, которые сначала казались привычными. То там злобный дух притворялся монахом, нацепив его кожу, то в другой части всю деревню обглодали до косточки, то ещё что-то происходило похуже. Никто не хотел верить, что демоны из небесного азалиевого города вырвались на свободу. Каждый из них утратил половину жизненной силы, чтобы навечно заставить врагов заснуть там, откуда они прибыли. Неужели их кто-то начал постепенно будить?
Внезапно ворота открылись, принося небольшой ветерок. В комнату зашло трое людей — мужчина и женщины — в черных ка́тах с вуалью и ханбоках, с расшитыми серебряными нитями ликорисами на темной ткани. Во главе шествовала девушка, на чжогори которой висела круглая подвеска на кисточке с летучей мышью, вырезанной на белом нефрите.
— Приветствую благородных сащин и их помощников — пансащин. — Онауважительно низко поклонилась, впереди держа левую ладонь на правой. Её длинная коса чуть показалась на свету, и можно было заметить кое-где проглядывающие седые волосинки.
Как и подобало приличию, боги приняли поклон.
«Если, мур, не приняли, то она все равно продолжила бы, мур, своё».
— Сейчас настали трудные времена для Чжэё. Как представитель людей…
Чжучжак начала похихикивать от слов госпожи.
— Госпожа Чжучжак, с вами все в порядке?
Сащин чуть ухмыльнулась и не стала отвечать.
— Неужели все настолько плохо, что сюда заявилась аж сама Владыка Серого ликориса, повелитель подземного царства, с её слугами, чжосы́нъсачжа́[1]? — выпустив голубой мятный дым из длинной чёрной трубки, спокойно спросил господин Пэкхо.
[1] Чжосынъсачжа (저승사자) — жнецы смерти.
— Точно, я не припомню, чтобы такое вообще происходило, — в этот раз произнесла Хвэху. — Даже во времена пяти правителей.
— Ты всегда что-то не помнишь, глупая мартышка.
— Я не мартышка, идиотка! Тебе бы стоило закрыть клюв, Чжучжак: слишком много возомнила о себе. Это на твоих территориях снова твориться беспорядок с зерновыми воинами.
Госпожи Чжучжак и Хвэху злобно смотрели друг на друга и были готовы наброситься в первую же секунду.
Со стороны востока-юга повалил другой, огромный и зелёный дым. На этот раз это была большая фиолетовая лягушка — господин Чжава. По сравнению с господином Пэкхо, он курил в три раза больше и всегда по-разному: то можжевельник с шалфеем, то женьшень с эвкалиптом, даже были хурма, виноград и батат. Дух фиолетовой лягушки и голубого тигра всегда имели здоровую конкуренцию в поисках лучшего состава курительной смеси. Порой они настолько хвалились друг другу новыми вкусами, что рядом стоящие или лежащие с ними существа не могли ничего видеть дальше своего носа.
«Сегодня ещё можно хотя бы лапку, мур, увидеть. Мур-отлично».
— Если вы хотите отдать ваши территории после смерти мне, то прошу, не забудьте про именную печать на документе, — хитро улыбаясь, предложил господин Чжава. Он сидел расслабленно, в распахнутом коричнево-болотном магочжа[2], с вышитыми медью камышами, и с маленьким красным листом, заменяющим шляпу, на голове.
[2] Магочжа (마고자) — корейская традиционная мужская безрукавка без съёмного воротника.
— Слишком размечталась, жаба! — Госпожа Чжучжак злилась, но уже не так сильно, как раньше.
— Дубина моя, я лягушка! — произнесла Чжава и ударила её слегка трубкой по голове на конец.
— Ай, — сказала она, потирая нежно хохолок. — Вот если бы не моё уважение к тебе, дух восточного юга, то я бы отомстила.
«Вроде бы, мур, когда триста лет назад засуха заставила людей на юге драться насмерть за рис, то господин Чжава потратил много сил на создание улучшенной версии, мур, водных каналов для мур-мурошения. Даже где-то посеял свой хэбао[3], мур, пока спасал Чжучжак, решившую раненой полетать над глубокой водой, муря».
[3] Хэбао (荷包, hébāo) — шёлковый мешочек, где хранили всякие мелочи: табак, деньги, травы от духов и т. д.
— Каков ваш окончательный вердикт? — из ниоткуда сказал баритонный голос. Жёсткий и властный.
— Владыка Белого персика, вы в третий раз на моей памяти пришли на собрание, — выдохнул пар из трубки Пэкхо. — Что ж, это неудивительно, потому что миру снова грозит опасность.
— Да, давно мы не виделись с вами, мои дети. А помните, когда цвёл персик, и мы устроили чаепитие из его лепестков. — Чуть расслабился владыка, вспомнив прошлое. Он, чуть кашлянув и вернув серьёзность в голоса, продолжил: — Кхм, сейчас не время вспоминать былое. Что вы решили, хранители Чжэё? От вас зависит многое.
— Впрочем, как и всегда, — сказала Чжучжак. В этот момент она прекратила быть несерьёзной и вспыльчивой, понимая всю важность нынешней ситуации.
— Сащин и пансащин, мы проведём голосование. Кто за уничтожение Дэиля и Михвы, поднимет лапы, кто против, тот промолчит. Все правила вы помните отлично, — объявил Хэгом, дух чёрного медведя. — На счёт пять все проголосуют. И, эр, сань…
Все переглядывались меж друг с другом, пока дух северо-востока заканчивал считать.
— У!
— Вот же загвоздка, — нервно хихикнула Гальма, дух запада-юга, впервые подав голос на собрании.
Пэкхо, Хён, Чжава проголосовали против, Чжучжак, Му, Хвэху — за, а Чхоннён, Хэгом, и Гальма приняли нейтральную сторону.
— Ещё не всё потеряно: у нас есть ещё Хонъунмё! — радостно сообщила Му, по-змеиному сощурясь. Её муж — черепаха Хён — был недоволен её позицией, но ничего не мог поделать с самовольной женой.
— Хонъунмё… — размышлял немногословный Чхоннён. — Этот дух красной панды разве не твоя помощница, Хэгом?
— Всё верно, хён. — Медведь волновался, поэтому, сложив лапы вместе, мял их.
— Так, как вы думаете, братья и сестры? Давайте пусть проголосует ещё и Хонъунмё! — не успокаивалась змея-хранительница.
Выдув пар и успев сказать раньше Пэкхо, Чжава произнесла:
— Дух красной панды ещё не прошла испытания сащин, тем более пансащин, поэтому на данный момент её голос, как и участие, не засчитываются. Ты же это прекрасно знаешь, Му. Не ты ли кичилась, что идеально помнишь шестикнижие до последней строчки? Уже позабыла, старая?
— Какая я тебе старая, называй меня старшей наставницей? — рассердилась одна из сащин севера, показывая раздвоенный язык.
— Извини, старая, но у меня лишь один наставник. И это не ты, а он. — Показал трубкой на Чхоннёна дух лягушки.
— Хм, такой же грубый, как и этот старый пень.
— Дорогая, следи за словами: всё-таки это наш хён.
— Ещё чего! Я никогда не назову его оппой.
Му отвернулась от мужа, не желая больше слушать его. Хранитель востока ничего не сделал и не ответил на грубость чёрной змеи. Ему вообще было всё равно, поэтому он спал, изредка открывая глаза для вида.
«Мур, всё-таки зелёному дракону уже более десяти тысяч лет. Не молод, мур, старший господин. Пусть немного отдохнёт, мур», — подумал Нико-чан.
— Господа сащин и пансащин, владыка ждёт ответа, поэтому прошу, не вынуждайте его вмешаться, — спокойно и громко прервала духов повелительница подземного царства. До этого момента она спокойно и молча смотрела на споры хранителей, не влезая в разговор.
«Видимо, госпожа пришла на роль проводника между Владыкой белого персика и хранителями, но что-то пошло не так».
Среди хранителей снова наступила тишина, кроме Пэкхо и Чжавы, которые не могли остановиться курить.
— Владыка Белого персика, в данное время у нас нет окончательного согласия. Однако нам ничего не мешает добиться его, позже снова проголосовав. За это время мы серьёзнее посмотрим на проблему и её решения. А пока демонами Михвы и Дэиля могут заняться наши людские слуги. Путь в тысячу ли всегда начинается с одного шага[4], — не открывая глаз, заключил Чхоннён. Его голос напоминал дряхлого старика, коим он и являлся последние сотни лет.
[4] Путь в тысячу ли начинается с одного шага (천 리 길도 한 걸음 부터) — означает, что большое дело начинается с малого.
«То есть все проблемы свалят, мур, на шаманок или паксу, мур».
Все духи разом закивали, даже обиженная Му, хоть и не сильно, но дёргала головой.
— Я вас понял, дети мои. Что насчёт вас, хранительница смерти?
— Как вы знаете, мои слова также не влияют на собрание хранителей, но как одна из духовных повелительниц Михвы, я согласна с хранителем востока.
— Отлично, ответ принят. Всё, что происходило на собрании, навечно сохранится в памяти и божественных анна́лах Чжэё. Как прошлые, так и последующие события. Мы боремся за духов и людей, за страны и континенты, за свободу, справедливость и порядок Чжэё. Да будет так!
— Да будет так! — повторили за владыкой все, кто находился рядом.
— Собрание закончено! — объявил владыка Белого персика.
* * *
— Наши дети так выросли. Как бы хотелось их увидеть, но они должны пройти испытание сами. О, богиня Камынчжан, сжалься и не дай нашим детям умереть…
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